Чужой 3
Алан Дин Фостер
	Аннотация
	Алан Дин Фостер. Чужой 3. Официальная новеллизация
	I
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	Об авторе
	Примечания


Аннотация
«Ярость-361» – отвратительная планета-тюрьма. Замороженный индустриальный комплекс, смотрителями которого являются каторжники. Когда спасательная шлюпка с корабля «Сулако» терпит здесь крушение, лейтенант Эллен Рипли кажется единственной выжившей.
А потом заключенные начинают умирать… от рук еще одного выжившего. Причем, встретившись с Рипли, монстр сохраняет ей жизнь. В отчаянной попытке выяснить, почему так произошло, лейтенант делает кошмарное открытие. Такого ужаса она еще никогда не испытывала!
Мастер научной фантастики Алан Дин Фостер возвращается к любимой миллионами Вселенной, чтобы рассказать о том, к чему судьба приведет Рипли и ее извечного врага – ксеноморфа, известного под именем чужой.


Алан Дин Фостер
Чужой 3
Официальная новеллизация


Основано на сценарии Дэвида Гайлера, Уолтера Хилла и Ларри Фергюсона
Сюжет Винсента Уорда

I

Плохие сны.
Забавная штука с этими кошмарами. Они словно рецидив хронического заболевания. Психическая малярия. Как раз тогда, когда вы думаете, что с ними покончено, они снова наносят удар, подкрадываются, когда вы не готовы, когда вы полностью расслаблены и ждете их меньше всего. И ни черта вы с этим не можете сделать. Ни черта. Нельзя исцелиться при помощи таблеток или микстур, нельзя попросить о ретроактивной инъекции. Единственное лекарство — хороший крепкий сон, но именно он подпитывает инфекцию.
Поэтому вы пытаетесь не спать. Но в глубоком космосе у вас нет выбора. Если убрать криогенные капсулы, вас убьет скука космического перелета. Или, что хуже, вы выживете — ошеломленные, бормочущие себе под нос жертвы десяти, двадцати, тридцати лет бессмысленного бодрствования. Целая жизнь, потраченная на созерцание шкал приборов и поиск просветления в однообразном мерцании цифр. Можно читать, смотреть видео или делать упражнения, а еще раздумывать о том, как бы было, предпочти вы убить скуку в криосне. Существует не так много профессий, где сон на рабочем месте считается желательным. И в случае с космическими перелетами сделка весьма неплоха: платят хорошо, а еще вам выпадает шанс наблюдать за социальным и технологическим развитием с уникальной позиции. Отсрочка смерти не равна бессмертию, но очень на него похожа.
Если бы только не кошмары! Это обратная и неизбежная сторона службы в глубоком космосе. Обычное средство от кошмаров, это проснуться. Но вы не можете проснуться от криосна. Машины этого не позволят. Их задача — сохранять вас в гибернации, тормозить функции вашего организма, притуплять сознание. Только вот инженеры пока не придумали, как заодно тормозить сны и их ублюдочных кузенов, именуемых кошмарами. Так что наравне с дыханием и кровообращением заодно растягиваются и ваши бессознательные размышления. Один сон может длиться и год, и два. Или один кошмар.
В определенных обстоятельствах смертельная скука может показаться более предпочтительной альтернативой, но в глубоком сне у вас нет выбора. Холод, отрегулированная атмосфера, иглы, что зондируют и пронзают плоть соответственно заданному медицинскому алгоритму, — все это управляет если не вашей жизнью, то вашим телом. Когда вы погружаетесь в криосон, вы отказываетесь от своей воли, сдаетесь на милость механизмов, доверяете им, полагаетесь на них. А почему бы нет? За десятилетия они доказали, что куда надежнее людей, их разработавших. Машины не держат обид, не вовлекаются во вражду. Их суждения основываются сугубо на наблюдении и анализе. От них не требуется эмоций, а тем более действий на их основе.
«Сулако» был машиной и делал свою работу.
Четверо спящих на борту попеременно видели сны и находились в покое. Они неслись по проложенному заранее курсу и находились под опекой лучших технологий, которыми обладала цивилизация. Механизмы сохраняли им жизнь, регулировали биопроцессы, мгновенно выравнивали сбои в системах. Они берегли Рипли, Хикса, Тритончика, даже Бишопа — хотя то, что осталось от Бишопа, сохранять было проще всего: он привык к тому, чтобы включаться и отключаться. Из всех четверых он единственный не видел снов, и у него не было кошмаров. И об этом он всегда жалел: спать, но не видеть снов казалось пустой тратой времени. Но инженеры новой серии андроидов, к которой принадлежал Бишоп, сочли способность к сновидению слишком дорогой и неоправданной, а потому не занимались решением данной проблемы.
И, естественно, никто не подумал поинтересоваться у андроидов, что они сами об этом думают.
Если не считать Бишопа, который технически являлся скорее частью корабля, чем команды, Хиксу приходилось хуже всех. И не потому, что его кошмары были страшнее чем у остальных, а потому, что недавно полученные им раны и повреждения нельзя было оставлять без внимания надолго. Ему требовалась помощь современного, полностью оборудованного медицинского учреждения, ближайшее из которых находилось в двух годах полета, на огромном расстоянии.
Рипли сделала для него, что могла, оставив окончательную диагностику и предписания на долю эффективного медицинского инструментария «Сулако», но поскольку никто из медперсонала корабля не пережил бойню на Ахероне, оказанная помощь была минимальной. И пара лет в оковах криосна не способствовала быстрому выздоровлению. Рипли мало что могла сделать — только смотреть, как Хикс погружается под защиту сна.
Пока корабль делал свою работу, тело Хикса тоже старалось залатать повреждения. Замедление жизненных процессов помогло, потому что вместе с тем замедлилось и распространение потенциальной инфекции. Но с его внутренними повреждениями корабль ничего поделать не мог. Хикс долго продержался на чистой воле, расходуя собственные резервы. Теперь он нуждался в хирургической помощи.
Тем временем в криогенном отсеке двигалось нечто, не являющееся частью корабля — впрочем, им тоже всецело двигала программа, поэтому существо не слишком выделялось на фоне холодных, безразличных коридоров, по которым следовало.
Единственное стремление руководило его неуклонным поиском, бессмысленно влекло вперед. Не еда, потому что оно не было голодным и не питалось в принципе. Не секс, потому что у него не было пола. Им двигало единственное и абсолютное желание произвести потомство. Несмотря на органическую природу, оно было в той же степени машиной, что и компьютеры, управлявшие кораблем. Правда у него еще была решимость, им незнакомая.
Из всех земных существ больше всего оно напоминало краба с гибким хвостом. По гладкому полу оно передвигалось на членистых ногах из необычайно прочного хитина. Его физиология была простой, прямолинейной и приспособленной для выполнения одной-единственной биологической функции, которую оно могло осуществить с недоступной другим видам эффективностью. Даже машина не справилась бы лучше.
Ведомое уникальной комбинацией примитивного и изощренного, влекомое вложенным приказом, не имеющим аналогов в сознании других живых существ, существо быстро и решительно пересекало комнату.
Для столь великолепно подготовленного существа взобраться по гладкому боку криогенного цилиндра оказалось простой задачей. Верхушка капсулы была сделана из прозрачного металлического стекла. Внутри спала маленькая фигурка из органики; полусформировавшаяся, светловолосая, невинная — если не считать кошмаров, которые оказались столь же сложными, а частенько и более продолжительными, чем у взрослых, спящих неподалеку. Закрыв глаза, она спала и не знала об ужасе, который исследовал тонкую полусферу крышки ее саркофага.
И это не было сном. В данный момент кошмар был воплощенным и настоящим. Очень хорошо, что она не знала о его присутствии.
Существо нетерпеливо исследовало капсулу, начав с основания и методично продвигаясь к верху. Цилиндр был герметичным, основательно запечатанным, и во многом — более надежным, чем корпус самого «Сулако».
Несмотря на волнение, существо не способно было испытывать разочарование. Перспектива близкого осуществления его биологического предназначения только подхлестывала и побуждала прикладывать больше усилий. Выдвижная трубка, что высовывалась из его брюшка, зондировала неподатливый прозрачный барьер, защищающий беспомощное тело, лежавшее в недосягаемой глубине капсулы, и близость к добыче подстегивала лихорадочную активность существа.
Соскользнув с одного бока, оно наконец-то обнаружило почти неразличимую линию, отделявшую прозрачный купол от металлического основания. Крошечные когти впились в тончайшую трещину, а невероятно сильный хвост нашел точку опоры в голове цилиндра. Существо приложило чудовищное усилие — маленькое тельце задрожало от напряжения. Запорные устройства саркофага запротестовали, но тварь была неумолима, а запасы ее силы — невероятны.
Нижний край прозрачного купола хрустнул, металлическое стекло откололось, причем трещина прошла параллельно полу, а осколок, острый, словно хирургический инструмент, вонзился прямо в тело существа. Из капсулы хлынул поток ледяного воздуха, пока внутренние экстренные системы не восстановили целостность цилиндра.
Распростертая на своем ложе беспокойных снов, Тритончик тихо застонала, ее голова перекатилась с боку на бок — глазные яблоки двигались под закрытыми веками. Но она не проснулась. Целостность капсулы восстановилась как раз вовремя, чтобы спасти ей жизнь.
Издавая жуткие вопли, смертельно раненное членистоногое прыгнуло через всю комнату — ноги и хвост спазматически хлестали по прозрачному куску стекла, пронзившему тело. Существо упало на капсулу, в которой покоился неподвижный Хикс, ноги твари судорожно вцепились в крышку. Содрогаясь и трепеща, чудовище скреблось в металлическое стекло, а из раны хлестала кислотная жидкость. Она въедалась в стекло, в металлическое основание капсулы, в пол. Откуда-то из-под палубы, заполняя комнату, начал подниматься дым.
По всему кораблю начали просыпаться контрольные устройства, замерцали предупреждающие световые сигналы и зазвучали сирены. Не было никого, кто бы мог их услышать, но это не повлияло на реакцию «Сулако». Он просто исполнял свою работу, подчиняясь программе. Меж тем из проеденного отверстия в полу продолжал вздыматься дым. Существо на капсуле Хикса непристойно извивалось, истекая едкой кровью.
Никем не услышанный, в комнате раздался женский голос, спокойный и безмятежно-искусственный:
— Внимание! В криогенном отсеке скапливаются взрывчатые газы. В криогенном отсеке скапливаются взрывчатые газы.
Загудели установленные в потолке вентиляторы, поглощая газ, который сгущался и закручивался в спираль. Из уже неподвижного, мертвого существа продолжала капать кислота.
Под полом что-то взорвалось. Вспыхнул яркий актинический свет, а за ним вырвалась струя слепяще-желтого пламени. Более темный дым начал смешиваться с разреженными газами, что сейчас заполняли отсек. Неуверенно вспыхивало освещение. Вентиляторы остановились.
— Пожар в криогенном отсеке, — невозмутимо сообщил женский голос тоном существа, которому нечего терять. — Пожар в криогенном отсеке.
Вращаясь, словно миниатюрная пушка, из потолка выдвинулось сопло. Оно замерло, фокусируясь на пламени и газах, поднимавшихся из отверстия в полу. На его кончике запузырилась жидкость, после чего хлынула в направлении пожара. Вмиг огонь был усмирен.
Из основания сопла вырвался сноп искр. Бьющая струя ослабла, бессильно закапав из устройства.
— Противопожарная система отключена. Противопожарная система отключена. Принудительная вентиляция отключена. Принудительная вентиляция отключена. Пожар и взрывчатые газы в криогенном отсеке.
Ожили и загудели моторы. Четыре рабочие криогенные капсулы поднялись со своих оснований на гидравлических платформах. Под мигание датчиков они двинулись к дальнему концу комнаты. Дым и усиливающееся пламя скрывали дорогу, но не мешали продвижению. Все еще пронзенное осколком металлического стекла мертвое существо соскользнуло с движущейся капсулы и свалилось на пол.
— Всему персоналу явиться к эвакуационным шлюпкам, — настаивал голос, не меняя интонации. — Превентивная эвакуация через минуту.
Двигаясь цепочкой, капсулы криосна добрались до транспортной шахты, с помощью которой на высокой скорости переместились сквозь недра корабля к шлюзу по правому борту, откуда автоматический погрузчик должен был отправить их в ожидающую эвакуационную шлюпку. Других пассажиров не было. Сквозь прозрачную лицевую панель было видно, как Тритончик дернулась во сне.
Вспыхнул свет, загудели двигатели, раздался голос, хотя некому было его слушать:
— Все эвакуационные шлюпки будут сброшены через десять секунд. Девять…
Внутренние шлюзы захлопнулись, внешние — широко распахнулись.
Голос продолжил отсчет.
Когда счет дошел до нуля, две вещи произошли со зловещей синхронностью: десять шлюпок — девять из них оказались пусты — были сброшены с корабля, а скопившиеся в криогенном отсеке газы достигли той пропорции, чтобы вступить в критическую реакцию с пламенем, вырывавшимся из проеденной кислотой дыры в полу. На краткий взрывной миг вся правая передняя сторона «Сулако» вспыхнула, как далекая звезда.
Половину отдалявшихся шлюпок сурово тряхнуло ударной волной. Две начали кувыркаться, полностью лишившись управления. Одна легла на курс, который по широкой размашистой дуге привел ее обратно к кораблю. При этом шлюпка не сбросила скорость — вместо этого она с полным ускорением врезалась в корпус судна. Второй, более мощный взрыв сотряс корабль. Поврежденный, он накренился в пустоте, периодически извергая неравномерные вспышки света и тепла и усеивая пространство оплавленными, искореженными частицами обшивки.
На борту эвакуационной шлюпки с четырьмя криогенными цилиндрами вспыхивали сигнальные устройства, искрили и помаргивали контуры приборов. Более простые и не такие мощные компьютеры шлюпки боролись за то, чтобы минимизировать вред, нанесенный произошедшим в последнюю секунду взрывом. Корпус не был пробит, но сотрясение повредило чувствительную электронику.
Шлюпка ожидала уточнения статуса с материнского корабля, но, когда этого так и не произошло, самостоятельно запустила сканирование непосредственного окружения. В разгар этого поспешного исследования отказал навигационный инструментарий, хотя потом быстро восстановился за счет вспомогательной системы. «Сулако» далеко отклонился с проторенных путей, потому что миссия завела его на окраины исследованного человеком космоса. Когда корабль постигло несчастье, он еще не успел заметно продвинуться на пути к дому. В этой части пространства человечество, конечно, наличествовало, но неравномерно, и свидетельства его присутствия были редки, а колонизированные планеты разбросаны далеко друг от друга.
Однако навигационный компьютер шлюпки кое-что обнаружил.
Нежелательный, неподходящий вариант, но в сложившихся обстоятельствах он был единственным. Компьютер шлюпки не мог просчитать, как долго она еще будет функционировать, учитывая серьезность полученных повреждений. А главной задачей эвакуационных капсул являлось сохранение человеческой жизни на борту, поэтому искусственный интеллект выбрал и проложил курс. Двигатели компактного суденышка ожили, хотя и с перебоями.
Фиорина не была впечатляющей планетой, скорее непривлекательной, но в секторе Нероид она оказалась единственной, где действовал маячок. Компьютер шлюпки поймал устойчивый сигнал. Поврежденная система навигации дважды его теряла, но продолжала придерживаться предполагаемого курса, и дважды сигнал восстанавливался.
Информация по Фиорине была скудной и устаревшей — из-за уединенности и специфического статуса планеты.
«Фиорина, “Ярость-361”», — гласили данные. — Очистительный завод минеральной руды внешней вуали. Трудовое исправительное учреждение с максимальной охраной». Для корабельного компьютера эти слова ничего не значили. Они значили бы многое для пассажиров, но те были не в состоянии прочесть что-либо и понять.
— Нужна дополнительная информация? — уныло спросил компьютер. Но когда никто не нажал соответствующую клавишу, экран покорно потемнел.
Дни спустя эвакуационная шлюпка ринулась навстречу серой клубящейся атмосфере места своего назначения. В темных облаках, заслонивших поверхность планеты, не было ничего симпатичного. Ни клочка голубого или зеленого не мелькало в разрывах, ничто не указывало на наличие жизни. Однако в каталогах значилось присутствие на этой планете человеческих сооружений, а маячок связи отсылал в пустоту неизменный сигнал с подобающей стабильностью.
На борту с неприятным постоянством продолжались сбои систем. Компьютер старался удержать судно под контролем, и резервные копии программ сменяли друг друга.
Облака цвета угольной пыли проносились мимо иллюминаторов, и молния угрожающе сверкнула в атмосфере, отразившись в зеркальной поверхности замороженных, запечатанных гробов на борту.
При посадке эвакуационной шлюпки на поверхность компьютер не испытывал особых трудностей: не было нужды ни в дополнительных усилиях, ни в излишней срочности. Он действовал бы так же, даже будь небо чистым, а ветер слабым, или если бы собственные системы кораблика функционировали оптимально, а не сбоили с нарастающей частотой.
Посадочная механика шлюпки не отреагировала на отданную команду к спуску, а на повторную попытку не было ни времени, ни энергии. Учитывая гористый рельеф местности, в которой находились маячок и формальное место посадки, компьютер предпочел попробовать приземлиться на относительно ровном песчаном пляже.
Когда потребовалась дополнительная мощность, оказалось, что резервов нет. Компьютер все равно попытался, это было его работой, — но капсула промахнулась мимо пляжа и упала далеко в море, врезавшись в него под слишком острым углом.
Распорки и переборки внутри шлюпки пытались компенсировать повреждения. Металл и углеродный композит застонали под ударами такой силы, на какую они не были рассчитаны. Каркасные стержни раскалывались или гнулись, стены сминались. Компьютер сосредоточил свои усилия на том, чтобы капсулы под его защитой остались неповрежденными. Наступивший кризис не оставил времени ни на что другое. О себе компьютер не тревожился. Забота о себе — эта та функция, которой его не оснастили.

Поверхность Фиорины была столь же пустынна, как ее небеса — гребенка серо-черного камня, выскобленного постоянно завывающим ветром. Скудная искривленная, скрученная растительность льнула к укрытиям из пустот в скалах. Дождь тревожил поверхность илистых холодных луж.
Печальный пейзаж усеивали неподвижные силуэты тяжелых машин. Погрузчики, транспортеры, огромные экскаваторы и подъемники покоились там, где их и покинули — слишком массивные, чтобы их эвакуировали с невероятно богатого месторождения, некогда нуждавшегося в присутствии тяжелой техники. Три чудовищных землеройных машины стояли против ветра, словно трио гигантских плотоядных червей. Их буры оставались недвижны, а отсеки операторов — темны и пусты. Машины и транспорты поменьше собрались в группы, словно многочисленные, умирающие с голоду паразиты, которые ждут, когда одна из крупных машин оживет, и они смогут накинуться на крошки от ее трапезы.
Под этим местом на пляж из блестящего черного песка методично набегал прибой, без толку расходуя энергию волн. По поверхности этой туманной гавани не сновали изящные членистоногие, не ныряли вниз птицы с искусными сильными крыльями, чтобы исследовать обломанные хребты волн на предмет съедобной мелочи.
Хотя в воде была рыба: странные, вытянутые создания с выпученными глазами и мелкими острыми зубами. Человеческие временные обитатели, называвшие Фиорину домом, иногда спорили о подлинной природе этих существ. Но поскольку эти люди были не из тех, кто предпочитает пространные дискуссии о природе параллельных ветвей эволюции в качестве развлечения на досуге, они склонялись к принятию того факта, что океанские твари — не важно, как они назывались и откуда взялись — были съедобны, и это к лучшему. Свежая пища любого рода здесь была редкостью. Так что, возможно, лучше не вдаваться глубоко в детали происхождения того, что оканчивает свой путь в кастрюле, раз уж оно вкусное.
Человек, шедший вдоль берега, был задумчив и особенно никуда не торопился. Смышленое лицо человека в данный момент носило отстраненное выражение — пешеход был поглощен какими-то размышлениями. Легкий пластиковый шлем защищал его совершенно лысую голову от дождя и ветра. Время от времени прохожий раздраженно пинал насекомых, которые роились у его ног в попытке пробраться под гладкий пластиковый материал одежды. Когда гости Фиорины изредка стремились вкусить сомнительной прохлады неспокойных вод, более примитивные формы местной жизни не отказывались от попыток попировать за счет посетителей.
Человек молча шагал мимо заброшенных буровых вышек-дерриков и окаменевших кранов, полностью углубившись в размышления. Он не улыбался. В его настрое доминировала тихая покорность, рожденная не решительностью, а равнодушием, словно его мало волновало, что сегодня произойдет и наступит ли завтра. В любом случае ему куда больше нравилось обращать взгляд внутрь, а не вовне: осточертевшее окружение удовольствия доставляло мало.
Звук заставил человека посмотреть вверх. Он моргнул и стер с забрала шлема холодные капли воды. Отдаленный рев приковал его взгляд к точке в небе. Неожиданно темное облако исторгло кусок металла. Он мягко светился, а воздух вокруг стонал от его падения. Человек уставился на то место, где странный предмет рухнул в океан, и чуть помедлил, прежде чем возобновить прогулку.
Пройдя полдороги вдоль берега, он сверился с хронометром и повернул обратно. Время от времени человек поглядывал на море. Он ничего не видел, да и не планировал что-либо найти, так что безжизненная фигура, замаячившая на песке впереди, оказалась сюрпризом. Человек слегка ускорил шаги и склонился над телом, пока волны плескались у его ног. Впервые кровь быстрее заструилась у него по жилам: тело принадлежало женщине, и она все еще была жива. Он перевернул ее на спину и уставился в мокрое от соленой воды лицо бессознательной Рипли.
Человек поднял взгляд, но берег все еще принадлежал ему одному. Ему и этой совершенно нежданной новоприбывшей. Оставить ее, чтобы пойти за помощью, значило отсрочить лечение, которое могло спасти женщину, не говоря о том, что она осталась бы без защиты наедине с полными энтузиазма хищниками, населявшими некоторые участки Фиорины.
Приподняв женщину под мышки, человек сумел закинуть тело себе на плечи. Выпрямив ноги, он поднялся и, с находкой на плечах, направился к метеорологическому шлюзу, откуда и вышел ранее.
Внутри он чуть передохнул, а затем двинулся к дезинфицирующему душу — для обработки от насекомых. Трое заключенных, что работали снаружи, сейчас были заняты избавлением от вшей — голые, они стояли под горячими струями воды, смешанной с дезинфектантом. Будучи офицером медицинской службы, Клеменс обладал определенными полномочиями. Ими он сейчас и воспользовался.
— Внимание!
Остальные с любопытством повернулись к нему. Клеменс не часто общался с заключенными, кроме тех случаев, когда кто-то из них заболевал. Их обычное безразличие улетучилось, едва они заметили тело на его плечах.
— Там спустилась эвакуационная шлюпка.
Трое обменялись взглядами.
— Не стойте! — прикрикнул медик, пытаясь отвлечь их внимание от своей ноши. — Отправляйтесь на берег. Может, там есть и другие. И уведомите Эндрюса.
Помедлив, заключенные выбрались из душа и начали разбирать одежду, таращась на женщину. Клеменс так и не решился опустить ее на пол.
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Эндрюсу не нравилось работать с коммуникатором. Каждое использование заносилось в его личное дело. Переговоры в глубоком космосе стоили дорого, и от персонала ожидали, что использовать оборудование он станет только в случае абсолютной и неизбежной необходимости. Могло оказаться так, что его оценка не совпадет с оценкой какого-нибудь гладкожопого тупицы в штаб-квартире, из-за чего накопительное жалование Эндрюса могут урезать, или откажут в повышении. И не будет ни малейшего шанса себя оправдать, потому что к тому времени, когда он выберется из этой адской дыры по имени Фиорина и вернется домой, тот кретин, скорее всего, давно помрет или выйдет на пенсию.
Черт, почему он вообще волнуется? Все, кого он когда-либо знал, будут мертвы к тому времени, как он окажется дома. Впрочем, это соображение нисколько не умаляло его желания поскорее совершить это долгожданное путешествие.
Так что он делал свою гребаную работу настолько хорошо, насколько мог, и надеялся, что его гребаные наниматели в конце концов отметят его умения и профессионализм и предложат пенсию пораньше. Только вот сейчас возникли гребаные непредвиденные сложности — явно только для того, чтобы усложнить ему жизнь. Эндрюс питал стойкую неприязнь к непредвиденному. Одним из немногих преимуществ его работы была как раз постоянная предсказуемость.
До сих пор. Но сегодня непредсказуемое, неожиданное событие вынуждало его воспользоваться коммуникатором. Он сердито замолотил по клавишам.
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Клеменс вытащил женщину из воды и как можно быстрее унес ее в лазарет. Так быстро, что именно ее состояние, а не ее пол, успело завладеть мыслями заключенных. Осознание придет позже, а вместе с ним, как предвидел Эндрюс, и проблемы.
Что касалось эвакуационной шлюпки, то, чтобы ее вытащить, они прибегли к помощи быков-мутантов. Любая из шахтерских машин сделала бы это быстрее и проще, но те, что остались снаружи, давным-давно не выказывали и намека на нормальное функционирование, а те, что находились внутри комплекса, были слишком ценны для обитателей, чтобы рисковать ими в местных погодных условиях — даже если предположить, что люди смогли бы вывести подходящий транспорт наружу. Проще было использовать быков, пусть и не привыкших к подобным задачам. Впрочем, свое дело они выполнили эффективно, хотя один из них впоследствии ослабел и сдох — несомненно, от того, что подвергся доселе не испытанному напряжению от настоящей работы.
Когда шлюпку доставили в пределы досягаемости единственного рабочего крана снаружи, закрепить сильно поврежденный кораблик на держателе и опустить внутрь комплекса было уже несложным делом. Эндрюс присутствовал там, когда люди зашли внутрь с новостью, что женщина прибыла не одна — в шлюпке имелись и другие пассажиры.
Управляющий не обрадовался. Больше сложностей — больше дыр в спокойной ежедневной рутине. И надо принимать больше решений. А ему не нравилось принимать решения — всегда существовала опасность решить неправильно.
Капрал-морпех был мертв, как и несчастный ребенок. Андроид не в счет. В какой-то степени Эндрюс почувствовал облегчение. Разобраться следовало только с женщиной, оно и к лучшему: она и в одиночку сулила достаточно проблем.
Один из заключенных уведомил, что передатчик доставил онлайн-сообщение. Оставив шлюпку и ее содержимое остальным, управляющий вернулся в канцелярию. Эндрюс был крупным мужчиной под пятьдесят, мускулистым, мощным и непреклонным. Впрочем, без этих (и некоторых других) полезных качеств его никогда бы не назначили на Фиорину.
Ответ оказался столь же лаконичным, как и его послание:
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Да уж, содержательно. Эндрюс уставился на монитор, но там больше ничего не появилось — ни указаний, ни запросов дополнительной информации, ни элегантных корпоративных пояснений. Ни критики, ни похвалы. Почему-то он ждал большего.
Управляющий мог бы отправить еще одно сообщение, запрашивая больше сведений, только вот шишки наверху наверняка сочтут это чрезмерным и удержат часть его жалования на покрытие расходов. Разве они не ответили? Даже если на самом деле это не совсем ответ. С этим он уже ничего не мог поделать — надо было справляться с ситуацией, как он сочтет нужным… и ждать.
* * *
Еще один сон. В снах нет чувства времени, там не существует этого измерения. Люди видят во снах самые разные вещи, как сугубо реалистичные, так и полностью воображаемые. Но часы они не видят почти никогда.
Огнемет с двумя стволами в ее руках был тяжелым. Она осторожно приблизилась к капсулам криосна. Быстрая проверка показала, что все трое спящих покоятся в целости и сохранности. Бишоп — разобранный и неподвижный. Тритончик — совершенно неземная в своей детской красоте, полностью чуждая для этих места и времени, где она невольно оказалась. Хикс — спокойный, здоровый. Она чуть помедлила, приближаясь, но крышка капсулы оставалась закрытой, как и его глаза.
Раздался незнакомый звук, и она развернулась, перещелкивая рычажок на боку оружия, а ее палец дернулся на спусковом крючке. Огнемет издал пластиковый щелчок, но и только. Лихорадочно, она попыталась снова. Короткая струя пламени в несколько дюймов неохотно показалась из одного ствола и иссякла.
В панике она осмотрела оружие, проверила количество топлива, спусковой крючок, доступные взгляду провода. Все казалось исправным. Оно должно было работать, ему полагалось работать…
Что-то было рядом, близко. Ей снилось, что она отступает, осторожно пятится к стене в поисках прикрытия и возится с огнеметом. Оно было рядом. Она слишком много знала об этих существах, чтобы предполагать иное. Ее пальцы боролись с массивным оружием. Она нашла причину поломки, в этом не было сомнений. Еще минута — это все, что ей нужно! Перезарядить, выждать, и можно стрелять… Полминуты. Ее взгляд упал вниз.
У нее между ног возник хвост чужого.
Она с криком развернулась — прямо в его ждущие объятья, — попыталась навести огнемет. Ужасающе изящная рука сжалась; невероятно мощные пальцы разломали оружие, сминая двойной ствол. Вторая рука вцепилась в нее. Она замолотила кулаками по сияющей, блестящей грудной клетке — бессмысленные движения. Теперь все бессмысленно.
Ее развернуло и толкнуло к ближайшей капсуле криосна. Еще толчок. Ее лицо оказалось плотно прижато к холодному неорганическому стеклу. Внизу Хикс открыл глаза и улыбнулся. И снова улыбнулся.
Она закричала.
* * *
Лазарет был компактным и практически пустым. Он граничил с куда более обширным медицинским отсеком, рассчитанным на десятки пациентов в день. Шахтеры — те самые потенциальные пациенты — давно убрались с Фиорины. Они выполнили свою задачу по добыче ценной руды годами ранее и улетели домой вместе с ней. Остались только заключенные, а им такая большая клиника не требовалась.
Так что просторное отделение избавили от всего оборудования, которое можно было перенести, а более мелкая операционная досталась тюрьме. Так было дешевле. Меньше пространства отапливать, значит, меньше энергозатрат, то есть — экономия. В том, что касалось заключенных, это всегда было наилучшим вариантом.
Однако это не значило, что их оставили ни с чем: лекарств и оборудования с лихвой хватало для текущих нужд. Компания могла позволить себе быть щедрой. К тому же переправлять на планету даже необходимые материалы было дороговато. Проще оставить часть — качеством похуже — на месте, зато получить хорошую репутацию за проявленное сострадание. Добрая слава стоила побольше, чем оборудование.
Помимо того, был еще Клеменс. Подобно части оборудования, он казался слишком хорош для Фиорины — хотя тех, кто был в курсе его истории, убедить в этом было бы непросто. Да и возражать он бы не стал. Но заключенным повезло, что он у них был, и они это знали. Большинство из них были не глупыми, а всего лишь неприятными. Та самая комбинация качеств, которая некоторых людей поднимает до позиций глав индустрии или столпов правительства. Но других она ведет только к поражению и деградации.
Когда проблемы такого характера бывали направлены внутрь, страдальцам либо оказывали помощь, либо изолировали где-нибудь на Земле. А когда они прорывались вовне, затрагивая и невинных, тогда дорога уводила людей, ставших слишком проблемными, в другие места. Например, на Фиорину. Клеменс был всего лишь одним из многих, кто слишком поздно осознал, что его личный путь чересчур разошелся с общепринятыми нормами морали и ведет на эту планету.
Женщина пыталась что-то сказать. Ее губы шевелились, и она тянулась вверх, но в попытке прижаться к чему-то или оттолкнуться — этого Клеменс определить не мог. Нагнувшись, он приблизил ухо к ее рту и услышал какой-то булькающий звук, словно поднимающийся к поверхности из самых глубин.
Он выпрямился и повернул голову женщины набок, удерживая ее мягко, но при этом твердо. Давясь и задыхаясь, она извергла поток темной соленой воды. Спазмы быстро прекратились, и спасенная затихла — все еще без сознания, но теперь в покое, расслабившись и не двигаясь. Клеменс опустил ее голову обратно на подушку, серьезно вгляделся в лицо, напоминавшее маску. Тонкие черты — почти девичьи, несмотря на возраст. Но выглядела она так, будто провела слишком много времени в качестве туриста в аду.
«Что ж, быть сброшенным с корабля на эвакуационной шлюпке, потом проснуться от криосна во время крушения в море — этого достаточно, чтобы кто угодно выглядел не очень», — сказал он себе.
Дверь лазарета тихонько зашипела, скользнув в сторону, чтобы впустить Эндрюса и Эрона. Нельзя было сказать, что Клеменс без ума как от управляющего, так и от его заместителя. В то же время он отлично знал, что и Эндрюс не питает любви к единственному медику на планете. Хотя по статусу он мог бы быть на уровень выше большинства населения колонии, Клеменс все же оставался заключенным, отбывающим наказание, — факт, который ни один из вошедших не позволит ему забыть. Впрочем, он и сам не мог этого сделать.
На Фиорине многое было очень сложно осуществить, но забыть что-либо — невозможно.
Они остановились у кровати и уставились на неподвижное тело. Эндрюс проворчал нечто нечленораздельное.
— Каково ее состояние, мистер Клеменс?
Медик чуть выпрямился и взглянул на человека, который ради всеобщей пользы служил в качестве господина и повелителя Фиорины.
— Она жива.
Выражение лица Эндрюса стало жестче, но он одарил медика сардонической улыбкой.
— Благодарю вас, мистер Клеменс. Весьма полезные сведения. А поскольку я не хотел бы — и не должен бы хотеть, — чтобы было иначе, это заодно означает, что у нас проблемы, не так ли?
— Не о чем беспокоиться, сэр. Думаю, мы сможем ее вытянуть. Внутренних кровотечений нет, ничего не сломано, даже серьезных растяжений нет. Думаю, она полностью поправится.
— Что, как вы знаете, мистер Клеменс, как раз меня и беспокоит, — Эндрюс оценивающе уставился на женщину. — Мне бы хотелось, чтобы она сюда не прилетала. Мне бы хотелось, чтобы ее тут не было.
— Не хочу проявить неуважение, сэр, но у меня ощущение, что она бы с вами согласилась — если бы могла. Но на основе сведений о ее посадке и видя текущее состояние шлюпки, я бы сказал, что выбора у нее особенно не было. Есть идеи, откуда они? С какого корабля?
— Нет, — пробормотал Эндрюс. — Я уведомил «Вей-Ю».
— Они ответили? — Клеменс сжал запястье Рипли, по-видимому, чтобы проверить пульс.
— Если это можно так назвать. Они подтвердили получение моего сообщения. И все. Думаю, они не слишком настроены поболтать.
— Можно понять, если потерянный корабль их сильно интересует. Скорее всего, носятся, как сумасшедшие, пытаясь решить, что означает ваш рапорт.
Мысленная картина сбитых с толку набобов Компании доставила медику удовольствие.
— Дай мне знать, если ее состояние изменится.
— В случае, если она вдруг ко всеобщей радости скончается?
Эндрюс сердито посмотрел на врача.
— Я уже достаточно расстроен из-за всего этого, Клеменс. Будь умницей, не делай еще хуже. И не заставляй меня думать об этом и о тебе одновременно. Нет нужды сгущать краски. Возможно, тебя и удивит, но я надеюсь, что бедняжка выживет. Хотя, если она вернется в сознание, то может и пожалеть об этом. Идем, — сказал он своему подручному.
И они вдвоем ушли.
Женщина тихо застонала, ее голова нервно металась из стороны в сторону. Индивидуальная реакция или побочные эффекты лекарств, которыми Клеменс поспешно ее напичкал с надеждой на лучшее? Он сидел и смотрел на нее, бесконечно благодарный за возможность передохнуть рядом с ней, за шанс просто быть к ней близко, рассматривать ее, обонять ее. Он почти забыл, каково это — находиться в присутствии женщины. Воспоминания вернулись быстро — их подстегнуло ее появление. Несмотря на синяки и царапины она была довольно красива, думалось ему. Куда красивее, чем у него было право ожидать.
Женщина снова застонала, и медик решил, что причиной тому не лекарства и не боль от повреждений. Она видела сон. Это безвредно. В конце концов, сны ей не повредят.

Тускло освещенный зал собраний насчитывал четыре этажа. Люди свешивались с ограждений второго, тихо переговариваясь между собой. Некоторые курили растительные и химические смеси. Верхние уровни пустовали. Как и большая часть шахт Фиорины, этот зал был рассчитан на куда большее количество народа, чем пара десятков, собравшихся здесь сейчас.
Они пришли по требованию управляющего. Все двадцать пять человек. Суровые, тощие, лысые, молодые и не очень, и те, чья молодость уже превратилась в потускневшие, хотя и теплые воспоминания. Эндрюс сидел напротив них, его заместитель Эрон стоял рядом. Клеменс стоял в некотором отдалении как от заключенных, так и от тюремщиков, как подобало его необычному статусу.
Два тюремщика, двадцать пять заключенных. Они могли бы напасть на управляющего и его помощника в любое время, относительно легко одержать над ними верх. Но зачем?
Бунт только даст им контроль над комплексом, который они и без того обслуживают. Бежать было некуда, на Фиорине не существовало более приятных мест, доступ куда им запрещался. Когда прибудет следующий корабль с припасами и узнает о сложившейся ситуации, то просто откажется сбросить груз и отошлет рапорт. Следом прилетят тяжеловооруженные солдаты и разделаются с революционерами, а всем, кто принимал участие, но выжил, увеличат сроки наказания.
Скромное удовольствие, извлеченное из непокорности властям, не стоило и одного лишнего месяца на Фиорине, а целого года, а то и двух — и подавно. Это понимали даже самые ожесточенные заключенные. Так что здесь не было бунтов, и никто не бросал вызов власти Эндрюса. Выживание и — что более важно — отбытие с Фиорины зависели от надлежащего исполнения обязанностей. Заключенные могли быть недовольны, но настроены были мирно.
Эрон оглядел бормочущую толпу, нетерпеливо возвысил голос:
— Ладно, ладно. Давайте успокоимся и начнем. Верно? Верно. Прошу вас, мистер Диллон.
Диллон шагнул вперед. У заключенных он был лидером, и не только из-за своих габаритов и силы. Проволочные очки без оправы, что он носил, были скорее данью традициям, чем необходимостью. Он предпочитал их контактным линзам, а Компания, разумеется, вряд ли стала бы тратить время и деньги на то, чтобы обеспечить заключенному трансплантацию сетчатки. И Диллона это устраивало. Очки были антиквариатом — семейным талисманом, что каким-то образом уцелел и передавался из поколения в поколение. Его нуждам они отлично отвечали.
Единственный дредлок свисал с лысой головы мужчины и медленно покачивался на ходу. Требовалось много времени и усилий, чтобы охранять эту «прическу» от настырных насекомых Фиорины, но Диллон мирился с дискомфортом в пользу этого скромного выражения индивидуальности.
Он громко прочистил горло.
— Пошли нам сил, о Боже, чтобы мы выдержали. Мы понимаем, что мы — жалкие грешники в руках разгневанного Господа. Да не разорвется круг… пока не наступит день. Аминь.
Это была коротенькая молитва, и ее было достаточно. В конце заключенные подняли правые кулаки вверх, затем в тишине их опустили. Жест означал принятие и смирение, а не вызов. На Фиорине непокорность была чревата только остракизмом и вероятностью скорой могилы. Ведь если ты слишком далеко заходил за черту, Эндрюс сравнительно безнаказанно мог изгнать — и изгнал бы — тебя из комплекса. Не было никого, чтобы возразить против подобного, проверить действия управляющего и оценить их корректность. Не было независимой комиссии по расследованию смерти заключенного. Эндрюс предлагал, Эндрюс и налагал. Это было бы нестерпимо, если бы не факт, что управляющий, будучи суровым человеком, заодно был и справедлив. Заключенные считали, что в этом им повезло, ведь с большой вероятностью могло оказаться иначе.
Эндрюс оглядел своих подопечных. Каждого он знал близко — куда лучше, чем ему бы хотелось, если бы у него был выбор. Он знал их индивидуальные сильные и слабые стороны, их грешки, детали их судебных процессов и к чему они питают неприязнь. Некоторые были откровенной мразью, другие — всего лишь фатально антисоциальными, а еще имелся широкий набор вариаций между этими двумя крайностями.
Управляющий с важностью прочистил горло.
— Благодарю вас, джентльмены. Много разговоров велось о том, что произошло этим утром — разговоров, по большей части, легкомысленных. Так что можете считать, что сейчас у нас собрание по обузданию слухов. Вот факты. Как знают некоторые из вас, эвакуационная шлюпка модели триста тридцать семь потерпела здесь крушение в шесть ноль-ноль утренней вахты. На борту оказались один выживший, двое мертвецов и андроид, разбитый так, что не починить.
Он помедлил, давая слушателям переварить информацию.
— Выживший — женщина.
Послышался гул голосов. Эндрюс слушал, внимательно наблюдал, пытаясь оценить спектр реакций. Пока что все было… неплохо.
Один из заключенных, Морзе, перегнулся через перила. Этому человеку было под тридцать, но выглядел он старше. Фиорина быстро старила своих невольных граждан. Управляющий машинально отметил большое количество покрытых золотом зубов — последствие определенных антисоциальных действий. Золотой цвет был выбран из косметических соображений. Морзе казался нервным — его обычное состояние.
— Я только хочу сказать, что когда я сюда прибыл, то дал клятву целомудрия. А это значит — никаких женщин. Никакого секса. — Он взволнованно оглядел собравшихся. — Мы все дали эту клятву. И теперь, позвольте мне сказать, я лично не одобряю политику Компании, дозволяющую свободно смешиваться…
Пока он бубнил, Эрон прошептал на ухо начальнику:
— Наглый ублюдок, да, сэр?
Наконец вперед вышел Диллон, загородив собрата, и его звучный голос прозвучал негромко, но твердо:
— Наш брат пытается сказать, что мы смотрим на присутствие чужака — в особенности женщины, — как на нарушении гармонии. Как на потенциальную брешь в духовном единстве, которое помогает нам прожить день за днем и сохраняет нас в здравом уме. Ты слышишь, что я говорю, управляющий? Ты меня понимаешь?
Эндрюс спокойно встретил взгляд Диллона.
— Поверь мне, все мы понимаем ваши чувства. И, уверяю вас, будет сделано все, чтобы уладить это дело и вернуть вам душевный покой как можно скорее. Полагаю, это в наших общих интересах.
Над толпой поднялся гул голосов.
— Вы должны быть довольны, когда узнаете, что я уже запросил команду спасателей. Надеюсь, они прибудут в течение недели и эвакуируют женщину как можно быстрее.
Заговорил кто-то из центра толпы:
— Неделя, управляющий? Никто не сможет сюда добраться так быстро. Ниоткуда.
Эндрюс смерил человека взглядом.
— Вообще-то есть транзитный корабль на Мотинею. Его запрограммировали месяцы назад. Но у нас тут чрезвычайная ситуация. И есть правила, с которыми даже Компания должна считаться. Я уверен, они свяжутся с кораблем и вытащат из криосна хотя бы пилота, который проложит новый курс, чтобы подобрать нашу находку. На том и конец разговору.
Разумеется, управляющий не знал всего этого наверняка, но такие действия были бы логичны для Компании, и он чувствовал определенную уверенность, делая это предположение. Если корабль, направляющийся к Мотинее, не изменит курс, значит ему придется справляться с ситуацией так, как она того потребует. Но проблемы надо решать по мере их поступления.
Он взглянул на Клеменса.
— Тебе хватило времени, чтобы составить оценку?
Медик неуверенно скрестил руки на груди.
— Вроде того. Настолько, насколько это возможно с нашим оборудованием.
— Жаловаться все равно некому. Каково ее состояние?
Клеменс хорошо знал, что все глаза тут же сфокусировались на нем, но не подал вида, глядя только на управляющего.
— Она не кажется сильно израненной. По большей части пострадала только от ушибов и сотрясений. Одно из ребер может оказаться сломанным. Но если даже так, то это всего лишь усталостный перелом[2]. Потенциально куда опаснее, что она вышла из состояния криосна слишком резко…
Он помедлил, чтобы собраться с мыслями.
— Слушайте, я всего лишь терапевт, но понимаю, что ей нужна помощь специалиста. Вытряхни кого-то из гиперсна слишком быстро, без соответствующей биофизической подготовки — и могут возникнуть любые проблемы. Непредсказуемые побочные эффекты, скрытые осложнения с дыхательной и кровеносной системами, клеточные разрывы, которые иногда никак не дают о себе знать на протяжении дней или недель — вещи, которые я даже не знаю, как диагностировать, не говоря уже о лечении. Ради ее блага я надеюсь, что на этом корабле будет полноценное медицинское оборудование.
— Она будет жить? — спросил Эндрюс.
Медик молча пожал плечами, не зная, что ответить. Управляющий хорошо слышал только то, что он хотел услышать.
— Если предположить, что позже ничего не всплывет, думаю, что она будет в порядке. Но цитировать меня не стоит. Особенно дипломированному врачу.
— Да чего ты боишься? — хихикнул кто-то позади него. — Что тебя обвинят в незаконной практике?
Некоторые разразились резким смехом.
Быстро вступил Эндрюс — прежде чем Клеменс или кто-то другой успели ответить:
— Слушайте, у нас тут наивняшек нет. В наших общих интересах, если женщина не выйдет из лазарета до прибытия спасательной команды. И, разумеется, только с сопровождением. С глаз долой — из сердца вон, верно?
Все предпочли не отвечать.
— Так что нам всем следует заняться своими обычными делами и чрезмерно не возбуждаться. Правильно? Ладно, — он поднялся. — Спасибо, джентльмены.
Никто не двинулся. Затем к ним повернулся Диллон и тихо сказал:
— Окей.
Собравшиеся начали расходиться, возвращаясь к своим ежедневным задачам. Эндрюса поведение заключенных ничуть не разозлило: это маленькое представление было мелочью, а такие мелочи он заключенным позволял. Это помогало спускать пар и умеряло их потребность проверять вышестоящих на прочность.
Встреча прошла настолько хорошо, насколько можно было ожидать. Управляющий чувствовал, что справился с ситуацией — положил конец слухам и домыслам прежде, чем дело могло бы зайти слишком далеко. Вместе с Эроном он направился обратно в офис. Впрочем, пригодился бы и более информативный ответ от Компании.
А вот Клеменсу дорогу заступил Диллон.
— Чего это ты?
Крупный мужчина выглядел озабоченным.
— Фармацевт, тебе следует быть поосторожней с этой женщиной.
Клеменс улыбнулся.
— Она не в состоянии причинять какие-либо неприятности. Разве мы не должны предоставлять всем божьим детям шанс выжить?
— Мы не знаем, чье она дитя.
Двое мужчин еще с секунду смотрели друг на друга. Затем Диллон отошел в сторону и освободил медику дорогу. Взглядом он провожал Клеменса до тех пор, пока тот не прошел в дверь, ведущую к тоннелю «D».

Женщина лежала без движения; для разнообразия теперь она не стонала и не видела снов. Клеменс проверил капельницу, присоединенную к ее руке. Не зная особенностей состояния спасенной, он был вынужден дать ей препараты против общего истощения. В дополнение к глюкозе и сахарозе капельница содержала широкий набор разных антибиотиков в сыворотке, модификаторы быстрого сна и обезболивающие. Прочная идентификационная пластинка на шее женщины оказалась повреждена во время крушения, так что медику пришлось обойтись без важной информации, содержавшейся там. Он осторожно поискал какие-либо признаки непереносимости лекарств и с облегчением обнаружил, что ничего подобного не проявилось. Во всяком случае, у нее не было аллергии ни на что из того, что он закачал ей в вены.
Клеменс с радостью отметил, что наручная капельница почти пуста. Это значило, что тело женщины нашло хорошее применение восстановительному коктейлю. Показатели жизненных сигналов остались зелеными, пока он проводил прибором над грудью и головой спасенной. Это обнадеживало, и, достав капсулу для инъекции, медик чуть развернул руку женщины, чтобы был виден трицепс.
Ее глаза распахнулись так внезапно, словно она только притворялась спящей. Удивленный скоростью ее реакции, Клеменс помедлил. Женщина указала на приспособление в его руке.
— Это что?
— Устройство для инъекций.
— Это я вижу. Ты знаешь, о чем я.
Он чуть улыбнулся.
— Легкий коктейль моего собственного изобретения. Что-то вроде бодрящего эликсира. Адреналин, кое-какие эндорфины, пара мистических протеинов для вкуса. Думаю, твое тело оправилось достаточно, чтобы восстановить метаболизм. Через пять минут после укола ты почувствуешь себя гораздо лучше, чем сейчас.
Она продолжала его настороженно разглядывать.
— Ты врач?
Он пожал плечами и тут же отвел взгляд, словно вопрос причинял ему дискомфорт.
— Терапевт. Мой рейтинг всего 3-С. Но я — лучшее, что ты сможешь тут найти, — он наклонился и, сузив глаза, оценивающе изучил ее волосы. — Я должен обрить тебе голову. Мне следовало сделать это сразу, но я был занят другими, более важными вещами.
Это замечание заставило Рипли резко сесть в кровати, подтянув покрывало до самой шеи.
— Спокойнее. Я не убийца. Хотя они тут есть.
— Почему ты должен обрить мне голову?
— Из-за микроскопических паразитов. Плотоядные членистоногие, эндемики Фиорины. К счастью, людей они находят не слишком вкусными — за исключением кератина в наших волосах. По какой-то причине такого же аппетита к ногтям они не выказывают. Видимо, не та консистенция. Мы зовем их просто вшами, и к черту специфическую номенклатуру.
— А нельзя использовать какой-нибудь аэрозоль, или профилактический шампунь, что угодно? — глаза Рипли не отрывались от бритвы.
— О, Компания пыталась — когда они только начали здесь шахтерские работы. Но этих мелких уродцев так просто не возьмешь. Так и должно быть с существами, которые хотят выжить на этой планете. Оказалось, что все средства, достаточно сильные, чтобы избавить от паразитов, вызывают ожоги кожи. Достаточно неприятные на голове, и куда хуже — в других местах. Куда более простым, дешевым и эффективным средством оказалось бритье. Некоторые из парней оставляют немного волос из чувства противоречия и борются с насекомыми, как могут. Например, брови. Так и не подумаешь, что кто-то будет переживать о такой мелочи, как брови. Но густые волосы — тут без вопросов. Попробуй пожить со вшами, и они тебя с ума сведут — будут ползать, жрать, вызывать зуд…
— Ладно, ладно, — поспешно ответила Рипли. — Я поняла ситуацию.
— Я дам тебе электрическую бритву. Когда почувствуешь себя лучше, сможешь сама побриться. Лазарет — наиболее стерильное помещение в комплексе, так что какое-то время ты будешь тут в порядке. Но в конце концов мелкие паразиты до тебя доберутся. Они слишком маленькие, чтобы их заметить. Но побреешься, и они беспокоить не будут.
Она задумчиво помедлила, затем кивнула.
— Меня зовут Клеменс. Я главный медик здесь, на «Ярости-361».
Брови Рипли сошлись.
— Звучит не как обозначение шахты.
— Шахта тут была раньше. Последние остатки ценной руды уже давно выкопали, очистили и переправили отсюда. Стоимость содержания большого комплекса вынудила «Вейланд-Ютани» тут все оставить, но, чтобы вернуть пару кредитов, они сдали в аренду действующую часть сооружений тюрьме строгого режима. Всем сплошная выгода: общество избавлено от самых своих нежеланных членов, а у Компании появились бесплатные служащие. Всем хорошо, кроме тех из нас, кого сюда сослали. — Он указал на инжектор. — Так что, не возражаешь? Смесь — всего лишь что-то вроде стабилизатора.
Теперь она ощущала себя в достаточной безопасности и позволила ему приблизиться. Потом огляделась по сторонам.
— Как я сюда попала?
— У тебя была аварийная посадка на эвакуационной шлюпке. Никто не знает, что случилось с твоим кораблем, или почему вас эвакуировали. Если Гарри Эндрюс — он тут управляющий — и знает, то не говорит. Но что бы ни было причиной вашей эвакуации, оно, видимо, заодно повредило и шлюпку, потому что вы свалились прямо в гавань — и выглядело это довольно паршиво. Мы притащили шлюпку сюда. Я сам внутри не был, но если там так же, как снаружи, то тебе чертовски повезло остаться в живых, да еще и уцелеть, по большому счету.
Рипли сглотнула.
— А что с остальными?
— Да, я и сам об этом гадаю. Где остальная команда? Или они были на другой шлюпке?
— Нет никакой «остальной команды», — скупо уведомила она. — Это длинная история, и сейчас я не чувствую в себе сил ее рассказывать. Я имею в виду, что с теми, кто был на борту этой шлюпки вместе со мной? Сколько их было?
— Двое. Трое, если считать андроида, — он помедлил. — Боюсь, им не повезло.
— Что? — Это было трудно осознать.
— Они не выжили.
Долгий миг она раздумывала, затем коротко тряхнула головой.
— Я хочу подняться на борт. Мне нужно увидеть все самой.
Она начала было подниматься, но он положил руку ей на плечо, удерживая.
— Эй, погоди! Как твой врач, я должен сказать, что сейчас ты не в том состоянии.
— Ты не врач, помнишь? — она выскользнула из кровати с другой стороны, и, полностью обнаженная, выжидающе встала. — Не хочешь принести мне какую-нибудь одежду, или мне идти прямо так?
Клеменс решал какое-то время, не слишком расстраиваясь из-за возможности рассмотреть ее в полный рост.
— Учитывая природу местного населения, я бы настойчиво рекомендовал идти в одежде.
Он подошел к шкафчику на другой стороне комнаты и начал перебирать содержимое.
— Когда ты весело поскачешь по нашей маленькой стране чудес, имей в виду, что население тюрьмы исключительно мужское, и они годами не видели женщин. Как и я сам, кстати говоря.
Уперев руку в бедро, она выждала мгновение, оценивающе его оглядывая.
— Да, но на твой счет мне беспокоиться не о чем — ты же не-врач, помнишь?
Против воли он ухмыльнулся.
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Клеменс отметил, как женщина стреляла глазами по сторонам, пока он вел ее по коридорам и переходам. Как беспокойный ребенок… или искушенный хищник. Она не упустила ничего. Малейший звук тут же привлекал ее внимание.
Их шаги на потертом металлическом перекрытии производили очень мало шума. Одежда, которую он ей нашел, оказалась немного мала, но женщину, похоже, это не беспокоило.
— Я не представляю, как долго ты находилась в криосне, но выход из него таким образом — это чертовски сильная встряска для всего организма. Не паникуй от того, что я на тебя посматриваю — я только слежу за твоим состоянием и проверяю, не проявляются ли отложенные побочные эффекты. Так что давай идти аккуратнее, Рипли.
Она резко на него посмотрела.
— Откуда ты знаешь мое имя?
— Оно было отпечатано на внутренней стороне твоих шорт, — он улыбнулся, извиняясь. — Заодно мы нашли твой идентификационный жетон. Он был так поврежден, что компьютер едва мог его считать, но эту информацию мы получили. К сожалению, большая часть твоих личных медданных исказилась, так что многое мне пришлось угадывать.
Рипли выдвинула плечи вперед, перекатила голову из стороны в сторону, проверяя, как работают суставы.
— Похоже, ты отлично справился. Спасибо.
К своему чрезвычайному удивлению Клеменс понял, что слегка смущен.
— Ну, любой болван может подключить капельницу.
Она ухмыльнулась.
— Не думаю. Для этого требуется специально обученный болван.
Рабочая команда старалась действовать с максимальной аккуратностью, опуская корпус шлюпки на поспешно сооруженные блоки. Старый кран стонал от усилий. С тех пор как шахта закрылась, его включали не слишком часто, и теперь временная активация старой техники для работы с эвакуационной шлюпкой представляла собой рискованное предприятие. Однако механика исполняла свои задачи как надо. Кабели пели, пока кораблик осторожно спускали вниз.
Эвакуационная шлюпка привлекала взгляды, когда впервые появилась внутри комплекса, но теперь, когда Рипли с Клеменсом подошли к ней, женщина привлекла их еще больше. И она куда лучше притворялась, что не замечает внимания, чем у заключенных получалось делать вид, что они на нее не смотрят.
— Что за место эта исправительная колония? — поинтересовалась Рипли у своего гида, пока они поднимались по пандусу к потрепанному кораблику.
Клеменс держался рядом.
— Тут была шахта с очистительным заводом. Добывали преимущественно минералы платиновой группы. Естественно, сырую руду обрабатывали здесь же — это куда дешевле, чем отправлять ее с планеты для очистки где-то еще. Я так понимаю, на тот момент, когда здесь были обнаружены залежи, цены на платину существенно выросли. Иначе Компания не стала бы разоряться на постройку комплекса таких размеров и так далеко от обитаемого космоса. Жила была очень богатой, с высокой концентрацией минералов.
— А теперь? — Рипли остановилась у входа и изучала поврежденный корпус шлюпки.
— «Вейланд-Ютани» заморозила проект. Оборот межзвездной продукции — не мой конек, и я не знаю никого здесь, кто получал бы удовольствие от отслеживания колебания цен на сырье. Мне кажется, я слышал, что спад цен на очищенный металл был связан с уменьшением потребности в нем. Так что большую часть оборудования тут положили в нафталин. Не стоит того, чтобы перемещать, недостаточно ценное для эвакуации. В почве все еще есть руда, и, если цены поднимутся, я уверен, Компания снова откроет шахту. Это значит, что нас, скорее всего, куда-то переместят. Не годится, чтобы опасные уголовные преступники жили рядом со славными, высокоморальными шахтерами. Хотя вряд ли здесь кто-то возражал бы против того, чтобы убраться с этого куска камня. Перемены будут к лучшему — сложно представить место, где хуже, чем здесь. Так что мы всего лишь смотрители, штат обслуживания. Не даем оборудованию окончательно прийти в негодность на тот случай, если снова поднимутся цены на руду, или в ней возникнет повышенная необходимость. И правительству, и Компании это удобно.
— Мне кажется, после года или вроде того в подобном месте впору спятить.
Клеменсу пришлось рассмеяться.
— Именно это говорили о некоторых из нас до того, как сюда сослали. Но я не думаю, что мы сумасшедшие — во всяком случае, большинство. Изоляция вовсе не так страшна, если научиться думать о себе, как о погруженном в размышления раскаивающемся грешнике, а не как о заключенном уголовнике.
— Женщины здесь когда-нибудь бывали?
— Извините, лейтенант Рипли, это территория двойных Y-хромосом. Только для мужчин.
Она кивнула, затем согнулась, чтобы проползти в отверстие, оставшееся от воздушного шлюза. Клеменс дал ей пробраться первой, затем полез следом.
Потрепанный корпус шлюпки казался нетронутым на фоне того, что обнаружилось внутри. Стены были смяты и погнуты, датчики и консоли — разбиты, оборудование как попало рассыпалось по полу. Все пронизывал сильный запах морской соли. Рипли помедлила, пораженная фактом, что нечто или некто мог здесь не только выжить, но и остаться невредимым, в частности — ее собственная хрупкая персона.
— Где тела?
Клеменс поразился масштабу разрушений в той же степени, что и она, и теперь удивлялся, что Рипли получила не так уж много повреждений.
— Здесь есть морг, ведь шахтерское ремесло — дело опасное. Мы поместили твоих друзей туда — до тех пор, пока не прибудет следственная команда. Вероятно, через неделю.
— Там был андроид…
Клеменс состроил гримасу.
— Не включенный и разобранный. Его части валялись по всей шлюпке. Что осталось, мы выбросили в мусор. Что касается капрала, ему проткнула грудь опорная балка. Насквозь. Даже будь парень в сознании, он бы не понял, что случилось. А так он, скорее всего, даже не успел выйти из состояния криосна, чтобы почувствовать боль.
— Девочка?
Клеменс видел, что Рипли сдерживает чувства, но не представлял, насколько тяжело той это дается.
— Утонула в своей капсуле. Не думаю, что она была в сознании, когда это случилось. В любом случае, ее смерть была спокойнее, чем у капрала. Мне жаль.
Рипли молча это переварила. Затем ее плечи затряслись, а из глаз потекли слезы. Но на том и всё: ни воплей, ни криков, ни злобных выкриков в адрес несправедливой, равнодушной Вселенной.
«Малышка Тритончик. Тритончик, которой так и не выпало шанса. Но теперь она хотя бы была свободна…»
Вытерев глаза, Рипли посмотрела на то, что осталось от криокапсулы девочки. И внезапно нахмурилась. Лицевая панель оказалась разбита, что неудивительно, но металл под ней был странно обесцвечен. Рипли нагнулась вперед и провела пальцами по пятну.
Клеменс смотрел с любопытством.
— Что такое?
Рипли выпрямилась, на лице отразились иные ее эмоции — в голосе уже не звучало беспокойство, исчезла нежность, которая чувствовалась прежде.
— Где она?
— Я же сказал — в морге. Ты не помнишь?
Он с беспокойством уставился на женщину, озабоченный предположением, что, возможно, она странно реагирует на что-то из содержимого капельницы.
— Ты дезориентирована. Половина систем в твоем организме все еще считают, что находятся в криосне.
Рипли повернулась к нему так резко, что он вздрогнул.
— Я хочу увидеть то, что осталось от ее тела.
— Что значит «что осталось»? Тело не повреждено!
— Да? Я хочу его увидеть! Мне нужно увидеть самой!
Клеменс нахмурился, но воздержался от вопросов. Было что-то в выражении ее лица… Одно было ясно: в этой просьбе ей было нельзя отказать. Да и не то, чтобы для этого имелись какие-то причины… У него было ощущение, что желание Рипли увидеть труп никак не связано с ностальгией. При столь кратком знакомстве было сложно понять, какова эта женщина на самом деле, но излишне нервной она не была, это точно.
Спиральная лестница была узкой и скользкой, но экономила время, потому что от хранилища, куда поместили спасательную шлюпку, идти было далеко. Клеменс больше не мог сдерживать любопытство.
— У твоей настойчивости есть какая-то причина?
— Мне нужно убедиться в том, как именно она умерла, — ровно откликнулась Рипли. — Что причиной смерти девочки не было нечто другое.
— Нечто другое? — в иных обстоятельствах Клеменс мог бы и оскорбиться. — Ненавижу повторяться в деликатных вопросах, но было достаточно очевидно, что ее капсула раскололась, и она утонула.
Он чуть подумал и уточнил:
— Она была твоей дочерью?
— Нет, — так же ровно ответила Рипли. — Она не была моей дочерью. Моя дочь умерла давным-давно.
Она говорила, избегая смотреть ему в глаза. Но, разумеется, она все еще была слаба, и ей нужно было концентрироваться на узких спиральных ступенях.
— Тогда к чему эта необходимость?
Вместо того, чтобы ответить напрямую, Рипли сказала:
— Несмотря на то, что мы не были родственниками, она была мне очень близка. Ты думаешь, я хочу увидеть ее в том виде, как ты описал? Я бы предпочла запомнить ее такой, какая она была живой. Я бы не стала просить, если бы это не было для меня чертовски важно.
Медик начал было отвечать, но остановился. Он уже понял, что Рипли не из тех людей, кого можно заставить говорить. Если она что-то и расскажет, то сама выберет для этого подходящее время.
Он отпер дверь и первым вошел внутрь. Нижний выдвижной ящик отреагировал на введенный код и скользнул вперед на бесшумных салазках. Рипли подошла, встала рядом с Клеменсом, и вдвоем они уставились на покоящееся внутри маленькое тело.
— Дай мне минутку. Пожалуйста.
Клеменс кивнул и пересек комнату, чтобы изучить показатели на дисплее. Время от времени он оборачивался, чтобы посмотреть, как его спутница изучает труп маленькой девочки. Несмотря на эмоции, что рвались наружу, Рипли действовала эффективно и основательно. Когда Клеменс решил, что прошло достаточно времени, он к ней присоединился.
— Все окей?
Он ожидал кивка, возможно вздоха. Но совершенно определенно он не ждал того, что она в конце концов сказала.
— Нет. Нам нужна аутопсия.
— Ты шутишь? — Клеменс изумленно вытаращился на нее.
— Нет. Думаешь, я стану шутить таким? Нам надо убедиться в том, как она умерла, — во взгляде Рипли была сталь.
— Я же сказал тебе: она утонула, — он начал задвигать ящик с телом обратно, но Рипли помешала.
— Я не уверена, — она глубоко вздохнула. — Я хочу, чтобы ты произвел вскрытие.
Клеменс недоверчиво уставился на нее.
— Послушай меня. Мне кажется, ты дезориентирована. Половина твоего организма все еще в криосне.
— Слушай, — ее тон не допускал возражений. — У меня есть очень существенная причина об этом просить, и я хочу, чтобы ты это сделал.
— Не хочешь поделиться этой причиной? — Клеменс был очень спокоен.
Рипли помедлила.
— А того, что я об этом прошу, недостаточно?
— Нет, недостаточно. «По просьбе близкого друга» инспекторов Компании не устроит. Нужно что-то получше.
Он ждал, ощущая нетерпение.
— Ну, ладно, — сказала она, наконец. — Риск возможного заражения.
— «Заражения» какого рода? — резко осведомился он.
Она явно валяла дурака:
— Я же не доктор. В отличие от тебя.
Он покачал головой:
— Нужно что-то получше.
— Холера, — она уставилась ему прямо в глаза. Ее решительность была поразительной.
— Ты шутишь. Ни об одном случае этого заболевания не докладывалось в течение двухсот лет. Давай, расскажи мне еще что-нибудь. В этом месте никогда не стоит отказываться от повода хорошо посмеяться. Может, оспа? Лихорадка денге?
— Я говорю тебе. Холера. Я была в составе боевого подразделения, которое нанесло ядерный удар по Ахерону. Они там экспериментировали с разнообразными мутировавшими бактериями и штаммами вирусов. Предполагалось, что учреждение будет безопасным и закрытым. Может, тебе известно о кое-каких интересах Компании. Инфекция вырвалась на свободу и… распространилась. Она была чрезвычайно заразной, а эффективного антидота не существовало. И ее не получилось локализовать, хотя попытки и были.
— И пришлось все взорвать? Несколько радикальное решение. Конечно, до нас новости не особенно быстро доходят, но мне кажется, что о подобном и здесь услышали бы.
— Неужели? Мне кажется, ты работаешь не на ту же Компанию, что я. Или, возможно, новости дошли — но не до всех. Ваш управляющий представляется мне не слишком болтливым человеком. Может, он все знает, но просто решил, что нет причин разглашать эту информацию?
— Да-а… — Клеменсу пришлось признать, что Рипли сбила его с толку. А еще она разбудила его любопытство. Правда ли, что Эндрюс скрыл эту часть новостей? Не то, чтобы он был обязан держать заключенных в курсе всего происходящего… Но холера? Какой-то мутировавший штамм… был он или нет, история все еще казалась медику маловероятной. Конечно, если женщина говорит правду, а тело маленькой девочки заражено чем-то, с чем они могут не справиться…
Или это была полуправда. Может, и существовал риск какой-то инфекции, но историю с холерой Рипли, похоже, придумала на скорую руку, не вспомнив ничего другого. Очевидно, она считала, что у нее есть на то причины. И к тому же она была военным офицером, а вот сам Клеменс ни черта в этом не смыслил.
Она стояла молча, смотрела на него и ждала.
«Какого дьявола», — подумал он.
— Как хочешь.

По сравнению с моргом остаток окаменевшего, запущенного комплекса казался такими же ярким и радостным, как альпийский луг в разгар весны. Вдоль одной из стен стояли шкафчики из нержавейки, некоторые из них с кодовыми замками. Прочная ламинированная плитка на полу была выщерблена и растрескалась. Все это легко было починить, но у местных обитателей не было оборудования и необходимых навыков, да никого и не волновало состояние пола.
Сверкающий сливочно-белый стол в центре комнаты ярко освещали лампы. Клеменс в маске и врачебном одеянии склонился над подготовленным к вскрытию телом девочки, сделал начальный надрез, но остановился, чтобы отереть пот со лба. Прошло слишком много времени с тех пор, как он делал нечто подобное, а теперь ему не только отчаянно не хватало практики, но он еще и не понимал, зачем это делает.
Пила бесшумно и эффективно вскрыла грудную клетку.
— Ты уверена, что хочешь через это пройти? — спросил Клеменс у Рипли.
Она проигнорировала и просто молча смотрела — с холодным сердцем, спрятав эмоции в укромный уголок, откуда они не могли высунуться и как-то помешать. Клеменс пожал плечами и продолжил вскрытие.
Просунув руки в сделанный надрез — костяшки к костяшкам, — он глубоко вздохнул и потянул ребра в стороны, раскрывая грудную клетку. Потом сосредоточенно вгляделся внутрь, изредка нагибаясь ниже и рассматривая тело под разными углами. Наконец он выпрямился и расслабил пальцы.
— Ничего необычного. Все органы там, где должны быть. Ничего не пропало. Нет признаков болезни, нет необычного обесцвечивания, нет следов заражения. Особое внимание я уделил легким. Если что, они выглядят чрезвычайно здоровыми. Заполнены жидкостью, как я и подозревал. Уверен, что анализ определит морскую воду Фиорины. Странное состояние при холере, мм?
Клеменс сделал последний поперечный надрез, исследовал ткани, затем поднял голову.
— Все еще ничего. Довольна?
Рипли отвернулась.
— А теперь, поскольку я не полный идиот, не хочешь ли рассказать мне, что ты на самом деле там искала?
Прежде чем она смогла ответить, дальняя дверь распахнулась. Две мрачных фигуры проигнорировали звук, с которым дверь врезалась в стену. Выражение лица Эндрюса было даже менее дружелюбным, чем обычно.
— Мистер Клеменс!
— Управляющий, — ответ Клеменса был правильный, но не почтительный. Рипли с интересом наблюдала безмолвную сцену между мужчинами. — Мне кажется, вы еще не встречались с лейтенантом Рипли.
Она заподозрила, что оценивающий взгляд массивного управляющего задержался на ней дольше, чем он сам планировал. Затем его внимание сместилось на операционный стол, а потом обратно к медику.
— Что здесь происходит, мистер Клеменс?
— Да, верно, сэр, — поддержал его Эрон — эхо своего босса. — Что происходит, мистер Клеменс?
— Во-первых, я счастлив доложить, что лейтенант Рипли чувствует себя гораздо лучше. Как вы можете видеть, физически с ней все в порядке.
Эндрюс не клюнул на наживку. Слегка разочарованный, Клеменс продолжил:
— Во-вторых, в интересах здоровья и безопасности людей я провожу аутопсию больного ребенка.
— Без моего разрешения?! — управляющий практически рычал.
Медик ответил обыденным тоном, совершенно не напуганный.
— На его получение не было времени.
Брови Эндрюса слегка приподнялись.
— Не заливай, Клеменс! Это единственная вещь, которой у нас на Фиорине в изобилии.
— Я имею в виду, что лейтенанта тревожило вероятное наличии в теле мутировавших микроорганизмов, опасных для людей.
Управляющий вопросительно взглянул на Рипли.
— Это правда?
Она кивнула, не предлагая дальнейших пояснений.
— Оказалось, что все в порядке, — вмешался Клеменс. — Тело в нормальном состоянии и не демонстрирует следов заражения.
Сделав паузу, он сухо закончил:
— Я был уверен, что вы захотите, чтобы я провел процедуру как можно скорее. Отсюда и мое желание начать незамедлительно.
«Почти видно, как в мозгу Эндрюса шевелятся мысли, — подумалось Рипли. — Как они там кипят».
— Хорошо, — сказал в конце концов управляющий. — Но было бы еще лучше, если бы лейтенант Рипли не дефилировала перед заключенными, как, мне сказали, она делала час назад. Все эти монашеские клятвы вряд ли имеют значение. Ничего личного, как вы понимаете, лейтенант. Я рекомендую это во многом ради вашей защиты, а заодно и ради моего спокойствия.
— Я вполне понимаю, — пробормотала она, улыбаясь.
— Уверен, что понимаете, — управляющий снова повернулся к медику. — Заодно было бы хорошо, если бы вы, Клеменс, держали меня в курсе относительно изменений ее физического состояния. Мне полагается обновлять официальные записи в делах такого рода. Или я прошу слишком много?
Рипли сделала шаг вперед.
— Мы должны кремировать тела.
Эндрюс нахмурился.
— Вздор. Мы сохраним тела в холодильниках до прибытия спасательной команды. Есть формуляры, которые будет необходимо заполнить. У меня нет полномочий на такую свободу действий.
— Кремировать… хорошая шутка, сэр, — хихикнул Эрон, всегда готовый угодить.
— Слушайте, моя просьба — вовсе не каприз, — сказала им Рипли. — И она не имеет отношения к… личным чувствам. На кону здоровье людей.
Она выжидающе посмотрела на Клеменса.
«Что же ее так тревожит?» — задумался он про себя. А вслух сказал:
— Лейтенант Рипли опасается, что все еще существует возможность наличия передающейся инфекции.
Глаза управляющего подозрительно сузились.
— Мне показалось, ты только что сказал, что следов болезни нет.
— Я сказал, что, насколько смог определить, тело было чистым, и следов заражения не продемонстрировало. А вы знаете, насколько сложное оборудование в моем распоряжении и какую потрясающую репутацию я заработал на медицинском поприще.
Эндрюс понимающе хмыкнул.
— Тот факт, что я счел тело чистым, не означает, что это действительно так. Похоже на то, что ребенок просто-напросто утонул, хотя без надлежащей судебной экспертизы невозможно быть полностью уверенным. Рискуя пойти наперекор результатам моего собственного анализа, я считаю неразумным мириться с возможностью распространения мутировавшего вируса. Не думаю, что и члены команды спасателей хорошо на это посмотрят, когда прибудут сюда. Это может сделать их весьма неприветливыми, а ведь мы ценим их редкие визиты, не так ли? Не говоря уже о том, что вспышка чего-то на Ахероне, что морпехам пришлось взорвать с применением ядерного оружия, будет смотреться в вашем отчете очень плохо, разве нет? Особенно если ее можно было предотвратить. Конечно, если вы останетесь живы, чтобы об этом беспокоиться.
Теперь Эндрюс выглядел совершенно несчастным.
— Заморозка тел должна уничтожить любые вирусы.
— Необязательно, — сказала ему Рипли.
— Откуда ты знаешь, что нет?
— Мы говорим о сложных биоинженерных мутациях. Где гарантия, что заморозка сработает?
Управляющий ругнулся под нос, а выражение его лица стало еще более озабоченным.
— В этом комплексе сейчас присутствуют двадцать пять заключенных. Они же поддерживают здесь порядок. У всех двойные Y-хромосомы — бывшие преступники, воры, насильники, убийцы, поджигатели, растлители малолетних, наркоторговцы… всякая мразь.
Он помедлил, позволяя слушателям осмыслить перечень.
— Но это мразь, обратившаяся к вере. Из-за этого они могут казаться смягчившимися, но сам я не думаю, что эти люди стали менее опасны. Впрочем, я ценю душеспасительный эффект религии, потому стараюсь не оскорблять их веру. Они ценят мою толерантность, а взамен я вознагражден бо́льшим спокойствием, чем можно было бы ожидать в такой ситуации. Я не хочу нарушать установленный порядок. Мне не нужны круги на воде. И особенно я не хочу, чтобы тут ходила женщина и внушала моим подопечным идеи и воспоминания, которые они сумели удобным образом похоронить каждый в своем прошлом.
— Да, — согласилась Рипли. — Очевидно, как вы и сказали, ради моей личной безопасности. И, несмотря на то, что бы вы там себе ни думали, я не закрываю глаза на потенциальные проблемы, которые создает мое временное присутствие здесь.
— Именно, — Эндрюс явно обрадовался ее очевидному желанию сотрудничать. Или, говоря иначе, облегчить свою жизнь насколько возможно. Он снова глянул на медика. — Я оставлю процедуру кремации вам, мистер Клеменс.
Он развернулся, чтобы уйти.
— Только один момент, управляющий.
Эндрюс остановился.
— Да?
— Когда я закончу, вам потребуется отчет об обстоятельствах? Разумеется, для официальных записей.
Эндрюс задумчиво поджал губы.
— Это не понадобится, мистер Клеменс. Просто сообщите мне, и я сам уже позабочусь о прочем.
— Как скажете, управляющий, — Клеменс тонко улыбнулся.
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Мясо. Часть его можно было опознать, часть — нет. Приглушенный ржаво-красный цвет перемежался жилками ярко-малинового. Маленькие тушки, свисающие со старых крюков. Огромные куски с торчащими намеками на ампутированные конечности, прослойки замороженного жира.
Неподалеку бродили куры и копытные, не ведающие о своей будущей судьбе. Одинокая овца. Живое мясо.
Бо́льшая часть бойни пустовала. Ее построили так, чтобы она удовлетворяла нужды сотен техников, шахтеров и персонала очистного завода. Помещение было куда больше, чем требовалось заключенным, выполняющим обязанности смотрителей. Они могли бы расположить припасы более свободно, оставив между ними проходы пошире, но задней части огромной комнаты, где по стенам текла кровь и будто слышались удары топора, все предпочитали избегать. Казалось, что в поисках формы для воплощения здесь осталось слишком много оживших призраков.
Двое мужчин сражались с тележкой, на которой лежала громоздкая туша мертвого быка. Фрэнк пытался ее направить, а Мерфи старался заставить работать электрический моторчик с подзарядкой. Мотор жалобно чихал и искрил. Когда этот наконец сгорит, они просто активируют другую тележку — механиков среди населения тюрьмы не было.
Фрэнк всегда сохранял на лице выражение полной обреченности. Его более молодой напарник не был и вполовину так опустошен. Только глаза Мерфи выдавали его скрытую натуру — натуру человека, который был в бегах и по ту сторону закона с тех пор, как достаточно повзрослел, чтобы задуматься о деятельности, не связанной с постоянной работой. Куда проще было присваивать заработки других, предпочтительно — но не обязательно — так, чтобы они о том не знали. Иногда он попадался, иногда нет. Последний раз оказался неудачным, и его сослали отбывать наказание на гостеприимной, экзотической Фиорине.
Мерфи тронул переключатель, и тележка сгрузила неповоротливую тушу на заляпанный пол. Фрэнк уже стоял с цепями наготове. Вместе они закрепили их вокруг задних ног мертвого животного и начали поднимать его при помощи лебедки. Туша ползла вверх медленно, с неровным колыханием и рывками. Тонкие, но на диво крепкие сплавные звенья цепи гремели под нагрузкой.
— Ну, хотя бы Рождество пришло пораньше, — Фрэнк боролся с тушей и пыхтел.
— В смысле? — не понял Мерфи.
— Любой мертвый бык — это хороший бык.
— Хороший — неподходящее слово. Вонючие ублюдки, все вшами покрыты. Лучше их есть, чем за ними ухаживать.
Фрэнк глянул в сторону загончиков.
— Осталось всего три прохвоста, и потом мы покончим с этими идиотами. Боже, ненавижу поливать этих животных из шланга. Вечно потом дерьмо на ботинках.
Мерфи посасывал нижнюю губу и думал о чем-то другом.
— Говоря о шлангах, Фрэнк…
— Да-а?
В голос второго мужчины прокрались воспоминания, отразились на его лице. Выражение его лица было отнюдь не добрым.
— В смысле, если тебе выпадет шанс… просто предположим… что бы ты ей сказал?
Его напарник нахмурился.
— Что значит — если мне выпадет шанс?
— Ну, знаешь. Если тебе выпадет шанс, — Мерфи задышал тяжелее.
Фрэнк это обдумал.
— В смысле, случайно?
— Ну, да. Если бы она прошла мимо одна, без Эндрюса или Клеменса. Как ты ей это скажешь? Ну, знаешь, если ты наткнешься на нее в столовке, или типа того.
У Мерфи заблестели глаза.
— Без проблем. У меня никогда с женщинами проблем не возникало. Я скажу: «Добрый день, дорогуша, как дела? Я могу тебе как-нибудь пригодиться?» А потом я на нее посмотрю. Знаешь — огляжу с ног до головы. Подмигну ей, грязно улыбнусь, и она поймет.
— Ну, конечно, — сказал Мерфи с сарказмом. — И потом она тоже улыбнется и скажет: «Поцелуй меня в задницу, ты, озабоченный старый мудак».
— Я с радостью поцелую ее в задницу. С радостью поцелую везде, где она захочет.
— Да-а, — лицо Мерфи неприятно помрачнело. — Но обращаться с ними, значит держать их в узде… верно, Фрэнк?
Старший мужчина кивнул.
— Обращаться с королевами, как со шлюхами, и со шлюхами, как с королевами. Тут нельзя ошибиться.
Вдвоем они наконец-то подтянули цепи так, что туша заняла свое место. Фрэнк закрепил лебедку, и оба работника отступили назад, позволяя мертвому животному покачиваться из стороны в сторону.
На долгий миг мужчин разъединила задумчивая тишина. Затем Мерфи легкомысленно ругнулся.
— Фрэнк?
— Да?
— Как ты думаешь, что убило Малышку? — он кивнул на тушу.
Фрэнк пожал плечами.
— Без понятия. Просто перенапряглась. Может, сердечный приступ.
Мерфи обошел мертвое животное.
— Как это мог быть сердечный приступ? Сколько ей было лет?
— По записям — одиннадцать. Самый расцвет. Ей не повезло, а нам — очень даже. Ты же знаешь, управляющий запрещает убивать животных на мясо, кроме как по особым поводам. Так что я смотрю на это как на награду за хорошо выполненную работу. Надо ее разделать. А потом кинем мясо в рагу. Животных такого размера обычно хватает на какое-то время. С этим дегидрированная дрянь станет похожа на настоящую еду.
— Да! — Мерфи уже представлял себе, как навалит мясо на горячие ломти самоподнимающегося и самоготовящегося хлеба.
Кое-что на тележке привлекло его внимание. Что бы это ни было, оно расплющилось под массивной тушей умершего животного. Но и сейчас можно было различить маленькое дискообразное тельце, толстый подвижный хвост и многочисленные паучьи лапки, в данный момент раздавленные и переломанные. Мерфи с неприязнью поднял существо за хвост — покалеченные лапки безвольно свисли вниз.
— Это что?
Фрэнк наклонился взглянуть, безразлично пожал плечами.
— Без понятия. Что я, ксенобиолог, что ли? Похоже на какую-то медузу с берега.
Мерфи принюхался, но у существа не было запаха.
— Ну да.
Он небрежно отшвырнул находку в сторону.

Литейная была подобием ада — местом огня и кипящих волн жара, где контуры видимых объектов подрагивали и колыхались. Здешнее оборудование оставили практически нетронутым, как и в большей части шахтерского поселения. Разница заключалась в том, что заключенные могли здесь работать — литье считалось не таким сложным занятием, как, например, производство платиновой проволоки или обслуживание тяжелой машинерии. Обитателей Фиорины к этому поощряли — работа в литейной не только занимала руки и головы, но и позволяла заменять некоторые части оборудования, когда те ломались.
В данный момент автоматические экструдеры разливали расплавленный свинец из раскаленного котла по тонким трубкам, которые позже будут использованы для замены таких же в старой части реактора.
Заключенные, стоя здесь на вахте, чувствовали попеременно то восхищение, то скуку, наблюдая за автоматизированной процедурой. Литейная была популярным местом — не только потому, что предоставляла возможность воздействовать на процесс работы, но и потому что здесь было одно из самых теплых мест во всем комплексе.
— Ты идешь? — заговоривший человек проверил простенькие показания на консоли мониторинга. Как и всегда, те оказались полностью в пределах допустимого.
Его напарник нахмурился.
— Пока не решил. Нас это не касается.
— Так для разнообразия.
— Да ну, не знаю.
Третий мужчина отвернулся от пылающего котла и поднял защитные очки на лоб.
— Диллон там будет?
В тот момент, когда он задал этот вопрос, появился тот самый заключенный, о котором шла речь — он шел к ним по металлическим мосткам.
— Вырубайте, — только и сказал он, когда приблизился.
Первый заключенный послушно щелкнул выключателем, и котел тут же начал остывать.
— Что за дела, друг? — спросил мужчина в защитных очках, пытаясь избавиться от соринки в глазу.
— Да, — добавил тот, что был в середине. — Мы про это как раз говорили, но не смогли решить.
— Уже решено, — сообщил им Диллон. Он обвел каждого взглядом. — Мы все идем. Может, мы и не знали этих людей, но мы проявим к ним уважение. Они хотят сжечь тела — мы не возражаем, раз сжигают не кого-то из нас.
Сообщив эту информацию, он развернулся и направился к выходу.
Трое мужчин последовали за ним. Владелец защитных очков повесил их себе на шею.
— Давненько похорон не было.
— Это точно, — серьезно согласился один из его товарищей. — Пожалуй, я соскучился по службе. Знаешь, это похоже на выход. Из этого места.
— Ну и аминь, брат, — кивнул первый, и прибавил шагу, чтобы не отставать от высокого Диллона.

Старая плавильная печь заскрипела и застонала, когда ее вновь пробудили к жизни. Огромный зал был вырублен в цельном камне сразу над рудной жилой, а потом в нем проложили жароотражающие экраны там, где это требовалось. Вдоль мостков и проходов находились мониторы и панели управления. Краны и другое тяжелое оборудование тихо стояли там, где их пристроили перед отъездом шахтеры. Недостаточное освещение создавало тени, из-за которых машины напоминали мезозойские окаменелости, сбежавшие из какого-нибудь далекого музея.
У скошенных стен принимающей ямы начало подрагивать пламя. Оно подсветило застывшие фигуры двух заключенных, что стояли на стреле крана над бездной. Вдвоем они держали пару нейлоновых мешков. Их неподвижное содержимое заметно оттягивало ткань в середине.
Рипли, не отрываясь, смотрела на мужчин и их ношу, и ее руки сжимали перила, что отделяли людей от искусственного ада внизу. Рядом стоял Клеменс — он хотел бы сказать ей что-нибудь успокаивающее, но, как всегда, не находил подходящих слов. Использовав все утешение, что у него имелось, некоторое количество лет назад, теперь он обнаружил, что на долю одинокой несчастной женщины, стоящей подле него, ничего не осталось.
Эрон тоже был здесь, и Диллон, и остальные заключенные. Несмотря на то, что покойный мужчина был, по сути, чем-то вроде сотрудника полиции, никто не улыбался и не отпускал саркастических замечаний. Смерть постоянно присутствовала в ежедневной рутине и была для них всех слишком близким знакомым, чтобы к ней можно было относиться без уважения.
Эндрюс важно прочистил горло и открыл тонкую книжку, что держал в руках.
— Это дитя и этого мужчину мы вверяем твоим заботам, Господи. Они покинули тень ночей наших. Они избавлены от тьмы и боли. Не позволь их душам заплутать в бездне, но прими их вместе с теми, кто ушел до них.
Внизу, в центре управления, заключенный по имени Трой следил за происходящим с помощью коммуникатора. Когда Эндрюс дошел до означенного места в речи, техник начал переключать рычажки. Сигнальные диоды изменили цвет с желтого на зеленый. Откуда-то сзади раздался глубокий стон, возвысился до жалобного стенания и стих. Вспыхнули остальные диодные огоньки, сообщая о готовности. Под мостками плавильную яму заполнило раскаленное добела пламя. В полутьме его рев был особенно впечатляющим. Но гора руды не ждала момента, чтобы поприветствовать огонь, наготове не стояла толпа техников, чтобы проконтролировать процесс превращения тонн булыжника в выгарки. Пламя обжигало только бока печи, и ничего больше.
По щекам Рипли медленно катились слезы, пока она смотрела на контролируемый пожар внизу. В своей печали, предаваясь воспоминаниям, она была молчалива и не издала ни звука, лишь по ее щекам текли слезы. Клеменс смотрел на нее с сочувствием. Ему хотелось обнять ее, прижать к себе, утешить. Но вокруг находились и другие, Эндрюс, в том числе, и Клеменс остался на месте.
— Ребенок и мужчина покинули юдоль нашего мира, — продолжал Эндрюс. — Их тела бренны, но их души вечны и бессмертны навеки.
— Мы, кто страдает, спрашиваем: «Почему?» — взгляды присутствующих переместились с управляющего к Диллону. — Почему наказаны безвинные? Зачем жертвоприношения? Зачем боль? — Крупный заключенный веско ронял слова. — У нас нет обещаний. Нет уверенности. Мы только верим, что кто-то будет призван. Кто-то будет спасен.
Поднимающиеся волны жара наконец стали невыносимы для стоявших на стреле крана людей. Они несколько раз раскачали свою ношу, после чего сбросили ее в яму и поспешно отступили на более прохладный участок. Падая, мешки пару раз перевернулись в воздухе, а потом их поглотил огонь. На короткий миг пламя вспыхнуло чуть выше у края ямы, когда мешки и их содержимое мгновенно превратились в пепел.
Рипли слегка покачнулась и схватилась за руку Клеменса. Он вздрогнул, но остался стоять на месте, предоставляя ей опору, в которой она нуждалась. Остальные просто смотрели. В их взглядах не было зависти; только понимание. Диллон не обратил на это внимания. Он все еще декламировал:
— Но эти отлетевшие души никогда не познают трудностей, горя и боли, что лежат перед теми, кто остался. Потому мы вверяем эти тела бездне с легким сердцем. Поскольку каждое семя обещает цветок, в каждой смерти, не важно, насколько незначительной, всегда скрыта новая жизнь. Новое начало.

Что-то шевельнулось на бойне — среди свисавших туш и завихрений ледяного воздуха возникло какое-то движение. Массивный остов быка дернулся, а затем бешено затанцевал на цепях.
Некому было увидеть, как при этом брюхо туши распухало и надувалось, а кожа туго натягивалась, словно у безумного дирижабля. Некому было увидеть, как быка разорвало давлением, и во все стороны полетели частицы мяса и жира. Внутренние органы, печень и желудок, петли похожих на канаты внутренностей вывалились на пол. И еще кое-что.
Конвульсивно подергиваясь, вверх поднялась голова. Компактный ночной кошмар медленно огляделся, изучая окрестности. Охота началась.
Поначалу неуклюже, но с поразительно быстро возрастающей уверенностью он начал двигаться и что-то искать. Нашел воздухопровод, недолго его исследовал и скрылся внутри.
С момента, когда существо появилось из брюха быка, и до его продуманного исчезновения прошло меньше минуты.

Закончив речь, Диллон склонил голову. Так же поступили и остальные заключенные. Рипли взглянула на них, снова посмотрела на яму, где огонь сдерживался при помощи электроники. Затем почесала голову, потом ухо. И секунду спустя — снова. На этот раз она поглядела на свои пальцы. Их покрывало нечто, что выглядело как темная подвижная пыль.
С отвращением Рипли обтерла руку о позаимствованный комбинезон и посмотрела на Клеменса, который рассматривал ее со знанием дела.
— Я тебя предупреждал.
— Ладно, я убедилась. Что мне теперь с этим делать?
— Можешь с ними жить, — сказал он, — или…
Он погладил бритую голову и с сожалением улыбнулся.
Рипли скривилась.
— И нет другого способа?
Он покачал головой.
— Если бы был, мы бы его к этому времени уже нашли. Не то чтобы к тому было много стимулов. Суетность умирает в числе первых жертв ссылки на Фиорину. Но ты можешь быть спокойна: волосы отрастут, когда ты улетишь. А вот если ничего не предпринимать, то насекомые все равно сожрут их до корней. Может, они и крошечные, но у них большой аппетит и паршивые манеры за столом. Поверь мне, если попробуешь их игнорировать, то выглядеть будешь куда хуже, да и чесаться станешь постоянно.
Рипли обмякла.
— Ну, ладно. Где тут салон красоты?
Медик ответил извиняющимся тоном:
— Боюсь, ты как раз разговариваешь с его представителем.

Ряды душевых кабинок были стерильно-белыми в свете ламп. В данный момент пустовали все, кроме одной. Пока горячая, обогащенная химикатами вода стекала по ее телу, Рипли рассматривала себя в зеркале на одной из стен.
Без волос было странно. Они являлись такой незначительной, эфемерной частью тела, единственная деталь внешности, которую можно было легко менять по желанию… И все же Рипли чувствовала себя странным образом уменьшившейся, словно королева, вдруг лишившаяся короны. Но волосы отрастут. Клеменс уверил ее в этом. Заключенным приходилось бриться постоянно: ни насекомые, ни местный воздух не делали облысение перманентным.
Рипли намылила кожу головы. Ощущение было странным, и она ощутила холодок, несмотря на ревущую горячую воду. Может, старый шахтерский поселок и нуждался во многом, но воды тут было в изобилии. Большая станция опреснения на берегу залива строилась для того, чтобы в полном объеме обеспечивать водой все производственные запросы комплекса, а вдобавок и личные нужды персонала. Даже на минимальной мощности она производила куда больше воды, чем могли потратить заключенные.
Рипли закрыла глаза и снова шагнула под тугие струи. Насколько она знала, за последние десять тысяч лет существования человеческой цивилизации люди изобрели только три по-настоящему важных вещи: речь, письменность и водопровод.
За стенами душа ожидали все та же смерть и новые проблемы, хотя в сравнении с тем, через что Рипли уже прошла, они казались незначительными. Клеменс, Эндрюс и остальные не понимали — не могли этого понять, — но она и не чувствовала себя ответственной за их просвещение.
После всего, что она вынесла, перспектива провести несколько недель в компании огрубелых преступников внушала не больше страха, чем прогулка по парку.

Когда шахта еще действовала, это помещение было столовой для контролеров. Теперь тут ели заключенные. Комната, как и многое здесь, превосходила скромные запросы колонии. Помещение выглядело впечатляюще даже сейчас, несмотря на отсутствие обстановки, изначально весьма дорогой. А вот еда, наоборот, была самой дешевой. Впрочем, жаловались на это нечасто: пусть пища и не отличалась изысканным вкусом, зато ее было много. Не желая баловать своих отбывающих наказание смотрителей, Компания не хотела их уморить голодом.
В пределах определенных предписанных и хорошо всем известных временных рамок жители Фиорины могли есть, когда пожелают. Из-за избыточного простора заключенные предпочитали собираться небольшими группками. Некоторые предпочитали насыщаться в одиночестве, и их уединение всегда уважалось. В замкнутом пространстве Фиорины навязанный разговор мог привести к печальным последствиям.
Диллон поднял подогретый поднос и оглядел комнату. Люди болтали, ели и притворялись, что живут обычной жизнью. Как всегда, управляющий и его помощник питались в том же помещении, что и заключенные, но держались в стороне. Диллон молча остановил внимание на столике, за которым сидело трое — их лица выражали чрезвычайную сосредоточенность. Нет, не сосредоточенность, поправил он себя. Угрюмость.
Что ж, ситуация для Фиорины не уникальная. И все же его это заинтересовало.
Когда на столик упала тень новоприбывшего, Голик глянул вверх, но тут же отвел глаза в сторону. Его взгляд встретился со взглядами остальных — Боггса и Рейнса. Пока Диллон усаживался на свободное место, все трое уставились в свои тарелки с неестественным интересом. Против его присутствия они не возразили, но и не обрадовались.
Ели молча. Диллон пристально разглядывал товарищей. Они знали, что он на них смотрит, но ни один ничего не сказал.
В конце концов, здоровяку надоело молчание. Остановив ложку на полпути ко рту, он взялся за Боггса.
— Ну, ладно. Сейчас время еды, время разговоров, а не семинар самосозерцания. Поговаривают, что у нас тут какая-то дисгармония. Не хочет ли один из вас рассказать мне, в чем проблема?
Боггс отвел взгляд. Голик сосредоточился на месиве в тарелке. Диллон не повысил голоса, но его нетерпение было очевидным:
— Поговорите со мной, братья. Вы все меня знаете, а значит, знаете и то, что я умею быть настойчивым. Я чувствую, что вы обеспокоены, и хочу вам помочь, — он мягко положил огромный, мощный кулак на стол рядом с подносом. — Снимите груз с души. Расскажите мне, что случилось.
Рейнс помедлил, потом положил вилку и отпихнул свой поднос к центру стола.
— Ладно, ты хочешь знать, что не так? Я скажу, что не так. Я приспособился к здешней жизни. Никогда не думал, что смогу, но приспособился. Мне плевать на темноту, плевать на насекомых, плевать на изоляцию и все эти разговоры о призраках в машинах. Но мне не плевать на Голика. — С этими словами он указал на товарища, который спокойно уничтожал свою порцию.
Диллон повернулся к Боггсу:
— Ты считаешь так же?
Тот несколько секунд нервно ковырялся в своей тарелке, но наконец-то поднял взгляд.
— Я не буду ничего начинать, и причинять неприятности тоже не хочу. Я только хочу жить спокойно и отработать свой срок — как все остальные.
Здоровяк наклонился вперед, и стол слегка заскрипел под его весом.
— Я спросил тебя, считаешь ли ты так же.
— Ну, ладно, да. Да. Эй, этот мужик — сумасшедший. Мне без разницы, что там говорят Клеменс или «официальные» отчеты. Он чокнутый. Если он таким и не был, когда сюда явился, то он такой теперь. Планета, или это место, или и то, и другое свели его с ума. Он вечно под кайфом, и от него воняет. Я больше не пойду с ним наружу. Ни на берег, ни чтобы проверить штольни — никуда. И никто меня не заставит! — закончил он воинственно. — Я знаю свои права.
— Твои права? — Диллон чуть улыбнулся. — Да, конечно. Твои права.
Он глянул влево:
— Тебе есть что сказать в свою защиту?
Голик поднял голову — к его толстым губам прилипли частички пищи — и глупо ухмыльнулся. Потом безразлично пожал плечами и снова принялся за еду.
Диллон спокойно посмотрел на остальных.
— Если Голик не любит поговорить, это еще не свидетельствует о том, что он сумасшедший. Просто молчаливый. Честно говоря, насколько я вижу, он ухитряется выражать собственные чувства ничуть не хуже других. Да и нет у нас ораторов.
— Переходи к делу, — с несчастным видом пробормотал Боггс.
— А дело в том, что он пойдет с вами. Он — часть вашей рабочей команды, и до следующего перераспределения, или до тех пор, пока он не сделает что-то более ужасное, чем просто держать свой рот на замке, так оно и будет. Вам всем предстоит поработать. Поверьте, вы научитесь не обращать внимание на Голика или на его маленькие причуды. Он всего лишь еще один бедный, несчастный, страдающий засранец — такой же, как вы и я. А это означает, что он не безумнее остальных.
— Только пахнет хуже, — с отвращением огрызнулся Рейнс.
— И сумасшедший, — добавил не убежденный словами громилы Боггс.
Диллон выпрямился на стуле.
— Слушайте, вы преувеличиваете. Я уже видел подобное прежде. Такое происходит, когда больше нечем заняться. Вы начинаете придираться к еде, потом к насекомым, а потом друг к другу. Голик просто другой, вот и всё. Не лучше и не хуже остальных.
— Он воняет, — пробубнил Рейнс.
Диллон предостерегающе взглянул на него.
— Мы все тут отнюдь не ходячие букеты. Забудьте это дерьмо. У вас есть работа. У всех троих. И это хорошая работа.
— Я о ней не просил, — проворчал Боггс.
— Здесь никто ни о чем не просит. Вы берете, что дают, и стараетесь, как можете. На этом основано выживание — ваше и всех остальных. У нас тут не земная тюрьма. Взбунтуйтесь тут, и никакие гражданские медиа не сбегутся послушать ваши жалобы. Просто вам станет куда менее комфортно. Или вы умрете.
Боггс тревожно шаркнул ногами.
— А теперь послушайте. Есть другие, кто хотел бы заняться фуражом. Но на случай, если вы не заметили, Эндрюс сейчас не в самом любезном расположении духа. Я бы не стал просить его поменять задачи или пересмотреть реестры. — Здоровяк ободряюще улыбнулся. — Эй, вы станете работать в том темпе, который сами выберете, и не будете маячить перед управляющим и его лизоблюдом. Может, вам еще и повезет найти что-нибудь хорошее, что можно будет оставить себе.
— С хорошими шансами, — Рейнс все еще был недоволен, но уже куда меньше: Диллон напомнил о возможностях.
— Так-то лучше, — кивнул здоровяк. — Просто сосредоточьтесь на работе, и перестанете обращать на Голика внимание. Вы — фуражиры. И знаете, что это подразумевает? Охоту за забытыми припасами и полезным оборудованием. Как нам всем известно из предыдущих экспедиций, у честных-благородных шахтеров «Вейланд-Ютани» была полезная привычка присваивать запасы своего нанимателя и прятать их в маленьких частных кладовках и нычках, которые они вырезали прямо в скале, в надежде, что смогут провезти часть запрятанного контрабандой и продать на открытом рынке. Они пытались получить прибавку к жалованию. А мы заинтересованы в том, чтобы немного улучшить себе жизнь. Так что больше я не желаю слышать никаких возражений, и не хочу это дальше обсуждать, — продолжил Диллон. — Если вы будете продолжать в том же духе — есть работы и посложнее. Вы делаете это, чтобы помочь своим собратьям-заключенным. Вы сделаете это, чтобы доказать вашу лояльность мне. И я не хочу больше ничего слышать о бедном Голике.
— Да, но… — начал возражать Рейнс. Он запнулся прежде, чем успел начать, и на что-то уставился. Боггс поднял голову. То же сделал и Голик. Диллон медленно обернулся.
В дверном проеме стояла Рипли и оглядывала столовую, где с ее появлением повисла абсолютная тишина. Взгляд женщины замечали все, но никто не встречался с ней глазами. Подойдя ближе, Рипли с неприязнью оглядела одинаковые подносы для еды. Заключенный, дежуривший на раздаче, беззастенчиво на нее таращился — манипулятор безвольно свисал у него с одной руки. Рипли взяла ломоть кукурузного хлеба из широкой пластиковой корзины и повернулась, чтобы еще раз оглядеть помещение. Ее взгляд остановился на Диллоне. Эндрюс и его помощник смотрели на женщину молча, как и заключенные. Управляющий задумчиво следил за тем, как лейтенант подошла к столику здоровяка и остановилась. Эндрюс посмотрел себе в тарелку, а на его лице были написаны понимание и смирение.
— Как я и думал, мистер Эрон. Как я и думал.
Его заместитель нахмурился — он все еще таращился на Рипли.
— Как скажете, сэр. Что теперь?
Эндрюс вздохнул:
— Ничего. Ешь.
Он поднял вилку и погрузил ее в исходящую паром коричневую массу на подносе.
Рипли встала напротив Диллона, за спиной Боггса. Все четверо ели, решительно не обращая внимания на ее присутствие.
— Спасибо за ваши слова на похоронах. Они помогли. Не думала, что отреагирую подобным образом на нечто столь бессмысленное, как слова, но я ошибалась. Просто хотела вам сказать, что это было для меня ценно.
Здоровяк упорно смотрел на свою тарелку и с поразительной решимостью гонял по ней еду. Но когда Рипли не двинулась с места, он все же поднял голову.
— Тебе не стоит здесь находиться. Не только на Фиорине… хотя на этот счет у тебя не было выбора… но и в этой комнате. С нами. Тебе следовало остаться в лазарете, там твое место. Убирайся.
Рипли откусила кусок хлеба, задумчиво пожевала. Для сублимированного продукта он был почти вкусным.
— Я проголодалась.
— Клеменс мог принести что-нибудь.
— Мне стало скучно.
Расстроенный, он положил вилку и посмотрел прямо на нее.
— Я не знаю, зачем ты это делаешь. Есть вещи и похуже, чем скука. Я не знаю, зачем ты со мной разговариваешь. Ты не хочешь узнать меня поближе, лейтенант. Я — убийца и насильник. Женщин.
— И в самом деле, — брови, которые она частично выщипала, но полностью не сбрила, приподнялись. — Полагаю, что я заставляю вас нервничать.
Вилка Боггса остановилась на полпути ко рту. Рейнс нахмурился, а Голик просто продолжил есть, полностью игнорируя происходящее. Диллон с секунду помедлил, потом на его огрубевшем лице медленно расползлась улыбка. Он кивнул, и Рипли заняла оставшееся свободное место.
— В тебе есть вера, сестра?
— Во что? — Рипли занялась кукурузным хлебом.
— Во что угодно.
Ей не потребовалось много времени на раздумья.
— Маловато.
Диллон взмахнул рукой, охватывая широким жестом всю столовую и ее посетителей.
— У нас здесь много веры. Правда, больше нет почти ничего, но вера есть. Она не занимает много места, Компания и правительство не могут ее у нас отобрать, и каждый человек сам следит за собственными запасами. Она не только полезна в таких местах, как это, она чертовски необходима. Иначе ты отчаешься, а в отчаянии ты потеряешь душу. Правительство может отобрать твою свободу, но не душу. На Земле в таком месте все было бы иначе, но здесь не Земля. И даже не Солнечная система. Здесь люди на все реагируют иначе, свободные и заключенные одинаково. Мы меньше, чем свободны, но больше, чем мертвы. Одна из вещей, позволяющих не сойти с ума, — это наша вера. У нас ее много, лейтенант. Хватит даже на твою долю.
— Мне казалось, что в вашу веру женщины не допускаются.
— Почему? Потому что тут одни мужчины? Это всего лишь следствие состава колонии, а не наша философия. Если бы сюда ссылали женщин, их бы приняли. Заключение не дискриминирует по половому признаку. Причина, по которой в нашей вере нет женщин, только та, что их здесь никогда не было. Но мы терпимы ко всем. Не слишком осмысленно избегать кого-то, когда этот кто-то уже исключен отовсюду простым фактом ссылки сюда. Мы терпимы даже к нетерпимому. — Улыбка Диллона стала шире.
— Спасибо, — сухо ответила Рипли.
Он заметил ее тон.
— Эй, это всего лишь констатация принципов. Ничего личного. Тут хорошее место, чтобы ждать. И до сих пор не было никаких искушений.
Рипли откинулась на спинку стула.
— Думаю, если вы можете выносить это место дольше года, и не сходите с ума, то можете принять кого угодно.
Диллон снова принялся за еду, и ел он с удовольствием.
— Фиорина — хорошее место, чтобы ждать. Не хуже других. Без сюрпризов. Больше свободы передвижения, чем у тебя есть в населенном мире. Эндрюс не беспокоится о том, что мы уйдем слишком далеко от комплекса, потому что просто некуда идти. Снаружи плохо: мало еды, паршивая погода, отсутствие компании. У нас всех тут большие сроки, хотя и не каждый с пожизненным. Все всех знают — какие они, на кого можно положиться, а кому требуется немного помощи. — Он дожевал и проглотил. — Есть места и хуже, чтобы отбыть свой срок. Я там не был, но слышал о них. Учитывая все это, Фиорина мне отлично подходит. Никаких искушений.
Рипли искоса взглянула на него.
— А чего именно вы ждете?
Отвечая, здоровяк не упустил и секунды. Или полной вилки.
— Мы ждем, — сказал он со всей серьезностью, — чтобы Господь вернулся и повел своих слуг к спасению.
Рипли нахмурилась.
— Думаю, ждать вам еще долгонько.
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Позже Клеменс показал Рипли зал собраний, указав на мелочи, которые она могла счесть любопытными. Наконец они уселись, одни в просторной комнате. Заключенный Мартин тихо подметал неподалеку.
— Как много ты знаешь об истории этого места?
— То, что мне рассказали ты и Эндрюс. Еще немного добавили заключенные.
— Да, я видел, что ты разговаривала с Диллоном.
Клеменс налил себе немного виски из металлической фляжки, которую носил с собой. Потолок зала виднелся на высоте четырех этажей над ними.
— С точки зрения психосоциологии это достаточно интересно. Диллон и остальные ударились в религию, если можно так сказать, около пяти лет назад.
— Какую религию?
Клеменс пригубил напиток.
— Я не знаю. Сложно сказать. Какую-то разновидность древней эсхатологической христианской веры.
— Ммм…
— Точно. Суть в том, что, когда Компания хотела закрыть этот комплекс, Диллон и остальные обращенные захотели остаться. А когда Компания видит выгоду, она своего не упустит. Так что им позволили остаться в роли смотрителей с двумя надзирателями и одним медицинским офицером, — он обвел рукой пустой зал собраний. — И вот мы здесь. Тут не так уж плохо — никто нас не проверяет, никто не беспокоит. Проходящие мимо корабли регулярно сбрасывают припасы, так что не надо волноваться о базовых нуждах. Все, что нам удается найти, позволено использовать, и Компания платит людям минимальное жалование смотрителей, пока они отбывают срок, а это куда лучше того, что заключенный зарабатывает в земных тюрьмах. Для комфорта у людей есть видео и книги, а теперь и собственная религия. Вдоволь пищи, даже если со временем она приедается. Вода приличная, а пока ты регулярно бреешься, насекомые тебя не беспокоят. Имеются несколько враждебных форм жизни, но они не могут попасть внутрь комплекса. Если бы погода была получше, тут было бы почти приятно.
Отпивая свою порцию, Рипли выглядела задумчиво.
— А что насчет тебя? Как тебе удалось получить такой отличный пост?
Он зажал стакан пальцами и крутил его из стороны в сторону, покачивая вперед и назад.
— Знаю, ты с трудом в это поверишь, но здесь на самом деле куда приятнее, чем на моем предыдущем месте. Мне нравится, что меня оставили в покое. Мне нравится, что меня игнорируют. В этом плане здесь просто отлично. До тех пор, пока кому-то не требуется медицинское внимание, или пока кто-нибудь не поранится — что случается куда реже, чем можно подумать, — мое время принадлежит, по большей части, мне одному. Я могу сидеть и читать, смотреть видео, исследовать комплекс, или пойти в изолятор и там орать во всю глотку, — он обворожительно улыбнулся. — Это чертовски приятнее, чем когда у тебя над душой постоянно стоит какой-нибудь садист-охранник или заключенный-нытик.
Потом Клеменс кивнул на ее обритую голову.
— Как тебе нравится новая прическа?
— Странно ощущается. Словно волосы все еще на месте, но, когда ты дотрагиваешься рукой, там ничего нет.
Медик кивнул.
— Как у кого-то, кто потерял ногу, но думает, что все еще чувствует ступню. Тело — забавная штука, а разум — еще забавнее.
Он осушил стакан, посмотрел ей в глаза.
— А теперь, поскольку я попал из-за тебя в затруднительное положение с Эндрюсом из-за кремации, повредил и без того неидеальные отношения с хорошим человеком, ввел тебя в курс дела по вопросу скучной истории «Ярости-361», как насчет того, чтобы рассказать мне, что ты искала в теле мертвой девочки? И почему было необходимо сжечь трупы?
Рипли начала отвечать, но он поднял руку, направив ладонь в ее сторону.
— Прошу, только не надо больше про мерзких микробов. Эндрюс был прав: холодильника бы вполне хватило, чтобы сделать их безобидными. Но тебе этого было недостаточно. Я хочу знать — почему.
Она кивнула, отставила стакан в сторону и повернулась к собеседнику.
— Сначала я должна узнать кое-что другое.
Клеменс пожал плечами.
— Говори.
— Я тебя привлекаю?
Его глаза сузились. Пока мужчина гадал, как ответить, он услышал, что отвечает его собственный голос, словно губы и язык вдруг решили действовать независимо от мозга. Что не было, как он решил с легким удивлением, такой уж плохой вещью.
— В каком смысле?
— В том самом.
Было похоже, что Вселенная все еще полна чудес, даже если вечные облака Фиорины и стремились их закрыть.
— Ты довольно прямолинейна. В разговоре с кем-то, кто питает склонность к уединению — как я упоминал, — я нахожу это слегка сбивающим с толку.
— Извини. Я не знаю других способов. У меня давно никого не было.
— Да, — промурлыкал он. — И у меня.
— У меня нет времени на уловки. У меня нет времени ни на что, кроме действительно важного. Мне пришлось этому научиться.
Клеменс снова наполнил стаканы, поднял свой и поболтал содержимое, рассматривая бессмысленные водовороты на поверхности жидкости.

Каждая из лопастей вентилятора была в два раза больше человека. Такой размер необходим, чтобы засасывать воздух с поверхности и направлять его вниз, в конденсоры, которые его очищали от примесей пыльной атмосферы планеты и обогащали, прежде чем закачать в шахты и постройки. Но все же система работала небезупречно — атмосфера Фиорины была слишком грязной.
В колонии имелось десять вентиляторов — по одному на штольню. Восемь молчали, оставшаяся пара крутилась на половинной скорости и поставляла воздух в западную четверть комплекса.
Мерфи напевал, несмотря на маску-респиратор, которая закрывала его рот и нос, защищая от частичек пыли с поверхности. На стенах воздухопровода обычно скапливались слои нагара. Мерфи срезал их лазером, любуясь на то, как вентилятор их засасывает и отправляет в фильтры. Эта работа была не лучшей, но и не худшей. Он тянул время и делал все настолько хорошо, насколько это было возможно. Его вовсе не волновало неизбежное прибытие инспекторов Компании. Просто мужчина знал: когда он закончит с воздухопроводами, ему найдут другую работу. Так что вполне можно было хорошенько все почистить, чтобы это заняло как можно больше времени.
Мерфи не попадал в ноты, но пел с воодушевлением. А затем внезапно прекратил петь.
Большое отложение образовалось в укромном местечке слева от него. Чертовы нычки типа этой вечно набирали крупные куски мусора, которые просачивались сквозь фильтры на поверхности. Заключенный встал на колени, вытянул рукоятку метлы и выудил из углубления массу чего-то. И это что-то, в отличие от углеродной окалины, легко двигалось.
Мусор оказался плоским и податливым. Поначалу Мерфи подумал, что это чья-то старая униформа, но когда он наконец выудил ее наружу, то увидел, что это кожа какого-то животного. Темная и блестящая, она больше походила на металлическую фольгу, чем на плоть. Занятная штука.
Растянув ее на полу, Мерфи увидел, что она достаточно большая, чтобы обернуть двоих человек или молоденького бычка. Что за черт?..
Потом он понял. На Фиорине имелось несколько крупных видов животных. Несчастные, примитивные, живущие в грязи создания с вялыми нервными системами и медленной реакцией. Очевидно, одно из них каким-то образом забралось в воздухозаборник и, неспособное выбраться обратно, сдохло из-за отсутствия еды и воды. Оно не могло воспользоваться лестницами, а ревущий вентилятор образовал непреодолимый барьер. Мерфи потыкал пустую кожу. Эта высохшая скорлупа — все, что осталось от несчастного посетителя. И не определить, сколько оно тут провалялось, никем не замеченное.
Впрочем, для старого, давно высохшего трупа эта кожа выглядела на удивление хорошо. «Насекомые», — напомнил себе Мерфи. Они быстро управятся с любой плотью, оказавшейся у них на дороге. Любопытно. Он не знал, что насекомые едят кости.
А может, костей у этого существа и не было? Может, это было… как там это называется? Беспозвоночное, да. Что-то без костей. Разве на Фиорине такие не водились? Стоит проверить, а еще лучше — спросить у Клеменса. Медик-то знает. Мерфи возьмет эту шкуру и отнесет в лазарет. Может, он сделал какое-нибудь открытие, нашел шкуру животного нового типа. Запись об этом будет хорошо смотреться в личном деле.
Но пока что у него простаивала работа, которую следовало закончить.
Развернувшись, Мерфи срезал пару углеродных отложений с нижнего изгиба воздухопровода по правую руку. В этот момент раздался какой-то шум. Нахмурившись, мужчина выключил лазер, поставил его на предохранитель и обернулся, прислушиваясь. Он почти решил, что у него просто разыгралось воображение, когда услышал звук снова — какой-то влажный плеск.
В нескольких метрах чуть дальше имелось еще одно углубление побольше — некогда его использовали в качестве кладовки для припасов и инструментов. Сейчас оно должно пустовать — припасы сложены где-то еще, а инструменты забрал улетевший обслуживающий персонал. Но пока Мерфи подкрадывался ближе, хлюпающий звук становился все громче.
Ему пришлось нагнуться, чтобы заглянуть внутрь. Жалея, что у него нет фонарика, Мерфи прищурился в сумрачном свете, доходившем сюда от воздухопровода. В углублении что-то двигалось — неясная во мраке форма. Существо, которое сбросило кожу? Если так, и он смог бы притащить его живьем, это непременно заработало бы ему официальную похвалу Компании. Может, неожиданный вклад в умирающую науку Фиорины окажется настолько стоящим, что ему сократят срок приговора на пару месяцев.
Глаза привыкли к слабому освещению. Теперь он видел существо более ясно, различал голову на длинной шее. Оно ощутило его присутствие и повернулось к нему.
Мерфи замер, не в состоянии двинуться. Его глаза расширились.
Жидкость возникла внезапно — тугая плотная струя из несформировавшегося рта монстра ударила прямо в лицо застывшего заключенного. Зашипел газ, когда плоть расплавилась от контакта с чрезвычайно едкой средой. Крича и царапая оплывающее лицо, Мерфи отшатнулся назад.
Из-под его пальцев струился дым, пока заключенный, спотыкаясь, ковылял прочь от ниши. Он налетел сперва на одну стену, потом на другую. О том, куда он направляется и где находится, Мерфи не думал. Думал только о боли. А о вентиляторе — нет.
Когда он наткнулся на огромные лопасти, они мгновенно искрошили тело, заляпав кровью и ошметками плоти металлоконструкции воздухопровода. Его друзьям пришлось бы очень долго искать останки, если бы череп не застрял между лопастью и рамой. Вентилятор заклинило, сработали предохранители и выключили механизм. Двигатель прекратил работу, лопасти перестали вращаться. Дальше по главному коридору автоматически включился другой вентилятор, чтобы компенсировать недостачу. Затем в боковой штольне снова стало тихо, и только из старой кладовой доносился едва различимый звук — странное хныкающее шипение, которое больше некому было услышать.

По сравнению с жильем других заключенных квартира Клеменса была роскошной. У него было больше пространства, а как медицинский техник комплекса он имел доступ к определенным удобствам, в которых было отказано другим обитателям планеты. Но комната была комфортабельна только по местным меркам. Даже на самом уединенном аванпосте Земли она не прошла бы инспекцию.
И все же Клеменс сознавал собственное уникальное положение, и, учитывая обстоятельства, был очень благодарен. А недавно обстоятельства еще и сильно улучшились.
Рипли пошевелилась на койке под покрывалом, потянулась и заморгала, глядя в потолок. Клеменс стоял на полу у встроенных шкафов. Между его губами дымилась наркопалочка, и он наливал из канистры в стакан нечто темное и ядреное. Рипли первый раз увидела его без официальной униформы. На обритой коже затылка был отчетливо виден оттиск с кодом.
Обернувшись, он увидел, что она на него смотрит, и указал на канистру:
— Извини, я не могу предложить тебе выпить, но тебе полагается лекарство.
Рипли прищурилась.
— Что на этот раз?
— Ты удивишься.
— Не сомневаюсь, — она улыбнулась. — Ты меня уже удивил.
— Спасибо, — он поднял стакан повыше. — Медицинский инструментарий, что оставила нам Компания, довольно примитивен, но кое-что все-таки может. Поскольку полагаться на поставки припасов не приходится, я должен быть в состоянии синтезировать довольно много препаратов. Программа, которая синтезирует алкоголь для притираний, не требует сложной настройки, чтобы производить нечто более аппетитное.
Он пригубил содержимое стакана и остался собой доволен.
— Скромное хобби, но полезное.
— А Эндрюс знает? — поинтересовалась она.
— Не думаю. Я-то точно ему не рассказывал. Если бы он знал, то приказал бы мне прекратить. Сказал бы, что это плохо для общественной морали, и опасно, если люди узнают, что я могу такое делать. И я не смог бы с ним не согласиться. Но до тех пор, пока он это не обнаружит, я радостно продолжу перекомпоновывать молекулы и стимулирующие свойства этила так, как нужно лично мне.
Он убрал канистру в держатель.
— Не волнуйся, я оставлю тебе немного. На потом.
— Ты такой заботливый.
— И не говори. Когда я учился в школе, рекомбинирующая синтетическая химия была одним из моих любимых предметов, — он помедлил. — Кстати о заботливости: хотя я глубоко благодарен за твое внимание, я осознаю, что ты проявила его строго в нужный момент, чтобы уклониться от моего последнего вопроса. Самым наилучшим образом, конечно. Не хочу, чтобы ты хоть на секунду подумала, что я согласился бы на что-то другое. Но чертова проблема засела у меня в голове, и я не могу о ней забыть.
Рипли уставилась на него — в одной руке он изящно держал стакан.
— Ты портишь мне настроение.
— Это не входило в мои намерения. Но я все еще медицинский офицер и должен делать свою работу. Честно говоря, чем больше усилий ты прикладываешь, чтобы уклониться от ответа, тем мне любопытнее узнать — почему. Что ты искала в теле девочки? Почему так настаивала, чтобы тела кремировали?
— Я поняла. Раз я в твоей постели, ты считаешь, что я задолжала тебе ответ.
Клеменс сохранял спокойствие:
— Попытки вывести меня из себя тоже не сработают. Нет, ты задолжала мне ответ потому, что по своей должности я обязан его получить, и потому что ради тебя я подставил свою шею, чтобы ты получила желаемое. А моя постель к этому отношения не имеет, — он тонко улыбнулся. — Но твое нежелание отвечать, скорее всего, сильно осложнит наши отношения.
Рипли покорно вздохнула, повернулась на бок.
— Тут в самом деле не о чем говорить. Может, на этом и остановимся? Пока я была в криосне, мне снился действительно плохой сон, — она зажмурилась, отгоняя жуткие воспоминания. — Я не хочу об этом говорить. Но мне нужно было убедиться в том, что именно ее убило. — Она снова посмотрела на медика. — Ты не представляешь, какой моя жизнь была еще недавно и через что я прошла. Твои худшие ночные кошмары в сравнении покажутся невнятными размышлениями невинного пятилетки. Я знаю, что никогда не смогу ничего забыть. Никогда! Но я не перестану пытаться. Так что, если я кажусь слегка нерациональной, или неразумно настаиваю в отношении некоторых вещей, попробуй пойти мне навстречу. Поверь, мне это очень нужно. Что до Тритончика… что до девочки, я просто ошиблась.
Палец Клеменса прошелся по стенке стакана, и, сжав губы, медик медленно понимающе кивнул.
— Да, возможно.
Рипли продолжала на него смотреть.
— Может, я сделала еще одну ошибку.
— Какую?
— Вступив в неформальные отношения с заключенным. Физический контакт. А ведь это против правил?
— Определенно. Кто счастливец?
— Ты, болван.
Клеменс неуверенно посмотрел на нее.
— Я не заключенный.
— А что насчет кода у тебя на затылке? — она указала кивком.
Его рука рефлекторно погладила голову.
— Полагаю, это требует объяснения, но не думаю, что сейчас для этого подходящий момент. Извини. Что-то мы все портим, не правда ли?
Раздался сигнал интеркома. Клеменс, извиняясь, взглянул на Рипли и направился к устройству.
— Я должен ответить. Мне не дозволена роскошь не принимать звонки. Тут, увы, не Сорбонна.
Он щелкнул переключателем. Послышался тонкий, плохо воспроизведенный голос:
— Клеменс?
Медик глянул на Рипли со смирением в глазах.
— Да, мистер Эрон.
— Эндрюс хочет, чтобы ты явился в вентиляционную шахту номер семнадцать во втором секторе. Как можно скорее. У нас там происшествие.
Заинтересовавшись, Клеменс повернулся к интеркому, чтобы всенаправленный микрофон устройства точно передал его слова:
— Что-то серьезное?
— Да, можешь это так назвать, — сказал ему помощник управляющего. — Одного из заключенных во время работы нашинковало.
Прибор резко отключился.
— Черт, — Клеменс осушил стакан, поставил его на консоль и повернулся к гостье. — Извини. Мне нужно идти. Официальная служба.
Рипли слегка напряглась.
— А я только начала наслаждаться беседой. Не говоря уж о других вещах.
— А как думаешь — каково мне? — пробормотал он, распахнув шкаф и вытаскивая одежду.
— Может, мне тоже стоит пойти?
Клеменс оглянулся.
— Лучше не стоит. Одно дело, когда видят, что я забочусь о твоем здоровье в порядке моих регулярных обязанностей, но если все начнут постоянно замечать нас вместе, хотя ты выглядишь здоровой… это может вызвать вопросы. И разговоры. А среди этих парней чем меньше разговоров, тем лучше.
— Я понимаю. Мне это не нравится, но я понимаю.
Он начал натягивать рабочие брюки.
— Это необходимо для выживания на Фиорине. К тому же я не думаю, что твое присутствие понравится управляющему Эндрюсу. Подожди здесь и не переживай, — он ободряюще улыбнулся. — Я вернусь.
Она ничего не ответила, но выглядела совершенно несчастной.
Осматривать было практически нечего.
«Черт, — подумал Клеменс, разглядывая кровавые ошметки на стенах воздухопровода. — Хоронить тоже практически нечего».
Причина смерти была уже понятна — на неподвижном вентиляторе крови было столько же, сколько и на стенах.
Но это не имело смысла! Люди постоянно наступали или налетали на острые металлические края и резались, или падали с мостков, или получали травмы, пытаясь справиться с прибоем в беспокойном заливе, но они хорошо знали о потенциальных опасностях заброшенной шахты и прилежно их избегали. Огромный вентилятор был угрозой, которую невозможно игнорировать или не заметить.
Это, впрочем, не означало, что несчастный и теперь уже покойный Мерфи не занимался разными глупостями. Он мог бежать и поскользнуться на гладкой поверхности, или играть с лопастями с помощью метлы. Должно быть, он поскользнулся, или часть его одежды затянуло в вентилятор. Конечно, теперь уже не узнать. Смысла назначать двоих на эту работу не было, так что Мерфи был один.
Эрон, судя по всему, был того же мнения. Помощник управляющего хмуро смотрел на вентилятор.
— Он был психом. Я дал ему это назначение, хотя надо было послать сюда кого-то другого, или хотя бы отправить с ним кого-то психически стабильного.
Позади них заключенный Джуд отмывал стены.
Эндрюс пребывал в молчаливом бешенстве. Не потому, что Мерфи был мертв, а из-за обстоятельств. На самом Эндрюсе они отразятся не лучшим образом. Да и без того это означало больше бумажной волокиты.
— Не переживайте, мистер Эрон. Это не ваша вина. По виду, тут никто не виноват — кроме, вероятно, мистера Мерфи, а он уже за это поплатился, — управляющий посмотрел на медика. — Ваше заключение, мистер Клеменс?
Тот пожал плечами.
— Тут особо нечего сказать. Причина смерти бесспорно очевидна. Сомневаюсь, что он что-то почувствовал. Уверен, все произошло мгновенно.
— Без дураков, — Эрон созерцал разметанные человеческие останки с нескрываемым отвращением.
— Я пытаюсь понять, как все произошло, — продолжил управляющий. — Вы понимаете — для отчета. Трудно поверить в то, что он просто зашел в столь вопиюще опасное место, вблизи которого уже некоторое время провел за работой. Может, его втянуло внутрь?
Клеменс поджал губы.
— Возможно. Но я не физик, не механик…
— Никто из нас, мистер Клеменс, — напомнил ему Эндрюс. — Я же не прошу у вас судебного заключения. Просто хочу, чтобы вы высказали свое мнение по данному вопросу.
Медик кивнул.
— Думаю, причиной мог бы стать внезапный порыв ветра. Скачок напряжения, повлекший повышенную силу всасывания. Только…
— Точно, — быстро вклинился Эрон. — Со мной раз такое почти произошло в главном секторе. Четыре года назад. Я всегда говорю людям: держите ухо востро с этими вентиляторами. Они чертовски большие, и надежные, и постоянно работают — вы просто не думаете о неожиданных происшествиях рядом с ними, — он покачал головой. — Не важно, сколько я об этом говорю. Никто не слушает.
— Все так, — согласился Клеменс, — кроме того, что перед тем, как сюда прийти, я проверил программу — вентилятор работал в обычном режиме. Скачок энергии должен был сдуть Мерфи дальше по шахте, а не затянуть в лопасти.
Глаза Эрона сузились, потом он мысленно пожал плечами. Пусть разбираются управляющий с медиком. Это их сфера ответственности, для него происшествие ничего не значит. Он предложил свой вариант, сделал все, что смог. Ему было жаль Мерфи, но какого черта? Несчастья иногда случаются.
Изучая стены, Клеменс прошел по воздухопроводу. Количество кровавых пятен постепенно сокращалось. По левой стороне тоннеля имелась широкая ниша, так что он опустился на колени, чтобы заглянуть внутрь. Это была типичная вспомогательная кладовая, давным-давно опустошенная. Когда он начал подниматься, кое-что привлекло его внимание и заставило помедлить.
Похоже, тут что-то пролили. Но не кровь. Какое-то обесцвеченное пятно вроде следа от химикатов. Обычно гладкая металлическая поверхность была сильно изъедена.
Эндрюс молча подошел и встал рядом. После чего присоединился к медику в изучении бывшего хранилища.
— Что это?
Клеменс поднялся на ноги.
— В самом деле, не знаю. Но выглядит странно. Вероятно, это здесь еще с тех пор, как установили воздухопровод.
Его безразличие было каким-то наигранным, и управляющий, тут же почувствовав это, пронзил медика взглядом. Клеменс отвел глаза.
— Я жду вас у меня — скажем, через тридцать минут, — ровно сообщил Эндрюс. — Прошу вас, мистер Клеменс.
Затем он повернулся к остальным членам поисковой команды — те занимались собиранием останков погибшего.
— Правильно. Это не то место, где я бы хотел проторчать весь день. Давайте закончим и уберемся отсюда, чтобы мистер Трой смог перезапустить вентилятор и все вернулось в норму.
Заключенные направились к выходу, а вот Клеменс замешкался. Как только он убедился, что Эндрюс полностью поглощен заключительным этапом жуткой уборки, медик возобновил осмотр поврежденного металла.
* * *
Внутри эвакуационной шлюпки была настоящая могила. Разбитые консоли прильнули к стенам, словно пришпиленные булавками паукообразные. Инструменты и оборудование валялись там, куда выпали из креплений или рассыпались из ящиков. Кресло пилота под углом свисало с опорной стойки, словно брошенная перчатка.
Единственная лампа освещала царивший здесь хаос. Рипли работала внутри развороченной переборки, чередуя лазерный резак с более тонкими инструментами. Защитная пластина из композита неохотно отсоединилась, открывая скрытую до того опечатанную панель. Довольная, Рипли занялась печатями, снимая их по одной за раз при помощи специального инструмента. Надпись на панели ясно гласила:
БОРТОВОЙ САМОПИСЕЦ
НЕ ВСКРЫВАТЬ ПЕЧАТЬ
НЕОБХОДИМЫ
ОФИЦИАЛЬНЫЕ ПОЛНОМОЧИЯ ISA 445.

Как только последняя печать была снята, Рипли сдвинула панель и отложила ее в сторону. Под ней, в специальном отсеке с двойными стенками и мягкой прослойкой, обнаружился черный ящик из гладкого материала. Отсек был сухим и чистым, и из него не пахло сыростью, что означало: морская вода туда не попала.
Защелка на боку мягко сдвинулась, и лицевая сторона ящика скользнула в сторону, открывая дисплей и утопленные кнопки. Рипли нажала одну из них, и тут же зажглось несколько огоньков. Коснувшись той же кнопки, она увидела, что сигналы погасли.
Ящик легко вышел из отсека. Рипли осторожно положила его на палубу и еще раз обвела взглядом разоренную шлюпку, то ли что-то запоминая, то ли пытаясь забыть.
Позади что-то шевельнулось, взбираясь по разломанному корпусу. Рипли в панике развернулась, пытаясь различить в темноте источник движения.
— Дьявол! — вскрикнула она, оседая на пол. — Ты пытаешься меня напугать до смерти?
Клеменс помедлил в перекошенном дверном проеме, и на его лице появилась мальчишеская ухмылка.
— Извини, но дверной звонок не работает. — Распрямившись, он зашел внутрь. — Знаешь, если ты будешь разгуливать без сопровождения, то совершенно выведешь из себя управляющего Эндрюса. Чего бы ты ни хотела добиться, испортив отношения с этим человеком, делу не поможешь.
— Хрен с ним. Что там у вас за происшествие? — она спросила настойчиво, с серьезным выражением на лице.
— Совсем нехорошее. — Клеменс попробовал было прислониться к свисавшему мотку каких-то коммуникаций, но поспешно отошел в сторону, когда показалось, что тот на него рухнет. — Один из заключенных погиб.
На лице Рипли проступило беспокойство.
— Как?
— Некрасиво. Ты уверена, что хочешь знать?
Она тихо фыркнула.
— Если боишься, что я упаду в обморок, то ты связался не с той дамой.
— Я так и думал, но надо же было спросить. Это произошло в одной из работающих вентиляционных шахт, — он покачал головой, вспоминая. — Несчастный болван забрел в работающий двухметровый вентилятор. Им забрызгало весь воздухопровод. Пришлось соскребать его со стен.
— Представляю. Иногда так бывает.
— Но только не здесь. Эндрюс кипит от негодования — ему придется послать рапорт.
— По быстрой связи?
— Нет. В таких расходах нет нужды. Думаю, это подождет ближайшего корабля.
— Так чего он тогда волнуется? Еще месяцы отчет никто не прочитает.
— Надо знать управляющего, чтобы это понять. Он все принимает близко к сердцу.
— Ну, тогда паршиво ему — особенно учитывая его нынешнее место работы.
Клеменс кивнул с задумчивым видом.
— Я кое-что обнаружил на месте происшествия, чуть в стороне от вентилятора. Обожженное пятно на полу. Обесцвеченный, вспучившийся металл. Похоже на ту отметину, что ты нашла на криокапсуле девочки.
Рипли, не мигая, уставилась на него — по выражению ее лица ничего нельзя было понять.
— Слушай, я на твоей стороне, — поднажал медик, когда она так и не проронила ни слова. — С чем бы ты ни связалась, что бы ни пыталась сделать — я хочу помочь. Но я хотел бы знать, что происходит, — или ты думаешь, что происходит. В противном случае я не смогу тебе помочь. Возможно, ты справишься и одна. Я не могу заставить тебя все мне рассказать, но думаю, что мог бы помочь, облегчить тебе задачу. У меня есть доступ к оборудованию. У тебя — нет. Я обладаю знаниями, которых нет у тебя. Я не стану вмешиваться и полностью положусь на твою оценку ситуации. Мне придется, потому что я не имею ни малейшего представления о том, что у тебя на уме.
Рипли помедлила, обдумывая его слова, пока Клеменс смотрел на нее с надеждой.
— Я едва тебя знаю. Почему я должна тебе доверять?
Он заставил себя не обращать внимания на обидные слова, понимая, что этот вопрос не подразумевал ничего личного.
— Причин доверять нет. Только без чьей-то помощи тебе будет трудно сделать то, что ты пытаешься сделать. Я тоже тебя едва знаю, но готов за тобой пойти.
— Почему? Зачем тебе это? Ты сам признаешь, что не имеешь понятия о том, что происходит, что на кону.
Клеменс ободряюще улыбнулся.
— Может, я считаю, что знаю тебя чуть лучше, чем, по твоему мнению, ты знаешь меня.
— Ты ненормальный.
— Это сильно мешает?
Рипли против воли улыбнулась.
— Скорее, наоборот. Ну, ладно, — она передвинула черный ящик туда, где Клеменс мог его ясно увидеть. — Мне нужно узнать, что произошло на борту шлюпки, почему нас эвакуировало с корабля, пока мы находились в криосне. Если ты правда хочешь мне помочь — найди мне компьютер с возможностями интерпретации аудио- и сенсорной информации, чтобы я получила доступ к бортовому самописцу.
Клеменс посмотрел с сомнением:
— У нас тут нет ничего похожего. Компания забрала все сложную электронику. То, что они нам оставили, работает по базовому принципу программ и ответов, или предназначено сугубо для считывания, — он сардонически улыбнулся. — Подозреваю, им не хотелось, чтобы кучка тупых заключенных мудрила с их дорогим оборудованием.
— А как насчет Бишопа?
— Бишопа? — Клеменс нахмурился.
— Андроид, что был со мной.
— Его проверили и выбросили, как бесполезный хлам.
— Позволь мне судить о его пользе, — в ее голос закралась тревога. — Его компоненты не использовали для чего-нибудь еще и не утилизировали?
— Я же сказал: для первого здесь нет никого достаточно умного, а для второго нет причин тратить энергию. От него осталось чуть больше, чем от погибшего заключенного, но ненамного. Не говори мне, что считаешь, будто сможешь извлечь из него пользу.
— Ладно, не скажу. Где он?
И тогда Клеменс смирился.
— Я объясню дорогу, но боюсь, что не смогу пойти с тобой. У меня назначена встреча. Будь осторожна, хорошо?
Это ее не встревожило.
— Если бы осторожность не вошла у меня в привычку, я бы уже двадцать раз померла.
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Изготовление свечей было не просто хобби. Хотя запечатанный, работающий на самообеспечении реактор ядерного синтеза вырабатывал более чем достаточно энергии для освещения всего комплекса (если бы кому-то это понадобилось), он никак не мог помочь в плане переносных источников света. Перезаряжающиеся фонари были редкими и драгоценными предметами роскоши. Техники Компании, отвечавшие за то, какое оборудование забрать, а какое оставить, логически решили, что заключенные вряд ли захотят бродить по поверхности Фиорины по ночам, а внутри комплекса реактор обеспечит им столько света, сколько они захотят. И поскольку ядерные реакторы никогда не подводили, то не было нужды обдумывать возможные запасные варианты — как не было и особых средств для их воплощения.
Но в шахтах, откуда уже извлекли миллионы тонн руды, остались полезные вещи, спрятанные там шахтерами или забытые техниками Компании. Вещи, которые могли немного облегчить жизнь как заключенным, так и персоналу. И было много времени на то, чтобы их искать. Не хватало только переносных источников света.
Свечи решали эту проблему, а заодно давали обитателям Фиорины какое-то занятие для разнообразия. В хранилище осталось достаточно подходящего воска: это был один из тех грузов, чья ценность не была достаточной для дорогостоящей пересылки на Землю; изначально его использовали для изготовления тестовых форм для литья нового оборудования. Компьютер моделировал деталь, затем под его же контролем лазер придавал воску форму, куда заливался пластик или углеродный композит — и вуаля, запчасть готова. Для этого не требовалось машинное оборудование, не было нужды в долгой утомительной работе с токарными станками и резаками. А после воск можно было расплавить и использовать снова.
Заключенные не нуждались в запчастях: оборудование, что требовалось им для выживания, было на самообеспечении и отлично работало без лишнего внимания. Так что из воска делали свечи.
Они ярко и весело мерцали по всей мастерской, охапками свисали с потолка, текли в свинцовые формы, изготовленные заключенными. Промышленный воск, продукт развитой цивилизации, отлично подходил для технологий тысячелетний давности.
Заключенный Грегор помогал Голику, Боггсу и Рейнсу укладывать в огромные заплечные мешки самые толстые свечи. Специальные, тщательно подобранные добавки позволяли этим свечам сохранять форму и гореть очень долго. Заключенным приходилось ими пользоваться, поскольку Эндрюс едва ли разрешил бы использовать для личных дел переносные фонари, потерю которых, в случае чего, нельзя было восполнить.
Но люди особо и не возражали. Технология, может, и была примитивной, но между качеством освещения от свечей и драгоценных перезаряжаемых фонарей значительной разницы не чувствовалось. Свет — это свет. А свечей было много.
Голик попеременно запихивал крупные восковые конусы в свой рюкзак, а еду — себе в рот. С его губ сыпались крошки и тоже падали в рюкзак. Рейнс смотрел на него с неодобрением.
— Ну вот, держи, — Грегор взвесил на ладони один из пухлых свертков. — Этого вам хватит. Голик, не суетись. Что это у тебя за чертова еда тут такая? Она неправильно упакована.
Тот, к кому он обратился, тупо улыбнулся и продолжил набивать рот.
Боггс с отвращением смерил его взглядом.
— А что он в принципе делает правильно?
Рейнс фыркнул:
— Ест. Это он довольно хорошо умеет.
В двери появились Диллон и Джуниор.
— Эй, Голик, — промурлыкал здоровяк.
Тот поднял глаза и невнятно из-за набитого рта ответил:
— Да?
— Зажги свечку за Мерфи, а?
Голик улыбнулся, и с его губ посыпались крошки.
— Точно. Я тысячу зажгу, — он внезапно погрустнел. — Он был хорошим другом. Никогда на меня не жаловался, ни разу. Я его любил. Это правда, что его голова раскололась на миллион кусочков? Так говорят.
Диллон помог им надеть громоздкие рюкзаки и хлопнул каждого по плечу, убедившись, что все ремни легли правильно.
— Будьте там осторожны. У вас есть хорошие карты, пользуйтесь ими. Если найдете что-то слишком большое, чтобы унести, обязательно отметьте это место на карте, чтобы другая команда потом смогла его найти. Помню, года четыре назад парни наткнулись на личную заначку консервов какого-то шахтера. Там было столько, что хватило бы подсластить нам трапезы на несколько месяцев. Но они отметили место на карте неправильно, и с тех пор мы никак не можем найти его снова. Может, вам троим сегодня повезет.
Боггс издал непристойный звук, и вокруг раздались смешки.
— Это про меня. Я всегда был везунчиком.
— Ну ладно, — Диллон отошел в сторону. — Отправляйтесь и не возвращайтесь, пока не найдете что-то стоящее. И не свалитесь в какую-нибудь стометровую скважину!
Здоровяк смотрел, как они исчезают в тоннеле, смотрел до тех пор, пока расстояние и изгибы коридора не погасили свет от свечей. Затем Диллон и Джуниор неторопливо направились в сторону зала собраний. У Диллона имелись свои задачи, требовавшие внимания.

Квартира Эндрюса была просторной, хотя и обставленной по-спартански. Как управляющий, он получил жилище, где прежде обитал начальник шахты. У него было много места, но недостаточно мебели, чтобы заполнить все пространство. Не обладая большим воображением или тягой к роскоши, Эндрюс запечатал большинство комнат и оставил себе всего три — для гигиенических нужд, для сна и для приема посетителей.
Сейчас он был занят как раз посетителем и сидел за скромным столом напротив единственного медика колонии. Клеменс был той еще занозой. Технически он являлся заключенным, и с ним можно было обращаться как со всеми прочими. Однако никто, включая управляющего, не подвергал сомнению его уникальный статус — ниже, чем у свободного человека, но выше, чем у отбывающего срок. И зарабатывал Клеменс больше любого другого арестанта. Более того, все они зависели от его услуг, которых больше никто не мог оказать. Включая самого Эндрюса и его зама.
К тому же интеллектуально Клеменс был на голову выше остального населения колонии. Учитывая дефицит на Фиорине блестящих собеседников, Эндрюс ценил его за это качество почти так же высоко, как и за познания в медицине. Особенно с учетом того, что разговоры с Эроном вдохновляли примерно так же, как беседы с бревном.
Но управляющему приходилось быть осторожным: для Клеменса слишком высокое мнение о себе было вредно не менее, чем для любого другого заключенного. Так что, когда они встречались, оба осторожно сплетали глаголы и вальсировали словами с изяществом гремучих змей. Клеменс постоянно натягивал полог независимости, а Эндрюс сдергивал его вновь и вновь.
Над чашкой медика наклонился носик чайника, полился чай.
— Сахар?
— Спасибо, — кивнул Клеменс. Управляющий передал пластиковый контейнер и смотрел, как гость зачерпывает ложкой белые гранулы.
— Молоко?
— Да, пожалуйста.
Эндрюс передвинул по столу жестянку и наклонился вперед, пока Клеменс разбавлял густо-черную жидкость в своей чашке.
— Послушай меня, кусок дерьма, — управляющий заговорил, словно старший брат. — Обманешь меня еще раз, и я тебя на две половинки разделаю.
Медик отставил молоко в сторону, взял свой чай и молча начал его размешивать. В мертвой тишине, что повисла над столом, методичное звяканье ложки о стенки керамической чашки казалось столь же громким и размеренным, как удары молота по наковальне.
— Не уверен, что понимаю вас, — сказал он наконец.
Эндрюс откинулся на спинку стула, буравя взглядом своего гостя.
— В семь ноль-ноль я получил от Сети ответ на мой рапорт. Могу отметить, что, насколько мне известно, в истории данного комплекса это первая передача с приоритетом такой важности. Даже когда на Фиорине шли шахтерские работы и функционировал очистной завод, ей не оказывали такой чести. Ты знаешь почему?
Клеменс отхлебнул чай.
— Связь со срочным приоритетом должна преодолевать подпространство, чтобы исключить разницу во времени. Это дорого.
Эндрюс кивнул.
— Мы с тобой столько денег и не увидим никогда.
— Так, а я вам чем не угодил?
— Эта женщина, — Эндрюс явно испытывал затруднения. — Они хотят, чтобы за ней присматривали. Не более. Они очень ясно дали понять, что она представляет собой чрезвычайную важность. На деле передача показала, что всю нашу деятельность тут может поглотить черная дыра, если мы не позаботимся, чтобы женщина была жива и в добром здравии к тому времени, как прибудет команда спасателей.
— Почему?
— Я надеялся, что ты можешь мне это сказать, — управляющий внимательно на него смотрел.
Клеменс аккуратно поставил пустую чашку на стол.
— Вижу, настало время быть с вами предельно откровенным, сэр.
Эндрюс с энтузиазмом подался вперед.
Медик улыбнулся, извиняясь:
— Я ни черта не знаю.
Повисла пауза, и лицо Эндрюса помрачнело.
— Я рад, что ты находишь это забавным, Клеменс. Мне нравится, что тебя это развлекает. Хотел бы я сказать то же самое о себе. Ты знаешь, что делают подобные переговоры?
— Засовывают вашу задницу в петлю? — любезно предположил Клеменс.
— Засовывают в петлю задницы каждого из нас. Облажаемся тут, эта женщина поранится или еще что-нибудь, и придется адски за это расплачиваться.
— Ну, значит, у нас не возникнет сложностей с компенсацией — мы же живем как раз в аду.
— Остри, сколько хочешь. Не думаю, что тебе захочется продолжать в том же духе, если случится что-то не то, и кое-какие сроки заключения будут продлены.
Клеменс слегка напрягся.
— Они настолько серьезно к этому относятся?
— Я бы показал тебе запись, если бы это не было грубым нарушением правил. Так что просто положись на мое слово.
— Не понимаю, из-за чего столько суеты, — искренне удивился Клеменс. — Да, она прошла через многое, но другие тоже выживали в катастрофах в глубоком космосе. Почему Компания так в ней заинтересована?
— Понятия не имею, — Эндрюс сплел пальцы и положил руки перед собой. — Почему ты выпустил ее из лазарета? Несчастный случай с Мерфи как-то с этим связан. Я готов поставить на это свою пенсию, — он резко ударил ладонями по столешнице. — Вот что происходит, когда какой-нибудь чертов сукин сын расхаживает со стояком. Почему ты не мог держать ее подальше от глаз заключенных?
— Не было причин. Она была здорова, могла ходить и хотела выйти. Так что у меня не было ни причин, ни полномочий ее удерживать, — тщательно подогнанная маска Клеменса начала давать трещины. — Я врач, а не тюремщик.
Управляющий скривился.
— Не надо мне этого. Мы оба отлично знаем, кто ты.
Клеменс поднялся и направился к выходу.
Эндрюс снова расплел пальцы и на этот раз стукнул по столу тяжелым кулаком.
— Сядь! Я тебя еще не отпустил.
Медик ответил, не оборачиваясь, и стараясь сохранить над собой контроль.
— У меня сложилось впечатление, что я здесь находился по вашему приглашению, а не по официальному приказу. В данный момент я считаю, что мне лучше уйти. В данный момент я нахожу, что мне весьма неприятно находиться в вашем обществе. Если я останусь, я могу сказать или сделать что-то, о чем буду сожалеть.
— Ты можешь? — Эндрюс изобразил притворный испуг. — Ну разве это не прелестно! Подумайте, мистер Клеменс. Как бы вы хотели, чтобы я вас разоблачил? Хотя все перечислено в общедоступных записях, до сих пор, на Фиорине, детали вашей жизни оставались вашим личным делом. Эта персональная привилегия облегчила вам работу с заключенными, а заодно дала определенный, пусть и несколько зыбкий, статус. Это легко можно исправить. И если это произойдет, я полагаю, ваша жизнь здесь станет куда менее приятной.
Он сделал паузу, чтобы дать осмыслить сказанное.
— Что, никаких остроумных ответов? Ловких насмешек? Правильно ли я понимаю ваше молчание? Что вы предпочли бы не делать свое грязное прошлое предметом местных дискуссий? Разумеется, зачем на этом останавливаться… Вероятно, вы бы хотели, чтобы я растолковал детали вашей постыдной истории вашей пациентке и новой подружке, лейтенанту Рипли? Разумеется, для расширения ее кругозора. Исключительно с целью помочь ей правильно и подобающим образом распределить оставшееся здесь время. Нет? Тогда сядьте, к черту, обратно.
Клеменс без слов развернулся и снова сел. Он выглядел внезапно постаревшим, словно человек, который недавно потерял без надежды найти нечто бесценное. Эндрюс задумчиво его оглядел.
— Я всегда был прям с тобой. Мне кажется, это хорошая тактика, особенно в наших условиях. Так что я не слишком тебя расстрою или удивлю, когда скажу, что ты мне не нравишься.
— Нет, — тихо и без эмоций пробормотал Клеменс. — Я не удивлен.
— Ты мне не нравишься, — повторил управляющий. — Ты непредсказуем, надменен, вероятно, опасен. У тебя неплохое образование, и ты бесспорно умен, что делает тебя скорее угрозой, чем обычным заключенным. Ты все подвергаешь сомнению и проводишь слишком много времени в одиночестве. А это всегда плохой знак. Я долгое время занимаюсь своим делом и говорю, опираясь на опыт. Я знаю, на что обращать внимание. Обычные заключенные могут бунтовать, иногда даже убить, но по-настоящему серьезные проблемы всегда доставляют именно тихие и умные.
Он на секунду умолк, обдумывая дальнейшее.
— Но тебя назначили на эту должность, и мне приходится с этим жить. Хочу, чтобы ты знал: если бы мне не был нужен медицинский офицер, я тебя и на световые годы не подпустил бы близко.
— Весьма благодарен.
— Как насчет того, чтобы попробовать кое-что новое, а Клеменс? Что-то совершенно другое? Попытайся придержать свой сарказм при себе, — Эндрюс слегка поерзал на сиденье. — Итак, я хочу спросить тебя еще раз. Как равный тебе по интеллекту. Как некто, кого ты уважаешь, хотя и не любишь. Как лицо, несущее полную ответственность за безопасность и здоровье каждого человека в этом комплексе, включая тебя. Есть ли что-то, что мне следует знать?
— О чем?
Прежде чем улыбнуться, Эндрюс молча досчитал до пяти.
— О женщине. Не играй со мной больше. Мне кажется, я прояснил свою позицию — как в личном плане, так и в профессиональном.
— Почему я должен о ней знать что-то помимо очевидного?
— Потому что ты проводишь с ней каждую секунду. И у меня есть подозрения, что не весь твой интерес носит медицинский характер. Ты слишком уж внимателен к ее нуждам. А это не соответствует твоему личностному профилю. Ты же сам сказал, что она здорова и не нуждается в помощи. Или ты думаешь, что я слепой? Считаешь, что меня назначили бы на этот пост, если бы я не был способен заметить малейшие отклонения от нормы? — А под нос себе управляющий вдобавок пробормотал: — Отклонения у людей с отклонениями.
Клеменс вздохнул.
— Что вы хотите знать?
— Так-то лучше, — Эндрюс одобрительно кивнул. — Она тебе что-нибудь сказала? Не о себе лично, на это мне плевать. Ныряйте во взаимные воспоминания сколько угодно, мне без разницы. Я имею в виду — по делу. Откуда она явилась? Что у нее была за миссия — или что у нее за миссия сейчас? В частности, интересно, какого черта она делала в спасательной шлюпке с разломанным андроидом, утонувшей шестилеткой и мертвым капралом, и где остальная команда корабля? Ну и, если уж на то пошло, где ее чертов корабль?
— Она сказала, что была в составе боевого подразделения, попавшего в беду. Последнее, что она помнит — как погружалась в криосон. На тот момент капрал был жив, а криокапсула девочки функционировала нормально. Я предположил, что девочка утонула, а пехотинец погиб во время крушения шлюпки. Полагаю, что все остальное — закрытая информация. Я больше ничего не выпытывал. У нее ранг лейтенанта Колониальной морской пехоты, как вы знаете.
— И все? — настаивал Эндрюс.
Клеменс изучил свою пустую чашку.
— Да.
— Ничего больше?
— Нет.
— Ты уверен?
Медик посмотрел вверх и спокойно встретил взгляд начальника.
— Совершенно уверен.
Эндрюс уставился на собственные кисти на столешнице и проговорил сквозь зубы:
— Убирайся отсюда.
Было очевидно, что есть вещи, о которых медик умалчивает, но помимо физического принуждения у управляющего не осталось иных средств воздействия. А физическое принуждение не сработает на ком-то вроде Клеменса, чье врожденное упрямство не позволит признать, что у него не осталось гордости для защиты.
Клеменс поднялся без слов и во второй раз направился к двери.
— И еще одно.
Медик остановился и, обернувшись, обнаружил, что управляющий пристально на него смотрит.
— Повседневная рутина мне помогает. Как и тебе. Систематизированная монотонность отлично поддерживает, и я не позволю ее нарушать. Систематическое повторение знакомых задач — это самый лучший и безопасный наркотик. И я не позволю здесь никого волновать — ни женщине, ни несчастным случаям. Ни тебе.
— Как скажете, — покладисто согласился Клеменс.
— И не забивай себе голову дурацкими идеями. Самостоятельные действия на Фиорине — вещь, не имеющая ценности. Не думай слишком много. Это повредит твоим отношениям с местным скромным обществом, а в особенности — со мной. И в конце концов ты только навредишь сам себе. Будет лучше, если ты постоянно будешь держать в уме долгосрочные цели. Ты должен быть предан своей работе и нанимателю, а не незнакомцам, и не каким-нибудь заблуждениям, которые могут возникнуть от скуки. Она скоро улетит, а все мы останемся. Ты и я, Диллон и Эрон, и все остальные. Все будет так же, как до крушения этой проклятой шлюпки. Не подвергай опасности свое завидное положение, синица в руках лучше журавля в небе. Ты понял?
— Да. Ваша аргументация достаточно ясна. Даже для кого-то вроде меня.
Эндрюс продолжил беспокойные размышления:
— Я не хочу неприятностей с нашими нанимателями. И вообще — никаких неприятностей. Мне платят за то, чтобы неприятностей не случалось. Определенные социальные группы на Земле, скажем так, осуждают наше присутствие здесь. До этого происшествия у нас никто не умирал кроме как от естественных причин — с того самого дня, как мы приняли на себя обязанности смотрителей. Я понимаю, что происшествие с Мерфи невозможно было предотвратить, но в досье это все равно выглядит плохо. А мне не нравится, когда мое досье плохо выглядит, мистер Клеменс. — Он прищурился, глядя на медика. — Вы понимаете, о чем я?
— Полностью, сэр.
Эндрюс продолжил:
— Корабль с помощью и новыми припасами прибудет довольно скоро. А пока ты присматриваешь за лейтенантом и, если заметишь нечто, хм, потенциально подрывающее порядок, я уверен, ты непременно тут же поставишь меня в известность. Верно?
Клеменс коротко кивнул.
— Верно.
Управляющий успокоился только частично, но что сказать еще, он придумать не мог.
— Что ж, очень хорошо. Мы поняли друг друга. Доброй ночи, мистер Клеменс.
— Доброй ночи, управляющий. — И Клеменс тихо закрыл за собой дверь.

Ветер на Фиорине усиливался и слабел, иногда стихая до дрожащего зефира или разгоняясь до завывающих торнадо, но никогда не прекращался совсем. Он постоянно дул с моря и доносил до внешних секций комплекса терпкий аромат соленой воды. Время от времени шторма и течения извлекали из глубин моря совершенно непривычные человеческому носу ароматы, и затем они просачивались по воздушным шахтам и проскальзывали сквозь очистители, чтобы напомнить людям: мир, где те поселились, чужд для обитателей далекой Земли, и убил бы их, если бы смог.
Они редко выходили наружу, предпочитая знакомое окружение огромного комплекса гнетущим бескрайним просторам унылых пейзажей. Не на что было смотреть, кроме как на черные волны, которые набегали на пляж из черного песка, ничто не напоминало о мире, который они знали когда-то. Но это и к лучшему: такие воспоминания были куда болезненнее, чем любое количество физического труда.
Вода была холодной, и в ней жили отвратительные крошечные кусачие создания. Иногда несколько человек приходили порыбачить, но только ради физической, а не духовной пищи. Внутри комплекса было тепло и сухо, а ветер превращался в отдаленную, неблагозвучную музыку, которую можно было игнорировать, но иногда приходилось выходить наружу. Такие экскурсии всегда были короткими, и совершались с максимально большой скоростью, перебежками от одного укрытия к другому.
Однако на этот раз фигурка, пробирающаяся сквозь гору обломков, делала это целеустремленно и с осторожностью. Рипли шагала по дну огромной ямы и не отрывала глаз от ее разнообразного содержимого. Изначально это было место раскопа, а теперь его заполняло сломанное и забракованное оборудование. Она шла мимо каких-то монументальных конструкций, пробитых цистерн, изношенных частей буров размером с небольшой грузовик, ярко расцвеченных лоз старой проводки и ржавых труб.
Ветер хлестал снаружи, и Рипли сжала руками воротник спецовки, которую нашел для нее Клеменс. Безжизненный пейзаж казался бесконечным, а холод, казалось, проникал в мышцы, замедляя их работу и заодно притупляя внимательность.
Но, впрочем, не настолько, чтобы Рипли не заметила серебряные волокна, торчащие из небольшой кучки недавно выброшенного мусора. Встав на колени, она принялась раскапывать завал, отталкивая в стороны испорченное оборудование и мешки с отходами, чтобы обнаружить…
Бишопа.
Или, точнее, то, что от него осталось. Компоненты андроида были раскиданы в мусоре, так что ей пришлось копаться и сортировать добычу еще целый час, прежде чем она убедилась, что нашла абсолютно все, что могло бы пригодиться.
Она предприняла предварительную попытку верно расположить детали, но результат оказался не только удручающим — он был откровенно жалким. Большая часть лица и нижняя челюсть отсутствовали — либо их раздавило еще во время крушения шлюпки, либо они потерялись в груде мусора вокруг. Часть шеи, левое плечо и спина каким-то образом уцелели. В дополнение еще имелись сенсорные компоненты, оторвавшиеся от внешней оболочки и рассыпавшиеся.
Угрюмая и одинокая, Рипли начала осторожно складывать найденное в захваченную с собой сумку.
В этот момент ее шею обхватила рука, а чьи-то кисти сильно вцепились в плечи. Еще одна рука лихорадочно схватила Рипли между ног, грубо лаская. Перед ней возник мужчина. Он ухмылялся, но на уме у него явно были не шутки.
С криком Рипли вырвалась из державших ее рук. Мужчина успел только удивленно на нее уставиться, когда ее кулак врезался ему в лицо, а стопа — в пах. Когда он согнулся, появился заключенный Джуниор, обхватил ее толстыми руками, оторвал от земли и под подбадривающие смешки товарищей бросил на ржавую трубу. Остальные сгрудились вокруг — их глаза блестели, а запах тел перебивал ароматы соли.
— Прекращайте.
Грегор обернулся, и его глаза сузились, когда он заметил рядом силуэт. Это был Диллон.
Грегор выдавил из себя улыбку:
— Запрыгивай, мужик. Хочешь быть первым?
Голос Диллона был низким и угрожающим:
— Я сказал — прекращайте.
Не слезая с задыхавшейся Рипли, Джуниор огрызнулся через плечо:
— Эй, что тебе до этого?
— Это неправильно.
— Пошел ты.
Тогда Диллон сделал обманчиво быстрое движение. Двое мужчин сзади резко упали. Джуниор развернулся и замахнулся ручищей с огромным кулаком, словно косой, но его противник увернулся, ударил в корпус и подхватил металлический прут. Спотыкаясь, Джуниор попытался уклониться, но прут ударил его по голове сбоку. Второй удар был сильнее, и заключенный рухнул навзничь.
Остальные сжались в страхе, и Диллон хлестнул их просто, чтобы задумались. Потом он повернулся к Рипли, и выражение лица у него было торжественным.
— Ты в порядке?
Она выпрямилась, все еще тяжело дыша.
— Да. Ранены только мои чувства.
— Уходи, — сказал он ей. Потом указал на остальных. — Мне нужно поучить кое-кого из моих братьев. Нам нужно обсудить некоторые вещи, касающиеся души.
Женщина кивнула, подняла сумку с Бишопом и пошла обратно. Когда она проходила мимо лежащего на земле Грегора, тот посмотрел на нее. Рипли пнула его прямо в зубы и, почувствовав себя лучше, продолжила свой путь.
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Есть ночь, что просто темна. Есть застывшая пустота снов, свет в которых — лишь иллюзия. Еще дальше лежит пространство, освещенное — хоть как-то — миллионами триллионов ядерных печей.
Истинная тьма, полное отсутствие света, место, где заблудившийся фотон — лишь аномалия атомного уровня, лежит глубоко в недрах земли. «Во мгле пещер гигантских», как провозглашает старая поэма. Или в разломах и расселинах, созданных человеком для извлечения богатств из недр планет.
Крошечный, но производящий немалое впечатление на неподготовленного зрителя уголок Фиорины был просто изрыт такими шахтами. Они сходились, перекрещивались, будто детали огромной, невиданной головоломки. Общая схема прослеживалась только в оставленных шахтерами записях.
Боггс поднял пропитанный воском факел повыше и размахивал им, пока Рейнс зажигал свечу. Для этих людей во тьме не было ничего жуткого — просто отсутствие света. Вдобавок в лабиринте было тепло, почти жарко.
Рейнс поставил горящий конус на пол, к стене. Позади них уходил вдаль ряд таких же огоньков, обозначая пройденный путь и дорогу обратно, к обитаемой части комплекса.
Голик сел, прислонившись к двери, которая была встроена в камень. На двери виднелась наполовину стертая машинами и временем надпись:
ХРАНИЛИЩЕ ЯДОВИТЫХ ОТХОДОВ
ПОМЕЩЕНИЕ ГЕРМЕТИЧНО ЗАПЕЧАТАНО
ПОСТОРОННИМ ВХОД ВОСПРЕЩЕН

Исследователей это полностью устраивало — они не испытывали ни малейшего желания получать разрешение на вход.
Рейнс развернул на полу карту и склонился над ней, изучая в свете факела ходы и шахты. Карта эта представляла собой не просто набор вертикальных и горизонтальных переходов. Здесь были отмечены старые шахты и относительно новые, завалы и вновь открытые проходы, наклонные проходки и тоннели уменьшенного диаметра для специальных машин. О тысячах пересекающихся вентиляционных каналов даже говорить не стоило. Каждому виду тоннеля соответствовал свой цвет.
Предыдущие многочисленные экспедиции дали заключенным представление о том, чего ожидать, но всегда оставался шанс, что очередная команда столкнется с чем-то неожиданным. Сбой в памяти информационных банков мог сдвинуть глубинную шахту на десять метров в сторону или вообще перенести в другой тоннель — карта была, мягко говоря, ненадежным проводником. Поэтому заключенные двигались осторожно, полагаясь на собственные чувства, а не на устаревшие распечатки.
Боггс наклонился ниже.
— Сколько?
Хотя он говорил тихо, голос все равно раскатился по переходу эхом.
Рейнс сверил карту с переносным банком данных.
— Выходит сто и восемьдесят шесть.
Его спутник хмыкнул.
— Я бы сказал, отдыхаем и двигаем обратно.
— Никак нет, — Рейнс указал на уходящий вперед тоннель, который казался отсюда бесконечным. — Как минимум нам нужно пройти этот коридор до конца, иначе Диллон нас прибьет.
— Чего он не знает, то его и не тревожит. Я ничего не скажу. А ты, Голик?
Третий член группы копался в рюкзаке. Услышав свое имя, он глянул на Боггса, нахмурился и издал низкий звук, в котором прозвучало смутное любопытство.
— Так я и думал.
Голик подошел к древнему автомату для продажи сигарет и, сбив ногой замок, начал загружать пачки сохранившихся наркопалочек в мешок. Разумеется, чавкая в процессе.
На поверхности звук было бы куда сложнее заметить, но в ограниченном пространстве, в полной тишине тоннеля мокрое хлюпанье звучало так, словно рядом работал крупный, дурно смазанный механизм. Боггс раздраженно фыркнул.
— Ты можешь жевать с закрытым ртом? А еще лучше — проглоти эту херню. Я тут пытаюсь оценить, насколько этот отсек велик, — тогда мы сможем понять, настоящее ли это хранилище ядовитых отходов или частная заначка какого-то шахтера. Но я не могу думать под твое чертово чавканье!
Рейнс неодобрительно пошуршал картой.
— Пусть мы здесь одни, но это не значит, что можно игнорировать правила. Нельзя ругаться.
Боггс сжал губы.
— Извини.
Он злобно уставился на Голика, но тот, как и следовало ожидать, не обращал на них внимания. Сдавшись, Боггс поднялся и всмотрелся в тоннель.
— Мы один раз обошли этот участок целиком. Большего никто и требовать не может. Скажи еще раз, сколько у нас свечей?
Ответа не было.
— Рейнс, сколько свечей?
Напарник не слушал. Вместо этого он яростно чесался, и это не имело никакого отношения к насекомым, которые не водились в шахтах. Действие было настолько нехарактерным, что сумело даже отвлечь Голика от еды — задача обычно непосильная. Боггс поймал себя на том, что стоит и, не отрываясь, смотрит назад по тоннелю. Свечи, которые отмечали путь к поверхности, гасли.
— Что за дерьмо?
Голик надул губы и вытер крошки со рта тыльной стороной руки.
— Нельзя ругаться.
— Заткнись, — в голосе Боггса звучал не страх, потому что в тоннелях нечего было бояться, но беспокойство. — «Дерьмо» — нормальное слово. Оно не противно Господу.
— Откуда ты знаешь? — пробурчал Голик с почти детским любопытством.
— Я спрашивал у него в последний раз, когда мы разговаривали, и он ответил, что все нормально. А теперь заткнись.
— Диллон будет орать, если мы вернемся с пустыми руками, — заметил Голик.
Загадочность происходящего явно сделала его разговорчивым. Боггс решил, что было лучше, когда этот дурачок просто жевал.
— Пусть орет, — Боггс подождал, пока Рейнс запалит еще один факел.
Голик неохотно убрал остатки еды и поднялся на ноги. Все трое смотрели обратно по коридору, туда, откуда пришли. Что бы ни задувало свечи, оно оставалось невидимым.
— Должно быть, ветер из какой-то вентиляционной шахты. Откат от ближайшей установки циркуляции воздуха. А может, на поверхности буря. Ты знаешь, на что способны нисходящие потоки. Проклятье! Если все свечи погаснут, откуда мы узнаем, где мы?
— У нас остается карта, — Рейнс постучал пальцем по прочному листу.
— Ты хочешь идти наверх по ней одной?
— Эй, я этого не говорил. Просто мы не потерялись. Это всего лишь… неудобство.
— Ну так мне не нравятся неудобства, и я не хочу оставаться здесь дольше необходимого.
— Я тоже, — Рейнс покорно вздохнул. — Ты знаешь, что нужно делать. Кому-то придется отправиться назад и зажечь их заново.
— Разве что ты решишь закончить экспедицию, — с надеждой заметил Боггс.
Рейнс в ответ даже смог ухмыльнуться.
— Ха-ха. Мы пройдем этот тоннель, а потом отправимся назад.
— Будь по-твоему, — Боггс сложил руки на груди и принял вид человека, который не собирается никуда спешить. — Твое решение — тебе и выполнять.
— Что ж, справедливо. Кажется, я только что получил назначение.
Боггс махнул Голику:
— Дай ему свой факел.
Тот помедлил.
— Тогда у нас только один останется.
— В этом нет ничего дурного, — Боггс помахал факелом, подчеркивая слова. — И у нас тут все оставшиеся свечи. Кроме того, Рейнс скоро вернется. Верно, приятель?
— Как можно быстрее. Должен быстро обернуться.
— Ну вот.
Голик неохотно передал факел Рейнсу. Вдвоем с Боггсом они смотрели, как их товарищ движется вдоль линии свечей, задерживаясь у каждой для того, чтобы зажечь ее снова. Свечи стояли там, где их и поставили. Невозможно было сказать, что их погасило.
«Просто внезапный нисходящий поток», — заверил себя Рейнс.
Наверняка так и было. По тоннелю прокатился голос Боггса, плохо различимый из-за расстояния.
— Эй, Рейнс, под ноги смотри!
По пути они отметили несколько вертикальных шахт, но в любом случае торопиться в темноте означало напрашиваться на неприятности.
Рейнс был признателен за заботу. Когда долго живешь в замкнутом пространстве с малым количеством людей, учишься полагаться на других. Не то чтобы у Боггса были причины для волнения — Рейнс шел крайне осторожно.

Впереди погасла очередная свеча, и Рейнс нахмурился. Он не чувствовал движения воздуха, ничего такого, что могло бы указать на гипотетический нисходящий поток. Почему еще могли гаснуть свечи? Очень немногие живые организмы проводили достаточно времени в тоннелях. Встречались какие-то примитивные насекомые, достаточно крупные, чтобы опрокинуть свечу, но целый ряд? Он печально покачал головой, хотя поблизости не было никого, кто оценил бы жест. Насекомое не перемещалось бы так быстро. А что тогда?
Свечи, которые он зажег снова, успокаивающе горели за спиной. Рейнс расправил плечи. Не было здесь никакой дьявольщины. Он поднял факел, осветив тоннель, но ничего не заметил.
Рейнс опустился на колени, зажег очередную свечу и двинулся к следующей. Свет факела отражался от стен, от гладко стесанного камня. От чего-то угловатого и крупного.
Чего-то движущегося.
Движущегося быстро, невероятно быстро. Отражения дробились на осколки, словно в черный металл были вплавлены куски хромированного стекла. Что-то бросилось к Рейнсу со странным, неуместно нежным, булькающим звуком. Он не мог его опознать, никогда не видел ничего подобного, разве что в самых жутких, полузабытых детских снах.
Оно схватило Рейнса, и в этот миг он осознал, что с радостью бросился бы искать утешения в объятиях ночного кошмара.

В сотне метров дальше по тоннелю Голик и Боггс услышали пронзительный крик товарища. Шея и руки Боггса тут же покрылись холодным потом. Еще ужаснее было то, что крик не оборвался резко. Вместо этого он медленно, постепенно стихал, подобно удаляющемуся свистку.
Внезапно потеряв контроль над собой, Боггс схватил оставшийся факел и понесся по тоннелю прочь от этого крика. Голик кинулся за ним.
Боггс и сам не верил, что все еще способен так быстро бегать. На какое-то время он действительно оторвался от Голика, но затем дыхание беглеца сбилось, и он замедлился. Стиснутый в кулаке факел рисовал безумные тени на стенах, потолке, полу. К тому времени, как Голик его догнал, Боггс совершенно выдохся и потерялся. Только по чистой случайности они не провалились в яму для образцов или в соединительную шахту.
Шатаясь, он схватил Голика за руку и развернул. Тот хватал ртом воздух с выражением тупого ужаса на лице.
— Ты слышал? Это был Рейнс! О, Господи, это был Рейнс!
— Ага, — Боггс пытался перевести дух. — Я слышал. Он поранился.
Выдрав факел из дрожащих пальцев Голика, он поднял его, чтобы посветить назад.
— Мы должны ему помочь.
— Помочь? — Голик уставился на него широко распахнутыми глазами. — Сам ему помогай! Я хочу выбраться отсюда!
— Спокойно. Я тоже хочу выбраться. Я тоже. Сначала нам нужно понять, где мы.
— А вон там не свеча?
Боггс повернулся и сделал несколько осторожных шагов. И верно, отсюда был отчетливо виден ряд мерцающих огоньков, уходивший вдаль.
— Проклятье. Мы, должно быть, срезали через подсобный коридор и бежали по кругу. Мы вернулись…
Он осекся, вглядываясь в огонек у дальней стены. Там кто-то стоял, неподвижно, словно туша животного в морозильной камере.
Рейнс.
Он стоял и смотрел — но не на них, а в пустоту. Широко открытые глаза не двигались, словно замороженное желе. На лице застыло такое выражение, что смотреть на него было жутко. А остальное тело… остальное тело…
Боггс почувствовал, как по горлу поднимается кислый привкус, и согнулся пополам в жестоком приступе рвоты. Факел выпал из внезапно ослабевших пальцев, и Голик опустился на колени, чтобы его поднять. Поднимаясь, он случайно взглянул на потолок.
Там, вверху, что-то было. Что-то на потолке. Большое, черное, быстрое, с мордой, словно возникшей прямиком из ада. Пока Голик смотрел вверх, разинув рот, существо свесилось с потолка, подобно летучей мыши, цепляясь когтистыми задними лапами, и обхватило голову Боггса руками с пальцами, похожими на ожившие кабели. Боггс резко вздохнул, подавившись рвотой.
Резким, конвульсивным рывком паукообразный ужас сдернул голову Боггса с плеч так же чисто, как Голик срывал с резьбы стершуюся гайку. Из обезглавленного тела ударил фонтан крови, пачкая чудовище, тело Рейнса, застывшего Голика. Это вывело последнего из ступора, но не пощадило его разум.
С жутким равнодушием горгулья бросила голову Боггса на пол и медленно повернулась к последнему представителю двуногой формы жизни. Зубы ее блестели, как платиновые слитки, выдранные из недр Фиорины. Взвыв, словно за ним гнались все легионы ада, Голик развернулся и помчался по тоннелю прочь. Он не смотрел, куда бежит, не думал о том, что видел, и, главное, не оглядывался. Не смел оглядываться.
Потому что в этом случае — он знал — можно было кое-что увидеть.

Останки Бишопа были аккуратно разложены на рабочем столе. Яркие лампы освещали каждую часть. Инструменты лежали в пазах, ожидая своей очереди. Количество порванных волоконно-оптических кабелей толщиной в волос ошеломляло.
Некоторые Рипли просто соединила, как могла. Ее навыки не включали в себя починку на микроуровне. Она потратила много времени, по мере сил соединяя части, запечатывая, изолируя, делая очевидные связки в надежде, что из-за своего ограниченного таланта к импровизации не допустит критической ошибки. Закончив, женщина провела рукой по глазам и изучила результат работы. Выглядело все многообещающе, но это ничего не значило. Теоретически был шанс на успех, но, с другой стороны, теоретически ей бы вообще не следовало заниматься ничем подобным.
Не попробуешь — не узнаешь. Рипли проверила жизненно важные соединения и коснулась переключателя. Раздалось короткое шипение, и она дернулась в кресле. Поправив контакты, Рипли снова попробовала переключатель. На этот раз заметного эффекта не последовало.
Рипли осторожно просунула пучок волоконно-оптических нитей в контактный разъем, который, как она надеялась, обладал функцией автоматической сортировки. Красный ноль на дисплее тестера тут же сменился значением между семью и восемью. Когда Рипли тронула еще один переключатель, числа дрогнули, но уровень держался.
Единственный уцелевший глаз андроида моргнул. Рипли наклонилась ближе.
— Устная команда. Запусти самодиагностику.
Уже договорив, она с удивлением обнаружила, что говорит шепотом.
Внутри черепа андроида что-то тонко взвыло.
Показания на тестовом приборе ободряюще перемигивались. Искусственная гортань Бишопа издала неразборчивое бульканье, и коллагеновые губы чуть раскрылись.
Рипли поспешно сунула пальцы в открытое горло и поправила контакты. Уцелевший глаз сфокусировался на ее лице, и бульканье сменилось членораздельной речью.
— Рипли.
Женщина глубоко вздохнула. Ей удалось спасти визуальное восприятие, системы распознавания, координацию и память. Уши андроида выглядели относительно целыми, но на это полагаться не стоило: все зависело от состояния внутренних схем.
— Здравствуй, Бишоп, — прозвучавшее в собственном голосе тепло удивило ее. В конце концов, она обращалась не к человеку. — Пожалуйста, составь предварительный отчет о своем состоянии.
Последовала пауза, после которой, к изумлению Рипли, глаз Бишопа очень красноречиво поднялся к потолку.
— Паршиво. Моторные функции исчезли, внечерепная периферия не отвечает, возможность исполнения запрограммированных функций отсутствует. Едва работают минимальные сенсорные системы. Боюсь, это не слишком оптимистичная самодиагностика.
— Мне жаль, — честно ответила Рипли. — Хотела бы я, чтобы вышло иначе.
— А уж я-то как хотел бы.
— Ты что-нибудь чувствуешь?
— Да. Ноги болят.
Рипли сжала губы.
— Мне жаль, что…
— Это ничего. Симуляция боли — просто данные, причем, вероятно, ошибочные, как я могу заключить по состоянию остальной системы. Подтверждаешь?
— Боюсь, что да, — Рипли выдавила слабую улыбку. — Боюсь, твои ноги, как и большая часть тела, последовали по пути любой органики.
— Ужасно. Больно осознавать, сколько квалифицированной работы пропало зря. Впрочем, это ни на что не влияет в глобальном плане. В конце концов, я — всего лишь продвинутый тостер. Как ты? Мне нравится твоя новая стрижка — напоминает мою до установки внешних аксессуаров. Хотя и блестит не так ярко.
— Я смотрю, твое чувство юмора никуда не делось.
Глаз моргнул.
— Как я говорил, базовые интеллектуальные функции работают. Юмор отнимает малую долю моей оперативной памяти.
— Я бы не согласилась, — Рипли посерьезнела. — Мне нужна твоя помощь.
С губ Бишопа сорвался булькающий звук.
— Не жди ничего выдающегося.
— Сложный анализ не потребуется. Скорее, прямолинейный подход. Насколько я успела узнать, здесь нет особенных возможностей для взлома. Мне нужно знать, есть ли у тебя доступ к базе данных бортового самописца на спасательной шлюпке?
— Никаких проблем. А что?
— Ты быстрее посмотришь прямо в записях, чем я буду объяснять. Просмотри — и ответь мне.
Глаз закрутился в глазнице.
— Понимаю. Тебе придется создать прямое соединение с черепом, поскольку вспомогательных систем больше нет.
— Знаю. Я все приготовила… надеюсь.
— Тогда подключай.
Рипли подхватила нить, свисавшую с черной коробки, и наклонилась к голове Бишопа.
— Я никогда такого не делала. Тебе не будет больно или неприятно?
— Наоборот. Я надеюсь, что почувствую себя лучше.
Рипли кивнула, мягко вставила нить в один из нескольких разъемов в задней части головы андроида и слегка покрутила, чтобы убедиться, что он вошел в паз.
— Щекотно.
Рипли отдернула пальцы.
— Просто шучу, — с ободряющей улыбкой добавил андроид. — Подожди.
Глаз закрылся, и Бишоп наморщил лоб, словно в раздумьях. Рипли знала, что это было лишь проявлением программы мимикрии, но ее все равно радовало, что работали не только базовые функции.
— Я снова с вами, — пробормотал Бишоп спустя несколько минут. — Заняло больше времени, чем я думал. Пришлось обходить поврежденные сектора.
— Я прогнала тестирование сразу, как только его нашла. Коробка была в порядке.
— Так и есть. Поврежденные сектора — во мне. Что ты хочешь знать?
— Все.
— Бортовой самописец Макнари, модель Оу-Ви-Сто двадцать два, серийный номер Эф-Ар-Тридцать шесть-сорок восемь-семьдесят четыре, установлен…
— У тебя отключились схемы, отвечающие за интуицию? Ты знаешь, что я хочу узнать, — из-за чего произошла экстренная активация? Что случилось на «Сулако»? Почему произошел сброс криокамер?
Из горла андроида раздался новый голос, женский и механический:
— В криогенном отсеке обнаружены взрывоопасные газы. В криогенном отсеке пожар. Всем членам экипажа: немедленная эвакуация.
Затем вернулся голос Бишопа:
— Дальше большое количество повторов без существенной разницы в содержании. Ты хочешь их прослушать?
Рипли потерла подбородок, погрузившись в размышления.
— Нет, этого пока что достаточно. Взрывоопасные газы? Откуда они взялись? И из-за чего возник пожар?
Ответа не последовало, и она встревожилась.
— Бишоп? Ты меня слышишь?
Раздалось бульканье, сменившееся мягким искусственным голосом андроида:
— Прости. Это сложнее, чем мне казалось. Увеличение мощности и активное функционирование увеличивают нагрузку на уже поврежденные сектора. Я постоянно теряю память, теряю возможность отвечать. Не знаю, сколько еще продержусь. Лучше бы тебе поспешить с вопросами.
— Не смей пока выключаться, Бишоп! — встревоженно ответила Рипли. — Я спрашивала про отчет о возгорании.
— Огонь… — треск, — да. Источник электрический, огонь возник под полом криогенного отсека. Наличие катализатора в сочетании с поврежденными поверхностями привело к появлению взрывчатого газа. Вентиляция совершенно не справлялась. В результате возникла угроза жизни. Следовательно, корабль принял решение об эвакуации. После эвакуации шлюпка засекла дополнительный взрыв на борту, что привело к неполадкам в ее управлении. Вот почему приземление вышло неидеальным. Текущее состояние «Сулако» неизвестно. Доступны данные полета от «Сулако» до текущей позиции.
— Пропусти их. Есть ли данные о любых движущихся жизненных формах на «Сулако» до аварийного отсоединения?
Молчание. Затем Бишоп заговорил:
— Рипли, здесь очень темно. Я не привык к слепоте. Пока мы говорим, частички моего процессора выгорают. Мыслить становится все труднее, и я вынужден откатываться к голой логике. Мне это не нравится. Она слишком примитивная. Это не то, для чего меня создавали. Я уже не то, чем был прежде.
— Бишоп, еще чуть-чуть, — умоляюще сказала Рипли. Она повысила мощность, но в результате глаз андроида только раскрылся чуть шире, и Рипли поспешно вернула настройки к прежним значениям. — Ты понимаешь, что я хочу узнать. Есть ли в самописце данные о присутствии на «Сулако» кого-то или чего-то кроме четверки спасшихся с Ахерона? Был ли на борту чужой? Бишоп!
Ответа не было. Рипли подстроила приборы, изменила настройки. Глаз закатился.
— Отстань. Я еще здесь. И ответы тоже. Просто на то, чтобы сложить два и два, уходит все больше и больше времени. Отвечаю на твой вопрос: да.
Рипли глубоко вздохнула. Казалось, мастерская вокруг начала сжиматься, а стены — подбираться все ближе, по сантиметру. Хотя она не чувствовала себя в безопасности и в лазарете — уже давно она не чувствовала себя в безопасности вообще нигде.
— Он все еще на «Сулако», или приземлился вместе с нами на шлюпке?
— Он проделал весь путь с нами.
Голос Рипли потяжелел.
— Компания знает?
— Допуская, что «Сулако» не развалился на части, я могу предположить: Компания знает все, что произошло на корабле, от вылета с Земли к Ахерону до текущего момента. Все данные уходят в центральный компьютер и остаются в Сети.
На Рипли нахлынуло ощущение кошмарного дежавю. Она уже боролась с Компанией на этом поле и видела, как та реагировала. Сколько бы ни было здравого смысла и человечности у отдельных людей, у безликой организации их затмевала всепоглощающая распухшая жадность. На Земле могли стареть и умирать люди, сменяться работники и директора, но Компания была бессмертна. Она продолжала существовать. Почему-то Рипли сомневалась, что прошедшее время принесло какие-то существенные изменения в политику, не говоря даже о корпоративной этике. В любом случае полагаться на такой вариант было нельзя.
— Им все еще нужен чужой?
— Не знаю. Скрытые корпоративные установки не являлись жизненно важной частью моих программ. По крайней мере, я так думаю. Не уверен. Я не очень хорошо себя чувствую.
— Бишоп, окажи мне услугу. Поищи.
Она принялась ждать, и наконец, андроид ответил.
— Прости. Там ничего нет. Это не означает, что никогда и не было. Я уже не могу добраться до секторов, где могла бы храниться подобная информация. Хотел бы помочь тебе больше, но в текущем состоянии я в самом деле не слишком полезен.
— Ерунда. Твоя личность не развалилась, — Рипли наклонилась вперед и нежно коснулась основания оторванной головы. — Здесь все еще много Бишопа. Я сохраню твою программу. У меня тут полно места для хранения данных. Если я смогу отсюда выбраться, то обязательно прихвачу тебя с собой. Они смогут снова тебя собрать.
— Как ты собираешься сохранить мою личность? Скопировать на стандартный чип? Я знаю, что это значит: никакого поступления данных, никакого восприятия окружения. Слепой, глухой, немой, неспособный двинуться. Люди называют такое состояние лимбом. Знаешь, как его называют андроиды? Гумбо. Электронное гумбо. Спасибо — нет. Я предпочту отключение сумасшествию.
— Ты не сойдешь с ума, Бишоп. Ты слишком упрям для этого.
— Так ли? Я упрям в границах моего тела и моей программы. Первое исчезло, второе быстро гаснет. Я бы лучше остался связным воспоминанием, а не выхолощенной реальностью. Я устал. Все ускользает. Окажи мне услугу — отключи! Да, меня можно восстановить, установить в новое тело, но почти невозможно избежать необратимого повреждения личности. Я никогда не стану снова цельным. И предпочел бы обойтись без восстановления. Ты понимаешь, что это означает: ожидать лишь того, что станешь меньшим, чем был? Спасибо, но нет. Я лучше совсем прекращу быть.
Рипли помедлила.
— Ты уверен?
— Сделай это для меня, Рипли. Ты мне задолжала.
— Я ничего тебе не должна, Бишоп. Ты — просто машина.
— Я спас тебя и девочку на Ахероне. Сделай это… как мой друг.
Рипли неохотно кивнула. Глаз в последний раз подмигнул и мирно закрылся. Когда Рипли вытащила провода, не было никакой реакции — ни сокращений мышц, ни подергиваний. И голова снова неподвижно лежала на рабочем столе.
— Прости, Бишоп, но ты — как старый калькулятор, привычный и удобный. Если тебя можно восстановить, я за этим прослежу. Если нет… что ж, спи с миром там, куда уходят андроиды, и постарайся не видеть снов. Если все получится, я к тебе еще вернусь.
Она подняла взгляд и обнаружила, что смотрит на одинокую голограмму, украшавшую дальнюю стену. Маленький домик с соломенной крышей устроился среди зеленых деревьев и живых изгородей. Перед домиком струился зелено-голубой ручей, а в небе скользили облака. Пока она смотрела, небо потемнело, и над домиком разлился яркий закат.
Рипли вслепую шарила по столу, пока не нащупала клещи. Инструмент, запущенный изо всех сил, разогнанный криком, в котором звучали ярость и боль, с приятным уху звуком расколол невозможно пасторальную картинку на сияющие осколки.

Большая часть крови на куртке и лице Голика засохла вязкой клейкой массой, но капли все равно падали на стол в столовой. Он ел тихо, ложка за ложкой подбирая хрустящие хлопья. Только один раз Голик сделал паузу, чтобы добавить сахара. Он смотрел прямо в блюдо, но не видел его. То, что он видел сейчас, было его личным видением, проникшим до мозга костей.
Сегодняшний повар, которого звали Эрик, вошел, неся стопку тарелок. Посмотрев на первый столик, он увидел Голика и остановился. Уставился на него, всплеснув руками… К счастью, тарелки оказались небьющимися — на Фиорине сложно было бы достать новые.
— Голик? — наконец прошептал Эрик.
Заключенный, сидевший за столом, продолжал есть, не глядя на него.
На звук упавших тарелок вбежали остальные: Диллон, Эндрюс, Эрон, Морзе и заключенный по имени Артур. Все они, как и потрясенный повар, уставились на явление, сидевшее за столом.
Наконец Голик заметил, что на него смотрят. Он поднял взгляд и улыбнулся.
Безучастно.

Когда его привели в лазарет, Рипли сидела в задней части помещения. Она тихо наблюдала за тем, как Диллон, Эндрюс, Эрон и Клеменс опустили замотанного в смирительную рубашку Голика на кровать. Лицо и волосы его покрывала засохшая кровь, а сам Голик непрестанно водил глазами, оглядывая вентиляционные решетки, потолок, дверь.
Клеменс, как мог, постарался вымыть беднягу при помощи мягких салфеток, слабого растворителя и дезинфектанта. На самом деле Голик находился в куда лучшем состоянии, чем выглядел. По крайней мере, физически. К кушетке его привязывали Эндрюс, Эрон и Диллон. Рот затыкать не стали.
— Ну, давайте, не слушайте меня. Не верьте мне. Это не имеет значения. Больше ничего не имеет значения. Все вы, ублюдки набожные, помрете. Восстал Зверь и кормится плотью людской. Никому его не остановить. Час пробил, — Голик отвернулся от управляющего и уставился прямо перед собой. — Я видел его. Он смотрел на меня. У него не было глаз, но он смотрел на меня.
— Что с Боггсом и Рейнсом? — ровно спросил Диллон. — Где они? Что с ними случилось?
Голик моргнул и без тени раскаяния оглядел мужчин, которые его допрашивали.
— Это не я. Там, в тоннеле. У них не было и шанса, ни единого. Я ничего не мог сделать, только спасаться. Дракон это сделал. Зарезал их, как свиней. Это был не я. Почему меня во всем обвиняют? Никому его не остановить, — он плакал и смеялся одновременно. — Ни шанса, нет, нет, даже одного шанса не было!
Клеменс принялся за его голову.
Эндрюс изучал дрожащий остов, который некогда был человеком. Не совсем полноценным, честно говоря, но все равно человеком. Управляющий был недоволен, но не злился. Злиться здесь было не на что.
— Какой-то бессвязный бред. Я не хочу сказать, что это чья-то вина, но его следовало держать в оковах. Разумеется, фигурально выражаясь, — управляющий посмотрел на медика. — Под успокоительными. Вы не предвидели подобного, мистер Клеменс?
— Вы меня знаете, сэр. Я не ставлю диагнозов. Просто выписываю лекарства.
Клеменс почти закончил умывать Голика. Теперь тот выглядел лучше, но только если не смотреть ему в глаза.
— Да, конечно. Прекогнитивная психология — не ваша специальность, верно? Если кто-то и должен был заметить приближение подобного, так это я.
— Не вините себя, сэр, — сказал Эрон.
— Я этого и не делаю. Просто выражаю определенные сожаления. Иногда безумие таится, скрывается внутри разума и только и ждет толчка, чтобы прорваться. Как семена некоторых пустынных растений, которые прорастают только раз в десять или одиннадцать лет, после достаточно сильных дождей, — он вздохнул. — Я очень хотел бы снова увидеть обыкновенный легкий дождь.
— Ну, вы правильно сказали, сэр, — подхватил Эрон. — Он безумен, как хренов Шляпник.
— Мне так нравится манера, в которой вы оживляете обычную беседу яркими анахронизмами, мистер Эрон, — Эндрюс взглянул на надзирателя. — Кажется, он немного успокоился. Непрерывное применение успокоительных обойдется недешево, и это потребуется обосновать в рапорте. Давайте пока что изолируем его от людей, мистер Диллон, и посмотрим, окажет ли это положительный эффект. Я не хочу, чтобы он вызвал панику. Клеменс, дайте несчастному идиоту достаточную дозу успокоительного, чтобы он не представлял угрозы себе или кому-нибудь еще. Мистер Диллон, дальше полагаюсь на вас. Присмотрите за ним после освобождения. Надеюсь, ему станет лучше. Тогда все стало бы проще.
— Хорошо, управляющий. Но лучше обойдемся без полной отключки, пока судьба остальных братьев остается неизвестной.
— От этого вы ничего не добьетесь, — Эрон с отвращением махнул рукой в сторону дрожащего мужчины в смирительной рубашке.
— Нужно попробовать, — Диллон наклонился ближе, вглядываясь в лицо заключенного. — Соберись. Поговори со мной. Где наши братья? Где Рейнс и Боггс?
Голик облизал жестоко искусанные губы. Они все еще кровоточили, несмотря на оказанную Клеменсом помощь.
— Рейнс? — прошептал он и нахмурил брови, пытаясь вспомнить. — Боггс? — Внезапно глаза его снова расширились, и он огляделся, словно впервые увидел собравшихся вокруг людей. — Я этого не делал! Это не я. Это был… это был… — он снова начал кричать и истерически лепетать что-то сквозь всхлипывания.
Эндрюс печально покачал головой.
— Безнадежно. Мистер Эрон прав, какое-то время вы ничего от него не добьетесь. А возможно, и никогда. Мы не можем ждать.
Диллон расправил плечи.
— Вам решать, управляющий.
— Мы отправим поисковую группу. Соберем благоразумных людей, которые не боятся темноты или друг друга. Боюсь, достаточно велик шанс, что этот проклятый идиот убил своих спутников, — он помедлил. — Если вам известны подробности его дела, тогда вы знаете, что такое предположение не выходит за рамки возможного.
— Вы не можете этого знать, сэр, — сказал Диллон. — Голик никогда мне не лгал. Он дурак, но не лжец.
— Вы говорите это из лучших побуждений, мистер Диллон, но слишком добры по отношению к заключенному, — Эндрюс сдержал саркастическое замечание, которое немедленно пришло на ум. — Лично я считаю Голика не слишком достойным доверия.
Диллон сжал губы.
— Я не так уж наивен, сэр. Я достаточно знаю о Голике, и хочу как помочь ему, так и присмотреть за ним.
— Хорошо. Я не хочу, чтобы из-за его бреда исчезали и другие люди.
Рипли, поднявшись, подошла к ним.
— Возможно, он говорит правду.
Клеменс уставился на нее, открыв рот. Рипли не обратила на него внимания.
— Я хочу поговорить с ним об этом драконе.
— Вы не будете ни с кем разговаривать, лейтенант, — жестко ответил Эндрюс. — Я не доверяю вашему мнению, потому что вы не владеете всей информацией, — он указал на Голика. — Этот человек — серийный убийца, прославившийся особо жестоким, жутким способом совершения преступлений.
— Я этого не делал! — беспомощно пробормотал мужчина в смирительной рубашке.
Эндрюс оглянулся.
— Разве не так, мистер Диллон?
— Верно, — неохотно признал тот. — Все это правда.
Рипли твердо взглянула на управляющего.
— Мне нужно с ним поговорить. Это важно.
Мужчина задумался.
— Когда я закончу с делами, буду рад пообщаться с вами. Хорошо?
Казалось, что Рипли хочет еще что-то добавить, но она просто кивнула в ответ.
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Эрон взял на себя обязанность наполнять стаканы водой. Он мог и не стараться: как только Рипли начала говорить, все позабыли о таких несущественных мелочах, как жажда.
Она последовательно, не упуская ни одной детали, рассказала все, начиная с момента, когда они обнаружили яйца в трюме огромного корабля неизвестного происхождения на Ахероне, продолжая гибелью изначальной команды «Ностромо» и ее спасением, заканчивая катастрофической экспедицией на Ахерон и полетом оттуда в обществе спутников, которых уже не было в живых.
Стороннему наблюдателю способность Рипли вызвать из памяти столько подробностей могла показаться невероятной, но вспоминать ей было нетрудно: лейтенант просто не могла это забыть.
После того как она закончила говорить, в квартире управляющего долгое время царила тишина. Глядя на Эндрюса, Рипли наполовину осушила стакан очищенной воды. Управляющий сложил пальцы на животе.
— Позвольте убедиться, что я все правильно понял. Вы хотите сказать, что мы имеем дело с каким-то хищным насекомым восьми футов ростом с кислотной кровью, и что оно прибыло сюда на вашем корабле?
— Мы не уверены, что это именно насекомое, — поправила Рипли. — Это самая простая и очевидная догадка, но никто не знает точного ответа. В данном случае сложно проводить таксономические исследования. Трудно вскрыть то, что растворяет инструменты после смерти и пытается вас сожрать или отложить в вас личинку, пока живет. Колонисты на Ахероне отчаянно пытались провести исследования, но что толку: эти существа смели их прежде, чем люди успели что-то понять. К несчастью, их записи были уничтожены, когда взорвался термоядерный реактор колонии. Так что знаем мы мало — едва-едва хватает на то, чтобы сделать несколько обобщений. Достаточно уверенно можно сказать лишь, что биосоциальная система тварей схожа — в грубом приближении — с аналогами у социальных насекомых Земли, например, муравьев, пчел и так далее. Кроме этого никто ничего не знает. Уровень их интеллекта определенно гораздо выше, чем у любого социального членистоногого, но на данном этапе сложно сказать, способны ли они на мышление высшего порядка в нашем понимании. Я почти уверена, что они могут общаться при помощи запахов. Возможно, у них есть и другие способы восприятия, о которых нам ничего не известно. Также они невероятно быстрые, сильные и крепкие. Я лично наблюдала, как один довольно успешно выживал в вакууме, пока я не поджарила его двигателями эвакуационной шлюпки.
— А еще оно убивает мгновенно и вообще неприятно, — закончил за нее Эндрюс. — Согласно вашим утверждениям. И, разумеется, вы ожидаете, что я приму на веру всю эту невероятную историю, полагаясь исключительно на ваши слова?
— Точно, сэр, — быстро добавил Эрон. — Просто прелесть. Никогда ничего подобного не слышал, сэр.
— Нет, я не ожидала, что вы мне поверите, — тихо ответила Рипли. — Мне уже приходилось иметь дело с такими, как вы.
— Я пропущу это мимо ушей, — без обиды в голосе сказал Эндрюс. — Допустим на миг, что я верю вашей истории. Что вы предлагаете делать? Составить завещания и ждать съедения?
— Кому-то это может показаться неплохой идеей, но меня такое не устраивает. С этими тварями можно сражаться. Их можно убить. Какое у вас имеется оружие?
Эндрюс разомкнул пальцы. Вид у него был несчастный.
— Это тюрьма. Даже с учетом того, что на Фиорине некуда бежать, предоставлять заключенным доступ к оружию — плохая идея. Кто-нибудь может решить, что с его помощью можно захватить челнок со снабжением. Или придумает еще какой-нибудь безумный план. Уберите оружие — и не останется искушения его украсть и использовать.
— Вообще никакого оружия?
— Уж извините, никакого. Это современная, цивилизованная тюрьма. Наша система основана на доверии. Пусть здесь содержатся люди, совершившие тяжкие преступления, но люди на Фиорине не просто отбывают свои сроки — они выплачивают долг обществу, активно трудясь. Компания считает, что наличие оружия будет воспринято заключенными как угроза, что уменьшит эффективность их работы. Как вы думаете, почему здесь только два надзирателя, я и Эрон? Если бы не система, нам не помогли бы и двадцать человек с целым арсеналом, — он задумался. — На бойне есть большие ножи, еще несколько — в столовой и на кухне. Сколько-то пожарных топоров тут и там. Ничего особенно внушительного.
Рипли обмякла в кресле и понуро пробормотала:
— Значит, мы в заднице.
— Нет, это вы в заднице, — спокойно ответил управляющий. — С этой минуты вы ограничены в перемещениях лазаретом. Считайте это карантином.
Рипли изумленно уставилась на него.
— Но почему?
— Потому что вы представляете собой проблему с момента появления, и я не хочу, чтобы данная проблема ширилась. Теперь этим займусь я, и мне будет легче, если я буду постоянно знать, где именно вы находитесь. Люди и так на взводе. Если вы будете всплывать тут и там, совать пальцы, куда не следует, это никак не окажет успокаивающего действия.
— Вы не можете так поступить! Я не сделала ничего дурного.
— Этого я и не говорил. Я изолирую вас ради вашей же безопасности. Как управляющий колонией, я имею на это полное право. Если угодно, направьте следственной комиссии жалобу… когда вернетесь, — он отечески улыбнулся. — Лазарет в вашем полном распоряжении, лейтенант. Думаю, там вы будете в безопасности от гадких больших зверей. Верно? Вот и молодчина. Мистер Эрон вас проводит.
Рипли поднялась.
— Вы ошибаетесь.
— Почему-то мне кажется, что я это переживу. Эрон, после того, как проводите лейтенанта в ее комнату, организуйте поисковую партию. И быстро. Пока что у нас нет ничего, кроме бреда Голика. Быть может, Боггс и Рейнс всего лишь ранены и ждут помощи.
— Слушаюсь, сэр.
— Вы сильно ошибаетесь, Эндрюс, — сказала Рипли. — Совершенно точно. Вам не найти в этих тоннелях никого живого.
— Посмотрим.
И управляющий проводил взглядом Эрона, выводящего женщину из кабинета.

Рипли, подавленная и одновременно злая, сидела на кушетке. Неподалеку стоял Клеменс, не сводя с нее глаз. Из интеркома раздался голос Эрона, и Рипли подняла взгляд.
— Давайте все соберемся в столовой. Мистер Эндрюс хочет провести собрание. Столовая, немедленно.
Объявление заместителя начальника колонии подытожило негромкое электронное жужжание.
Рипли взглянула на медика.
— Нет ли какого-то способа выбраться с Фиорины? Аварийный служебный челнок? Возможность сбежать к чертям?
Клеменс покачал головой.
— Теперь это тюрьма, помнишь? Выхода нет. Челнок с припасами прилетает каждые шесть месяцев.
— И всё?
— Не нужно паниковать. Они пошлют кого-нибудь, чтобы тебя забрали и разобрались со всей этой неразберихой. Думаю, довольно скоро.
— Правда? И насколько скоро?
— Не знаю, — Клеменса явно беспокоило что-то помимо гибели несчастного Мерфи. — Прежде никто сюда не торопился, скорее наоборот. Изменить маршрут корабля трудно, а главное, чертовски накладно. Не хочешь рассказать, о чем вы с Эндрюсом говорили?
Рипли отвернулась.
— Нет. Ты подумаешь, что я спятила.
Она посмотрела в тот угол, где оцепенело стоял, бессмысленно глядя в стену, Голик. Теперь, когда Клеменс его вымыл, безумец выглядел гораздо лучше.
— Это немного жестоко, — пробормотал медицинский техник. — Как ты себя чувствуешь?
Рипли облизала губы.
— Так себе. Тошнит, в животе резь. Все достало.
Клеменс выпрямился и кивнул сам себе.
— Шок начинает сказываться. Стоило этого ожидать, учитывая, через что тебе недавно пришлось пройти. Чудо, что ты не стоишь вот там, разглядывая голую стену вместе с Голиком, — он подошел к Рипли, быстро ее осмотрел и начал неловко рыться в шкафу. — Пожалуй, я вкачу тебе еще порцию лекарств.
Рипли заметила, что он взялся на шприц.
— Нет. Мне нужно быть начеку.
Инстинктивно она оглядела возможные точки доступа в лазарет — вентиляционные шахты, двери. Но взгляд плыл, мысли теряли остроту.
Клеменс подошел, держа шприц в руке.
— Взгляни на себя. Это называется быть начеку? Ты же практически спишь. Тело — чертовски эффективный механизм, но все равно — только механизм. Потребуй от него слишком много, и рискуешь перегрузить.
Рипли подтянула рукав.
— Не нужно лекций. Я понимаю, что перестаралась. Просто коли.
Тем временем мужчина в углу громко заговорил сам с собой:
— Не знаю, почему они во всем обвиняют меня. Странно, да? Я не идеален, ничего такого, но, святой Уильям, не понимаю, как люди ухитряются всегда винить кого-то другого в своих жизненных неурядицах.
Клеменс улыбнулся.
— Это было глубоко. Спасибо, Голик.
Он поднял шприц, чтобы проверить количество лекарства. Пока Рипли сидела в ожидании укола, она случайно посмотрела в сторону Голика и с удивлением обнаружила, что тот ухмыляется, глядя на нее. Выражение лица его было нечеловеческим, без следа мысли — чистое идиотическое наслаждение. Рипли с отвращением отвернулась. Ее занимали вещи поважнее.
— Ты замужем? — неожиданно спросил Голик.
Рипли вскинулась.
— Я?
— Тебе следует выйти замуж, — Голик говорил абсолютно серьезно. — Родить детей. Красивую девочку. Я много таких знаю. Там, дома. Я им нравлюсь. Ты тоже умрешь.
Он начал насвистывать.
— А это так? — спросил Клеменс.
— Что?
— Ты замужем?
— А что?
— Просто интересно.
— Нет, — Рипли смотрела, как он подходит, держа шприц в пальцах. — Как насчет равного обмена?
Он помедлил.
— Что именно ты имеешь в виду?
— Когда я спросила, как ты здесь оказался, ты уклонился от ответа. Когда я спросила про идентификационную тюремную татуировку на шее сзади, ты снова не ответил.
Клеменс отвел взгляд.
— Это долгая печальная история. Боюсь, даже мелодраматическая.
— Так порадуй меня, — Рипли сложила руки на груди и откинулась на спину.
— Что ж… На свою беду я был умным. Очень умным. Я все знал, понимаешь. Самородок. Потому и думал, что выкручусь откуда угодно. И какое-то время у меня получалось. Я только вышел из училища, ухитрившись войти в пять процентов лучших выпускников, несмотря на привычку — как мне казалось, терпимую — к мидафину. Тебе знаком этот препарат?
Рипли медленно покачала головой.
— О, это милое сочетание пептидов и всего такого. Заставляет ощущать себя неуязвимым, не влияя на рассудок. Да вот беда, мидафин требует поддержания определенного его количества в крови. У такого умного чувака, как я, не возникало никаких проблем с тем, чтобы заимствовать его в учреждениях, где на тот момент приходилось работать. Меня считали самым многообещающим будущим врачом — очень одаренным, выносливым, проницательным и заботливым. Никто и не подозревал, что моим главным пациентом всегда был я сам. Это произошло во время первой моей интернатуры. Медицинский центр рад был меня заполучить. Я работал за двоих, никогда не жаловался, почти всегда ставил верный диагноз и давал правильные предписания. В тот раз я отработал полуторасуточную смену, вернулся домой, обдолбался до высокой орбиты и уже залезал в кровать, чтобы летать целую ночь, когда загудел коммуникатор: на заправке центра рванул компрессор. Вызвали всех, до кого могли добраться. Тридцать человек серьезно пострадали, но только нескольких перевели в отделение интенсивной терапии. Остальным просто требовался незамедлительный, но рутинный уход. Ничего сложного. Ничего такого, с чем не справился бы не совсем тупой интерн.
Я решил, что справлюсь сам, а потом поскачу обратно домой, пока никто не заметил, что я слишком уж бодр и доволен для человека, которого стащили с кровати в три часа утра, — он помедлил, собираясь с мыслями. — Одиннадцать из тридцати умерли, потому что я выписал не ту дозу обезболивающего. Такая мелочь. Мелочь. Любой дурак бы справился. Любой дурак. Вот что делает мидафин. Почти не влияет на рассудок. Только изредка.
— Сочувствую, — мягко сказала Рипли.
— Не стоит, — жестко сказал Клеменс. — Никто мне не сочувствовал. Я получил семь лет заключения, пожизненный испытательный срок, а лицензию навсегда опустили до уровня 3-С с жесткими ограничениями в отношении того, как и где я имею право работать. В тюрьме я избавился от своей чудесной привычки, хотя это не играло никакой роли — слишком много осталось людей, которые помнили о смерти родственников. Мне так и не дали возможности пересмотреть ограничения. Я опозорил профессию, и экзаменаторы с удовольствием наказали меня в назидание прочим. Можешь представить, сколько учреждений рвалось нанять человека с моим послужным списком. И вот я здесь.
— И все равно мне жаль.
— Меня? Или тех, кто погиб? Если второе, то мне тоже. А вот тюрьма и последующие ограничения — нет, мне не жаль. Я заслужил все, что со мной случилось. Я оборвал одиннадцать жизней. Случайно, с идиотской улыбкой на лице. Уверен, что людей, которых я убил, тоже ждала многообещающая карьера. А я взял и уничтожил одиннадцать семей. И пусть я не могу этого забыть, я научился с этим жить. Единственное достоинство подобных мест — они помогают научиться жить с тем, что ты сделал.
— Ты отбывал срок здесь?
— Да, и неплохо узнал этот сброд. Так что, когда они остались тут, я остался тоже. Никто другой меня бы не нанял, — Клеменс приготовился сделать укол. — Так что же, доверишься моему умению обращаться со шприцем?
Когда Клеменс наклонился к ней, чужой бесшумно упал на пол за его спиной на четыре лапы, а затем поднялся во весь рост. Было просто невероятно, ужасающе, как нечто такого размера могло двигаться настолько тихо. Рипли видела, как он поднимается, нависает над улыбающимся медиком. В свете тусклых ламп зубы его блестели, словно металл.
Даже когда Рипли сражалась с собственными голосовыми связками, пытаясь заставить их работать, частью разума она отметила, что это существо чуть отличалось от тех видов чужих, что ей доводилось видеть: голова полнее, тело массивнее.
В это мгновение оцепенелого ужаса ее разум вылавливал, словно вспышками, и более тонкие физические отличия.
Клеменс встревоженно наклонился ближе.
— Эй, что случилось? Ты выглядишь так, словно тебе перекрыли кислород. Я могу…
Чужой оторвал его голову и отбросил в сторону. И все же Рипли не закричала. Хотела. Пыталась. Но не могла. Легкие выталкивали воздух — но не крик.
Тварь уронила тело Клеменса на пол и уставилась на нее.
«Уставилось бы, — отстраненно подумала Рипли, — имей оно глаза вместо так и не изученных воспринимающих изображение органов».
Пусть даже ужасающие глаза, налитые кровью. Все равно в них можно было бы что-то разглядеть. Глаза — зеркало души, так она где-то читала.
У чужого глаз не было. Как, скорее всего, не было и души.
Рипли начало трясти. Ей доводилось убегать от чужих, случалось с ними сражаться, но в замкнутом пространстве, в лазарете, который походил на гроб, бежать было некуда, а сражаться — нечем. Все было кончено. Частью рассудка она этому радовалась: наконец-то кошмары закончатся. Не придется больше просыпаться с криком в незнакомых кроватях. Придет покой.
— Эй, иди сюда! — внезапно заорал Голик. — Освободи меня! Я тебе помогу. Мы убьем всех этих кретинов.
Видение, достойное кисти Босха, медленно повернулось к заключенному. Потом чужой еще раз оглядел неподвижную женщину на кровати и одним прыжком вознесся к потолку. Гибкие пальцы ухватились за край вскрытой вентиляционной шахты, через которую существо проникло в лазарет, и спустя миг чужой исчез. Скребущие звуки над потолком быстро стихли вдали.
Рипли не пошевелилась. Ничего не случилось. Чудовище ее не тронуло. С другой стороны, она совершенно ничего о них не знала. Что же в ней его оттолкнуло? Может, они не нападали на больных? Или причиной стало что-то в поведении Голика?
Как бы там ни было, Рипли осталась в живых. Только вот не была уверена, стоит ли этому радоваться.
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Пока Диллон готовился произнести традиционную молитву, Эндрюс молча стоял в столовой перед подчиненными, разглядывая лица, на которых было написано любопытство. Эрон сидел рядом, гадая, что на уме у начальника.
— Поднимитесь все для молитвы. Благословен Господь.
Заключенные подчинились с удивительным в таком месте благочестием. Диллон продолжал:
— Пошли нам сил, о Боже, чтобы мы выдержали. Мы — лишь жалкие грешники в руках разгневанного Бога, и понимаем это. Да не разорвется круг… пока не наступит день. Аминь.
Заключенные подняли кулаки, а затем снова опустились на стулья.
Диллон осмотрел собравшихся, и блаженное выражение внезапно исчезло с его лица.
— Какого хрена здесь творится? Что за дерьмо на нас валится? Убийство! Попытка изнасилования! Братья, нуждающиеся в помощи! Мне этого дерьма больше не нужно! Когда возникают проблемы — мы держимся вместе.
Эндрюс позволил тишине, наставшей после вспышки Диллона, повисеть еще немного, и лишь убедившись, что стал центром всеобщего внимания, чопорно прокашлялся и заговорил своим обычным серьезным тоном:
— Благодарю вас, мистер Диллон. Всё верно. Мы снова собрались, чтобы развеять слухи. Факты таковы. В четыре часа утра заключенный Мерфи был найден мертвым в вентиляционной шахте номер семнадцать. Причиной тому стали невнимательность и, вероятно, немалая порция глупости. Собранные на месте трагедии сведения позволяют предположить, что он стоял слишком близко к вентилятору, когда ударил сильный нисходящий поток. Таким образом, его засосало или сдуло на лопасти. Медицинский работник Клеменс занимался этим случаем в качестве коронера, и официальный отчет так же прямолинеен и ясен, как причина смерти.
Несколько заключенных зашептались. Эндрюс смотрел на них, пока они снова не замолчали, и начал прохаживаться по столовой, говоря на ходу.
— Вскоре после этого заключенные Боггс, Рейнс и Голик отправились в шахты — обычный поход за припасами и утилем. Они были подобающим образом экипированы и предположительно понимали, что им нужно делать.
— Это я подтверждаю, — вставил Диллон.
Эндрюс взглядом дал понять, что услышал, и продолжил:
— Примерно в семь часов заключенный Голик объявился снова в невменяемом состоянии. Он был покрыт кровью и бредил. На данный момент он связан, и ему оказывается медицинская помощь в лазарете. Заключенные Боггс и Рейнс пропали. Мы вынуждены предположить, что на них подло напал заключенный Голик, — он сделал паузу, давая слушателям время переварить его слова. — Прошлое данного заключенного позволяет строить подобные предположения. Хотя ни один человек не попадает сюда до того, как его вылечат и признают годным в реабилитационном центре на Земле, ни одна лечебная программа не является идеальной и не обладает пожизненным эффектом.
— Согласен, — заметил Диллон.
— Именно так. Однако пока заключенные Боггс и Рейнс не найдены живыми или мертвыми, а также пока не выяснены причины их отсутствия, делать выводы — преждевременно. Возможно, они сидят в каком-нибудь тоннеле, раненые, неспособные двинуться, и ждут помощи. Или они могли потеряться, пытаясь найти обратный путь. Очевидно, необходимо срочно выслать поисковую группу. Мы рады будем добровольцам, и ваше желание помочь будет соответствующим образом отмечено в личных делах, — он остановился перед северной стеной, сделанной из местного свинца. — Думаю, справедливо будет признать, что наше учреждение, прежде работавшее гладко и плавно, внезапно столкнулось с некоторыми проблемами. Это не является поводом для того, чтобы впадать в панику или тревожиться. Более того, подобного, в общем-то, стоило ожидать в нашей ситуации. Независимо от того, чем закончится это несчастливое событие, мне кажется, можно с уверенностью сказать, что возврат к обычной рутине произойдет в ближайшее время. А пока что нам следует сплотиться, не терять голову ближайшие несколько дней, пока за лейтенантом Рипли не прибудет спасательная команда. Я даже осмелюсь сказать, что ее незапланированное прибытие, пусть и создало само по себе некоторые сложности, одновременно вынудило Компанию направить к Фиорине корабль. Это означает возможность получить дополнительные припасы и, возможно, какие-то нужные вещи гораздо раньше расписания. Это вполне приятная перспектива, так что нам можно с радостью смотреть в будущее.
Дверь справа от него грохнула в стену, и на пороге возникла испуганная, запыхавшаяся Рипли, не обращая внимания на взгляды собравшихся.
— Оно здесь! Убило Клеменса! — она панически оглядывалась, всматриваясь в темные углы и дальние коридоры.
На шее Эндрюса вздулись вены.
— Лейтенант, с меня хватит. Немедленно прекратите болтать этот вздор! Немедленно! Вы поднимаете панику на пустом месте, без доказательств, и я этого не потерплю, слышите? Не потерплю!
Рипли сердито уставилась на него.
— Говорю вам, оно здесь!
— А я говорю, возьмите себя в руки, лейтенант! — он резко повернул голову вправо. — Мистер Эрон, немедленно отведите эту сумасбродку обратно в лазарет!
— Слушаюсь, сэр.
Эрон шагнул к Рипли, но остановился, увидев выражение ее лица. Рипли выглядела не слабее среднего заключенного. Пока он думал, что делать, лампы начали отчаянно мерцать. Заключенные орали, сталкивались, оглядывались в замешательстве. Эндрюс печально покачал головой.
— Я не потерплю подобной ерунды в моем учреждении. Слышите меня? Я не стану такого терпеть.
Тихий скребущий звук заставил его взглянуть вверх. Чужой свесился с потолка и поднял управляющего так же легко, как паук ловит муху. Спустя миг и хищник, и его жертва исчезли. В начавшемся столпотворении только Рипли и заключенный Морзе видели, как монстр втянул обмякшее тело Эндрюса в открытую вентиляционную шахту.

Рипли уселась в уголке и зажгла наркотическую палочку. Она невольно вспомнила Клеменса, и лицо ее застыло. Клеменс… Лучше было о нем не думать, забыть так же, как она забыла остальных мужчин, к которым привязывалась — и которых тут же утаскивали или убивали представители кажущейся несокрушимой инопланетной орды.
Но они не были несокрушимы. Их можно было убить. И пока Рипли оставалась в живых, именно такой, казалось, была ее миссия — уничтожить их, стереть с лица Вселенной. Пусть даже эту миссию она бы с радостью — с великой радостью — переложила на плечи кого-нибудь другого.
Почему она? Об этом Рипли задумывалась не впервые. Почему выбрали именно ее? Нет, не так. Никто ее не выбирал. Судьба не обрекала ее на жизнь, полную кошмаров и разрухи. Другие люди пытались противостоять чужим — и погибли. Только она продолжала страдать, потому что только она выживала снова и снова.
Она могла покинуть этот мир в любой миг. Лазарет хорошо снабжался, а содержимое шкафов было аккуратно размечено. Простой укол мог унести ее боль и страх. Покончить со всем этим было бы достаточно легко. Вот только Эллен не хотела сдаваться. Возможно, именно такова была цель ее жизни: просто выживать. Нет, судьба не относилась к ней как-то по-особенному. Не судьба была виновата в том, что Рипли оказывалась крепче остальных. Ей просто придется научиться с этим жить.
Еще одного человека не стало. Рипли не слишком его любила, но сожалела о его гибели. Эндрюс был человеком и заслуживал хотя бы достойной смерти.

За невероятно быстрым нападением чужого последовала мертвая тишина. Люди сидели на стульях или стояли, и все — смотрели: в пространство, на соседа, в себя. Как обычно, именно Диллон первым опустился на колени.
— Нам был дан знак, братья. То, как мы справимся с этой бедой, определит наши судьбы.
— Аминь, — отозвались хором несколько заключенных.
Комментарии некоторых других, к счастью, разобрать оказалось невозможно. Диллон продолжил:
— Возблагодарим Господа, Чей гнев обрушился на нас, ибо близится время суда. Грядет Апокалипсис. Приготовимся же. К милосердию Твоему взываем, да не покинет оно нас.
В дальней части столовой заключенные начали перешептываться, не обращая внимания на молитву Диллона.
— Оно было большое, — пробормотал Дэвид. — Огромное. И быстрое.
— Я его видел, придурок, — Кевин, не отрываясь, смотрел на дыру в потолке, откуда появился чужой. — Я тут стоял. Что я, по-твоему, слепой?
— Не, но я ж говорю, огромный он был.
Они настолько сосредоточились на воспоминаниях о том, что произошло меньше минуты назад, что даже не смотрели на Рипли.
Потом заключенный Уильям поднялся и посмотрел на товарищей.
— Ладно, ребята, и что нам теперь делать?
Остальные переглянулись, но никто не ответил.
— Так, а кто тут главный? Я хочу сказать, надо кому-то командовать, верно?
Эрон сглотнул и оглядел комнату.
— Кажется, я следующий по должности.
Морзе закатил глаза.
— Восемь-Пять хочет стать начальником. Бога ради, не морочь нам голову!
— Не называй меня так! — Эрон сердито взглянул на него. — Ни сейчас, ни когда-нибудь впредь!
Он поднялся и вышел вперед.
— Послушайте, я ни за что не смогу заменить Эндрюса. Даже притворяться не стану, что такое возможно. Вы, ребята, его не ценили. Знаю, порой он бывал крут, но ни с кем лучше мне работать не приходилось.
Диллона его речь совершенно не впечатлила.
— Хватит этой ерунды, — он перевел взгляд с помощника на худую женщину, сидевшую в дальнем конце столовой. — Как насчет тебя? Ты офицер. Покажешь нам, как людьми командуют?
Рипли коротко глянула в его сторону, затянулась наркопалочкой и отвернулась.
Тишину нарушил Уильям. Он указал на Диллона.
— Командуй ты. Все равно ты тут всем управляешь.
Тот быстро покачал головой:
— Ни за что. Я не командирского типа, только сам о себе забочусь.
— Чего этой гребаной твари надо? — громко спросил раздосадованный Уильям. — Этот ублюдок собирается нас всех прикончить?
Рипли вынула наркопалочку изо рта.
— Ага.
— Ну не прелесть ли, — саркастически проворчал Морзе. — А как нам его остановить?
Рипли с отвращением швырнула остаток наркопалочки на пол и поднялась.
— У нас нет никакого оружия, так? Ни смартов, ни импульсных ружей, ничего?
Эрон неохотно кивнул:
— Верно.
Рипли задумалась.
— Таких, как этот, я прежде не видела. Он крупнее, и ноги выглядят иначе. Прочие боялись огня — или хотя бы относились к нему настороженно. Пожалуй, это все, что я о них знаю, — она обвела взглядом столовую. — Эту зону можно запечатать?
— Невозможно, — ответил Эрон. — Разработанный шахтный комплекс занимает десять квадратных миль. Там шесть сотен вентиляционных шахт, которые доходят до поверхности. Это проклятое место просто огромно.
— Как насчет видеонаблюдения? Мы можем попытаться его найти. Я смотрю, тут везде камеры.
И снова помощник управляющего покачал головой:
— Системы внутреннего наблюдения не работают уже много лет. Не было причин держать включенной дорогую высокотехнологичную систему только для того, чтобы следить за вшивыми двумя с половиной десятками заключенных, которые все равно никуда не денутся. На самом деле тут уже почти ничего не работает. У нас тут куча техники, но нет возможности ее наладить.
— Восемь-пять пытается сказать… — начал было Морзе.
— Не называй меня так! — выплюнул Эрон.
Заключенный проигнорировал замечание.
— …что у нас тут нет развлекательных центров, климатизаторов, обзорных экранов, систем наблюдения, морозильников, гребаного мороженого, пушек, массажа, женщин. Одно только дерьмо.
— Заткнись, — предупреждающе сказал Диллон.
— На хрен мы вообще с ней разговариваем? — продолжал Морзе. — Именно она привезла сюда этого ублюдка. Давайте ей башку разобьем.
Рипли еле заметно пожала плечами:
— Звучит неплохо.
Диллон подошел вплотную к Морзе.
— Повторять не стану, — тихо сказал он. — Держи пасть на замке.
Морзе помедлил, потом опустил взгляд и замолчал. На время.
Эрон посмотрел на Рипли.
— Хорошо. Что нам делать?
Женщина осознавала, что выжидательно смотрят на нее не только те трое, что собрались за столом, но и большинство заключенных.
— На Ахероне мы пытались закрыть зону и создать защитный периметр. Это сработало, но только на время. Эти твари всегда находят дорогу внутрь. Сначала мне нужно увидеть — увидеть, а не услышать, — какова в точности ситуация.
— Ситуация хреновая, — проворчал Морзе, но очень тихо.
Эрон кивнул:
— Пройдемте со мной. — И добавил, посмотрев на Диллона: — Прости, ты знаешь правила.
Тот медленно моргнул в знак понимания.
— Только не слишком долго, ладно?
Эрон попытался усмехнуться — без особого успеха.
— Посмотри на это с другой стороны — сегодня не будет никакой работы.
Диллон оглядел верхний уровень.
— И почему же это я тогда все никак не расслаблюсь?

Они шли по главному проходу. Эрон держал схематическую карту, Рипли посматривала то на распечатку, то на стены и коридор. В потолке горели лампы, но неярко. Морзе ошибался — некоторые из базовых систем поддержания жизни еще работали. Рипли коснулась пластикового листа.
— Что здесь?
— Служебный тоннель. Соединяет лазарет и столовую.
— Может, стоит зайти и вспугнуть его?
— Бросьте. Тут мили и мили этих тоннелей.
Рипли проследила пальцем линии на карте.
— Оно не уйдет далеко. Устроит гнездо примерно в этой зоне, в одном из небольших переходов или воздушной шахте.
Эрона передернуло.
— Вы сказали — гнездо? Вы имеете в виду лежку?
Рипли взглянула на него.
— Я имею в виду то, что сказала. Просто не спрашивайте о подробностях. Если у нас получится его убить или блокировать, напомните, и я объясню. В ином случае вам не захочется этого знать.
Эрон секунду выдерживал ее взгляд, потом снова уставился на карту.
— Откуда вы это знаете?
— Он похож на льва. Держится поближе к зебрам.
— У нас тут нет зебр.
Рипли приостановилась и смотрела на него, пока Эрон не понял.
— Ох, верно. Но бегать здесь в темноте? Вы, верно, шутите. Лампы есть только в главном коридоре.
— А фонари?
— Конечно. Шесть тысяч. И даже аккумуляторные батареи к ним. Но нет самих ламп. Кто-то не учел этот пустяк. Я говорил, здесь ничего не работает.
— Как насчет факелов? Мы умеем разжигать огонь? Большая часть человечества наслаждалась плодами этого знания начиная с каменного века.
* * *
Старая вертикальная шахта тянулась и вверх, и вниз, во тьму. К стене была прикручена лестница, вся в грязи и углеродной саже. Рипли склонилась над провалом, выставив факел, и втянула носом густой сырой воздух, поднимавшийся из мрачных глубин. Дна шахты было не видно — впрочем, она этого и не ожидала.
Внутрь они попали через тоннель, в котором был убит Мерфи, пробравшись мимо огромных лопастей предварительно отключенного Эроном вентилятора. Рипли вновь втянула носом воздух и поморщилась: поднимавшийся снизу воздух был не просто влажным — он резко вонял гниющими овощами и переработанными химикатами.
— А что там, внизу?
Эрон подобрался ближе, почти прижавшись к ее спине.
— Очистка и рециркуляция воды и воздуха.
— Это объясняет вонь. Термояд?
— Да, но все закрыто. Всем управляет автоматика. Каждые полгода несколько технарей с корабля снабжения проводят проверку, — он ухмыльнулся. — Ты же не считаешь, что они доверили бы обслуживание действующего термоядерного реактора кучке заключенных и парочке управленцев без специального образования?
Рипли не улыбнулась.
— Мы говорим о Компании. Меня бы ничего не удивило, — придерживаясь за верхний край провала, она направила факел вверх, осветив гладкие металлические стены. — А наверху что?
— Ничего интересного. Кладовые — по большей части пустые. Их вычистили, когда «Вейланд-Ютани» закрыла шахты. Служебные переходы. Трубопроводы — вода и кабели. Все тоннели и шахты больше, чем требуется. Учитывая доступность бурового снаряжения и крепежей, инженеры могли себе позволить не ужиматься. Они выстроили все слишком большим, — он помедлил. — Думаешь, оно ушло куда-то наверх?
— Чужой обычно выбирает для гнезда большое удобное помещение, и он любит держаться выше своей… добычи. Предпочитает падать сверху, а не хватать снизу. Кроме того, верхние уровни ближе к обитаемой зоне тюрьмы. Тварь будет ждать, что мы забаррикадируемся именно там. Если повезет, мы сможем подобраться к ней сзади. Если нет…
— Что тогда?
— Не спрашивай. Лучше суметь подобраться к ней сзади.
Рипли дотянулась до перекладины лестницы и начала карабкаться вверх.
Лестница оказалась не просто покрыта грязью — влажный воздух снизу вызвал активный рост местных водорослей и других микроорганизмов. Перекладины были скользкими и неровными. Поднимаясь, Рипли крепко держалась свободной рукой за боковину.
Примерно через каждые три метра в шахту выходили поперечные коридоры. Каждый раз Рипли направляла в них факел, стараясь осветить подальше, и только потом продолжала подъем.
Пытаясь уследить за женщиной, Эрон неловко поставил ногу и поскользнулся. Диллон, который лез следом, моментально обнял левой рукой боковину лестницы, а правой поймал болтающуюся лодыжку Эрона, после чего поставил ногу помощника управляющего на ступеньку.
— Ты в порядке? — поинтересовался он шепотом.
— Нормально, — ответил Эрон, хотя голос его слегка дрожал. — Только убери этот факел из моей задницы.
— Забавно, что ты попросил, — ответил из полутьмы Диллон. — Я-то годами мечтал именно об этом.
— Давай в другой раз, ладно? — Эрон заторопился наверх, не желая отпускать Рипли слишком далеко.
— Еще кое-что, приятель, — прошептал Диллон.
Помощник управляющего оглянулся.
— Теперь-то что?
— Захочешь поменяться местами — только дай знать.
— Мечтай.
Несмотря на обстоятельства, они обменялись понимающими улыбками, после чего продолжили подъем. Краткое чувство товарищества быстро ушло: слишком отчаянной и пугающей была ситуация.
Рипли посмотрела вниз, гадая, о чем говорят мужчины. Хорошо, что они могут улыбаться в таких обстоятельствах. Рипли хотелось разделить с ними веселье, но она знала, что ничего не выйдет. Слишком хорошо она знала, что может оказаться впереди. С покорным вздохом она поднялась еще на одну ступень и направила источник света в очередной тоннель.
Прямо в морду твари.
Если бы пальцы от ужаса не закостенели на перекладине, она точно свалилась бы с лестницы. Заорав, Рипли рефлекторно размахнулась факелом и ударила прямо по блестящей черной голове… и та разлетелась на куски.
— Что?! Что там?! — проорал снизу Эрон.
Рипли не ответила, пытаясь совладать с собой. Только после этого она оторвалась от лестницы и вступила в тоннель.
Втроем они рассматривали упавшую на пол высушенную оболочку чужого.
— Уродливый ублюдок, а? — нарушил тишину Диллон.
Рипли опустилась на колени рядом со сброшенной кожей и провела по ней рукой. Вначале пальцы дрожали, но вскоре она успокоилась. Шелуха была совершенно безвредной, всего лишь тень кошмара. В ней ничего не было. Череп, по которому она ударила факелом, оказался пустым внутри. Для пробы она слегка толкнула оболочку, и массивная фигура перевернулась на бок. Рипли поднялась на ноги.
— Что это? — спросил у нее Эрон и ткнул оболочку ботинком.
— Оно сбросило кожу. Линяет. Как-то, — Рипли резко повернула голову, всматриваясь в тоннель. — Это что-то новое. Такого я никогда не видела. Не на этой стадии развития.
— И что это значит? — проворчал Диллон.
— Не могу сказать. Прецедентов нет. Но мы можем быть уверены в одном — оно стало крупнее.
— Насколько крупнее? — Эрон встал рядом, тоже глядя дальше по тоннелю.
— Зависит от, — пробормотала Рипли.
— От чего?
— От того, чем оно стало.
Она протолкалась мимо Эрона и двинулась дальше по тоннелю, держа перед собой факел. Какое-то непонятное чувство внутри гнало ее вперед, заставляло ускорять шаг. Рипли едва задерживалась, чтобы осветить проходы, ответвляющиеся от главного тоннеля. Обнаружение сброшенной кожи чужого дало ей заряд такой же непреклонной решимости, какая позволила Эллен пережить уничтожение Ахерона. Решимости — и растущей злости. Она поймала себя на том, что думает о Джонси. Никого не удивляло, что они с котом пережили «Ностромо». Любопытство и талант к выживанию — это у них было общим.
Теперь Джонси уже не было в живых. Он пал жертвой временных искажений, неизбежных при космических перелетах. Его больше не мучили кошачьи кошмары. Только ей теперь приходилось разбираться с жизнью и со всеми воспоминаниями.
— Притормози. — Эрону, чтобы не отстать, пришлось перейти на трусцу. Он поднял карту и указал вперед. — Почти пришли.
Рипли глянула на него.
— Надеюсь, это стоило подъема. Что случилось с лифтами в этом чертовом комплексе?
— Шутишь? Их выключили, когда закрыли шахты. Что кучке заключенных делать в этом секторе? — он двинулся дальше, возглавив группу.
Еще через сотню метров тоннель вывел в куда более крупный проход, достаточно широкий и высокий, чтобы здесь могли пройти не только люди, но и машины. Помощник управляющего остановился у дальней стены и поднял факел, осветив приваренный к металлу знак.
ХРАНИЛИЩЕ ЯДОВИТЫХ ОТХОДОВ
ПОМЕЩЕНИЕ ГЕРМЕТИЧНО ЗАПЕЧАТАНО
ПОСТОРОННИМ ВХОД ВОСПРЕЩЕН
ТРЕБУЕТСЯ ДОПУСК Б-8 ИЛИ ВЫШЕ

— Так-так. Что это у нас тут? — впервые за последние несколько дней Рипли позволила себе ощутить тень надежды.
— По комплексу разбросано больше дюжины таких хранилищ, — Эрон наклонился, чтобы прочитать подробное описание под знаком. — Это ближе всех к жилым помещениям, — он постучал по стене факелом, и на пол просыпался дождь искр. — Они собирались запихать сюда кучу крайне ядовитых отходов — продукты очистки, все такое. Некоторые из этих хранилищ заполнены и запечатаны навсегда, некоторые — полупустые. Дешевле, легче и безопаснее, чем упаковывать отходы в контейнеры и сбрасывать в космос. Эту камеру не использовали. Может, потому, что она расположена так близко к жилым зонам. А может, просто не дошли до нее, закрыв лавочку раньше, чем понадобились новые хранилища. Я заходил внутрь, там чисто, хоть скатерть расстилай.
Рипли изучала стену.
— Что за дверь? Выглядит солидно.
— Как и следует ожидать от хранилища такого уровня, — Эрон подвел Рипли к входу.
Дверь была грязной, исцарапанной, но впечатляла размерами и надежностью. Рипли отметила почти невидимые швы.
— Это единственный вход и выход?
Эрон кивнул:
— Верно. Я проверил данные до того, как мы спустились. Ворота достаточно велики, чтобы пропустить маленький транспортер с водителем и грузом. Потолок, стены и пол — шесть футов цельной керамокарбидной стали. И такая же дверь. Все управление и движущиеся части — снаружи или встроены в саму оболочку.
— Давайте проверим, верно ли я все поняла. Что-то попадает внутрь, мы закрываем дверь, и оно ни за что не выберется наружу?
Эрон уверенно хмыкнул.
— Верно. Ни за что. Эта фиговина плотно закрывается. Согласно спецификации, выдержит полный вакуум. Наружу не просочится ничего крупнее нейтрино. Эти керамокарбиды даже рассеивают лазерный луч. Чтобы пробиться внутрь, потребуется направленный ядерный взрыв.
— Ты уверен, что эта штука еще работает?
Эрон показал на расположенную рядом с дверью панель.
— Хочешь проверить сама?
Рипли подошла к стене и сломала печать, которая закрывала панель. Откинулась крышка, открыв несколько кнопок. Рипли секунду изучала их, потом нажала большую зеленую кнопку.
Огромная дверь даже не уползла в сторону, а просто бесшумно исчезла в стене. Рипли закрыла и открыла ее снова, восхищаясь мощью, которая могла сдвинуть подобную массу с такой легкостью и так быстро. Заключенный выглядел не менее впечатленным. Эффективность спавшей долгое время технологии существенно подняла их дух.
За воротами обнаружилось пустое помещение с гладкими стенами. Пол покрывал тончайший слой пыли. Хранилище могло с легкостью вместить несколько взрослых чужих.
— Дай взглянуть на карту.
Эрон передал ей лист, и Рипли начала водить по нему пальцем.
— Мы здесь?
Эрон наклонился к ней и кивнул. Рипли продолжила:
— Управление здесь, а зал собраний — в конце этого коридора?
— Все верно. Ты быстро разобралась, — одобрительно заметил Эрон.
— Тому, что я все еще жива, я обязана хорошему пространственному представлению, — она постучала по карте пальцем. — Если заставим тварь гнаться за нами по этим коридорам, вот тут и тут, а затем закроем эти двери одну за другой, мы можем загнать ее внутрь.
Все трое некоторое время смотрели на хранилище. Диллон повернулся к Рипли:
— Дай-ка уточню. Ты хочешь выкурить его из труб, загнать сюда и захлопнуть дверь?
— Угу, — ответила Рипли, не отрывая взгляда от карты.
— И для этого тебе нужна наша игрек-хромосомная помощь.
— У вас что, есть занятия поинтереснее?
— И зачем бы нам подставлять ради тебя свои задницы?
Рипли, подняв взгляд, холодно посмотрела на него.
— Ваши задницы уже на кону. Вопрос только в том, что вы намерены с этим делать.
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Эрон провел Рипли и заключенного по имени Дэвид через огромное хранилище. Дойдя до секции, где хранились бочки, он приостановился и указал на них взмахом руки.
— Вот тут мы их храним. Не знаю, как это дерьмо называется.
— Квинитрицетилин, — услужливо подсказал Дэвид.
— Знаю, — бормоча что-то себе под нос, помощник управляющего сверился с записями. — Ладно. Я пойду, поговорю с Диллоном насчет распоряжений красильщикам, которые будут разливать эту фигню. Дэвид, тебе придется подготовить бочки к отправке.
Он развернулся и направился к главному коридору.
— Хорошо, Восемь-Пять! — крикнул ему в спину Дэвид.
— Не называй меня так!
Эрон исчез в темном коридоре, а Рипли принялась изучать контейнеры. Их явно давно уже не двигали с места, и выглядели они пусть слегка окислившимися, но целыми.
— А что значит это «Восемь-Пять»?
Дэвид положил руки в перчатках на ближайшую бочку.
— Многие заключенные так его прозывают. Несколько лет назад нам удалось получить доступ к его личному делу. Восемьдесят пять — его коэффициент умственного развития.
Он усмехнулся и покатил бочку к выходу.
— Кажется, он всерьез полагается на эти штуки. Ты сам-то что думаешь?
Заключенный остановил бочку в зоне для загрузки.
— Черт, я всего лишь тупой смотритель, как и остальные парни. Но я видел, как бочка этого дерьма однажды упала в контейнер на берегу. Взрыв был такой, что тягач на семнадцать недель в сухой док отправился. Отличная штука.

В другой части хранилища заключенные Трой и Артур перебирали гору забракованной электроники. Трой сунул стеклянную бусину в цилиндр, щелкнул выключателем, с отвращением выдрал бусину обратно и начал искать новую.
— Проклятье! Исправна одна гребаная лампа из двух тысяч!
Напарник поднял на него взгляд.
— Эй, могло быть куда хуже. Нас могли отрядить на покраску.
Артур вставил в цилиндр очередную бусину и нажал кнопку. К его изумлению и восторгу, фонарь заработал.

В вентиляционной шахте едва хватало места для двух заключенных, которые мазали стены квинитрицетилином.
— Это дерьмо кошмарно воняет, — в сотый раз пожаловался Кевин.
Его напарник едва соизволил ответить:
— Я уже тебе говорил, не дыши им.
— Почему это?
— Из-за чертовых испарений.
— Я в чертовой трубе. Как я могу им не дышать?

Перед хранилищем ядовитых отходов несколько человек опрокидывали на пол бочки с квинитрицетилином и размазывали его метлами, швабрами и даже — у кого не было ни того, ни другого — собственными ботинками.
В коридоре ожидали Диллон и Рипли. Пока все шло согласно плану, но вот будет ли так и дальше, еще только предстояло выяснить.
Диллон глянул на Рипли, изучая выражение ее лица. Не то чтобы он был особенно чувствительным, но в жизни ему довелось повидать немало.
— Скучаешь по доку, верно?
— Я не слишком хорошо его знала, — пробормотала женщина.
— Я думал, вы стали ближе некуда.
Только теперь Рипли подняла на него глаза.
— Сдается мне, ты подглядывал в замочную скважину.
Диллон улыбнулся:
— Так я и подумал.
Тошнота не стала тратить время на то, чтобы подкрасться незаметно. Она навалилась сразу, всей силой. Рипли, задыхаясь и кашляя, оперлась на стену. Диллон попытался ее поддержать, но Рипли отпихнула его руку. Диллон обеспокоенно на нее посмотрел.
— Ты в порядке?
Рипли сделала глубокий вздох и кивнула.
— Как скажешь. Но если честно, выглядишь ты, сестричка, хреново.

Эрон рассматривал заключенных, которые отправились с ним: некоторые рядом, прочие — по пандусу над головой. Каждый нес сигнальные шашки, которые загорались при ударе о твердую поверхность.
— Так, слушайте все. Не зажигайте эти штуки, пока я не дам знак. Вот так, — он поднял руку. — Всё поняли? Как считаете, запомните?
Все напряженно слушали. Настолько напряженно, что стоявший ближе остальных к вертикальной вентиляционной шахте заключенный выронил шашку. Он попытался поймать ее, не сумел и невольно затаил дыхание, когда осветительный патрон скользнул к перекладине у его ног и застрял.
Его напарник ничего не заметил. Мужчина со вздохом облегчения нагнулся, чтобы подобрать шашку…
Одновременно с этим за решеткой, к которой подкатился патрон, появился чужой и потянулся к заключенному. Тот едва успел заорать, а сигнальная шашка, выскользнув из пальцев, упала на пол уровнем ниже.
И ярко вспыхнула.
Эрон одновременно увидел и услышал взрыв. Его глаза расширились.
— Нет, проклятье на вас! Ждите чертова сигнала! Вот дерьмо!
Потом он заметил чужого и забыл про пожар.
Огонь распространялся так быстро, как и надеялись составители плана. Он проносился по покрытым квинитрицетилином коридорам, облизывал вентиляционные шахты, поджаривал полы и переходы. Рипли услышала приближение пламени и сжалась на оставшемся не покрашенным пятачке. Стоявшему неподалеку заключенному не так повезло, и он заорал, пытаясь сбить пламя с одежды.
Морзе отчаянно откатился от тянущихся к нему языков огня — как раз вовремя, чтобы заметить, как над головой пронесся чужой.
— Он тут! Эй, он тут!
Ни у кого не было желания или возможности ему ответить.
Невозможно было уследить и за половиной того, что творилось вокруг. Раненые люди спрыгивали с горящих перил, падали с раскалившегося потолка. Эрик увидел, что огонь движется к нему, и в последний миг еле-еле протиснулся в сервисную трубу. Огонь опалил подошвы его ботинок. Другой заключенный погиб, когда прямо на него из дымящейся вентиляционной шахты свалился чужой.
Эрон вместе с еще одним заключенным, как бешеные, неслись к отсеку для хранения отходов, пытаясь обогнать огонь. Помощник управляющего успел, а вот его напарник оказался медленнее… или не таким удачливым. Огонь догнал его, окутал, но не остановил.
Когда они ввалились в сектор, где располагалось хранилище, Рипли, Диллону и заключенному по имени Джуниор удалось повалить горящего человека на пол и сбить пламя у него со спины. Эрон пытался перевести дух, но его внимание привлек скребущий звук над головой. Проявив неожиданную смекалку, он схватил пропитанную горючим швабру, сунул ее в огонь и всадил в открытый вентиляционный люк. Скрежет пропал вдали.
Заключенный умер на руках у Джуниора, беззвучно разевая рот. Тот поднялся и ринулся в огонь и дым с воплем:
— Ну же, хватай меня, урод! Давай!
В главном коридоре еще один заключенный надышался дымом и упал. Последним, что он видел, был силуэт чужого, обрамленный огнем и невыносимым жаром. Мужчина тоже попытался крикнуть, но не смог.
Джуниор повернул за угол и затормозил. Чужой резко развернулся к нему.
— Бежим! Бежим!
Заключенный пронесся мимо монстра, и тот немедленно пустился в погоню.
Все они встретились у входа в хранилище ядовитых отходов: Рипли и Диллон, Эрон и Морзе, прочие выжившие. Когда чужой повернул к ним, они последовали примеру Эрона, поджигая швабры и швыряя в монстра самодельные снаряды. Джуниор улучил момент и подобрался к нему сзади.
— На! Получи, ублюдок!
Как и всегда, когда дело касалось добычи, чужой продемонстрировал, что предпочитает нападение бегству. Он повернулся и кинулся на Джуниора. Столкновение отбросило обоих назад… в хранилище.
Пытаясь прикрыться от невыносимой жары, Диллон продолжал сбивать огонь с горящих заключенных. Когда он убедился, что те лишь дымятся, то повернулся и попытался прорваться сквозь огонь к задней стене.
Рипли дотянулась до панели управления и вдавила красную кнопку, а Эрон сунул в дверь очередную горящую швабру. В следующий миг Диллон ухитрился включить разбрызгиватели.
Когда перед Джуниором закрылась тяжелая дверь, запирая отсек, он слабо, безнадежно вскрикнул. Одновременно включились разбрызгиватели. Измученные, напуганные люди, каждый из которых в той или иной степени пострадал от дыма или огня, неподвижно стояли в коридоре под струями воды.
А затем из-за дверей раздался еле слышный звук, отдаленный скрип. То, что не было руками, изучало окружение, то, что не было пальцами, царапало стены. Попавший в ловушку чужой охотился, искал путь наружу. Постепенно звук стих.
Выжившие переглянулись, словно готовясь разразиться криками радости, но Рипли их опередила:
— Это еще не конец.
— Ерунда, — сердито ответил один из стоявших неподалеку мужчин. — Оно внутри, дверь закрыта. Мы его поймали.
— О чем ты говоришь? — с вызовом поинтересовался Эрон. — Мы заперли ублюдка, как ты и планировала.
Рипли даже не оглянулась на него. Ей не было нужды объяснять, потому что тишину внезапно прервал оглушительный удар. Несколько мужчин поморщились, некоторые бросились бежать, а оставшиеся изумленно уставились на дверь, на которой появилась огромная выпуклость. По коридорам прокатилось эхо, но прежде, чем оно стихло, громоподобный звук раздался снова, и на двери появилась вторая выпуклость.
— Сукин сын, — пробурчал Эрон. — Эта дверь сделана из керамокарбида!
Диллон его не слушал. Ему не раз приходилось выживать, поэтому теперь он наблюдал за Рипли: та не шевелилась, и он следовал ее примеру. Если бы Рипли пустилась бежать, он понесся бы следом, не останавливаясь. Но Рипли стояла на месте, даже когда на двери появилась третья выпуклость. В ушах Диллона звенело.
«Вот леди, которую я хотел бы повстречать раньше, — подумал он. — Леди, которая способна изменить мужчину, изменить курс, которым движется его жизнь. Она могла бы изменить мою жизнь. Но — раньше. Сейчас уже слишком поздно. Давно уже слишком поздно».
Больше оглушительных ударов не последовало, на двери не появилось четвертой выпуклости. В коридоре воцарилась мертвая тишина. Постепенно взгляды собравшихся обратились с потерявшей форму, но устоявшей двери, на единственную женщину.
Когда она медленно опустилась на пол, прислонившись к стене, и закрыла глаза, раздался общий вздох облегчения. Он пронесся по комнате подобно последнему порыву ветра, знаменующему окончание шторма.
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Уцелевшие разместились в зале собраний. Количество их уменьшилось, но они воспрянули духом. Перед собравшимися стоял Диллон, ожидая, пока прибудут все. Только тогда он заговорил.
— Возрадуйтесь, братья! Даже для тех, кто пал, настало время ликования. Горюя об их смерти, мы возносим хвалу их доблести. Благодаря их жертве мы живем, и кто может сказать, кому достался лучший удел: нам, выжившим, или тем, кто погиб? В одном мы уверены: они обрели награду. Они ушли в лучший мир, потому что худшего быть не может. Они будут жить вечно. Возрадуемся за тех, кто умер, но продолжает жить, — теперь они свободны от оков, свободны от наказания, назначенного неразумным обществом. Общество покинуло их, и теперь они покинули общество. Они ушли ввысь. Они вознеслись. Возрадуемся и возблагодарим!
Мужчины склонили головы, и раздалось негромкое бормотание.
Рипли и Эрон наблюдали с верхней галереи. Через некоторое время помощник управляющего взглянул на спутницу. Оба успели вымыться. Это не придало им сил, но, по крайней мере, они стали чистыми. Рипли наслаждалась горячим душем, зная, что на этот раз можно получать удовольствие без того, чтобы все время настороженно посматривать на вентиляционные люки.
— Что ты об этом думаешь? — Эрон кивнул на собрание внизу.
Рипли слушала вполуха. Мыслями она была далеко.
— Не задумывалась. Почему нет, если им нравится?
— Именно так. Ублюдки просто сумасшедшие, но это помогает держать их в узде. В этом мы с управляющим сходились. Эндрюс всегда говорил: хорошо, что Диллон и его придурки подсели на этот религиозный бред. Это делает их более послушными.
Рипли смерила его взглядом.
— Ты не из религиозных, верно?
— Я? Вот черт, нет. У меня работа есть, — он задумался. — Думаю, спасательная команда прибудет через четыре-пять дней. Максимум — шесть. Они откроют двери, зайдут туда со смартами наперевес и пришьют ублюдка. Так?
— Ты что-нибудь о них слышал? — уклончиво поинтересовалась Рипли.
— Не-а, — Эрон был весьма доволен ситуацией. И собой. Из этой заварухи определенно выйдет кое-что хорошее. — У нас есть только «сообщение получено». Никаких деталей. Позже мы получили сообщение, что ты — высший приоритет. Опять же, без пояснений. Они нас мало во что посвящают. Мы тут в заднице тотемного столба.
— Слушай, — осторожно начала Рипли. — Если Компания захочет забрать тварь…
— Забрать? Шутишь? Они, знаешь ли, не идиоты. Они немедленно его прикончат, — заместитель управляющего нахмурился, потом мысленно пожал плечами. Порой ему казалось, что он полностью понимает эту необычную женщину, а потом она его совершенно запутывала.
Что ж, его работой было сохранять ей жизнь, а не понимать. Этого хотела «Вейланд-Ютани». После того, как Эндрюс погиб, а чужого поймали, Эрон начал видеть в ситуации определенные возможности. Он не просто стоял теперь во главе колонии — именно ему предстояло встречать представителей Компании и объяснять им, что произошло. Он мог бы представить себя — и недавние события — в выгодном свете перед начальством. Может, ему выдадут премию, а еще лучше — пораньше переведут с Фиорины. На такое вполне можно было надеяться.
Кроме того за столько лет подхалимства, после всего, что произошло за последние дни, он заслужил любую награду.
— М-м, тебя это по-настоящему волнует, верно? Почему? О чем тут беспокоиться? Проклятая тварь сидит взаперти и не может до нас добраться.
— Меня тревожит не чужой, а Компания. Я уже дважды сталкивалась с ней в этом деле, — Рипли повернулась к нему. — Они жаждали заполучить одну из этих тварей с тех самых пор, как моя изначальная команда их обнаружила. Для разработки биологического оружия. Они не понимают, с чем имеют дело, и мне плевать, сколько данных о чужих они уже собрали. Я боюсь, что они могут попытаться забрать эту тварь с собой.
Эрон изумленно уставился на нее. Его искреннее недоверие успокаивало. По крайней мере, на какое-то время у нее появился союзник.
— Забрать с собой? Ты хочешь сказать — живым? На Землю?
Рипли кивнула.
— Да ты шутишь.
— Посмотри мне в глаза, Эрон. Для меня это вправду не тема для шуток.
— Вот дерьмо, ты всерьез… Это безумие! Они обязаны его убить!
Рипли тяжело улыбнулась.
— Точно. Я так понимаю, в этом мы сходимся?
— Ты чертовски права, — горячо согласился Эрон.
«Значит, — подумала Рипли, — он на моей стороне. Пока что».
У Компании были способы влиять на людей, побуждать их менять позицию. Не говоря уже о ценностях.

Тишина и покой вернулись в лазарет — пусть и не ко всем его обитателям. Озаботившись тем, что в отсутствие Клеменса некоторые заключенные, которых привело на Фиорину неправильное использование определенных рецептурных препаратов, могут помочь лекарствам освободиться из хранилищ, Эрон послал Морзе, чтобы тот последил за лазаретом и за единственным его обитателем.
Морзе сидел на одной из кроватей и читал. Его, в отличие от многих других, не слишком расстраивала нехватка на Фиорине развлекательных материалов. Морзе и прежде не очень любил такие способы отвлечься, его больше привлекало действие — как минимум в молодые годы. Теперь он был картежником, живущим воспоминаниями.
Когда он только вошел в лазарет, Голик даже не поздоровался, несмотря на то, что они хорошо знали друг друга и работали вместе долгие годы. Но теперь огромный заключенный, все так же затянутый в смирительную рубашку, наконец отвернулся от стены.
— Привет, Морзе.
Тот поднял взгляд.
— А, так ты все еще умеешь говорить. Эка важность. Тебе ведь все равно обычно сказать нечего.
— Ну же, брат, развяжи эту штуку.
Морзе неприятно ухмыльнулся.
— А, значит теперь, когда ты связан, как праздничное жаркое, я внезапно стал братом? Не вешай мне лапшу на уши.
— Ну же, приятель, больно ведь.
— Извини, — Морзе вернулся к экрану. — Если Эрон скажет тебя отпустить — отпущу. А до тех пор ты останешься связанным. Мне неприятности ни к чему. Особенно когда на подходе корабль Компании.
— Я ничего не делал. Я хочу сказать, что понимаю, какое-то я время был слегка двинутым. Черт, любой бы рехнулся, если бы увидел то же, что и я. Но теперь я в порядке. Док меня починил. Спроси у него сам.
— Не могу. Он помер. Ты же знаешь.
— А, да. Верно. Теперь я вспомнил. Совсем плохо. Он был хорошим парнем, хоть и ударил меня, пока я был связан.
— Замолчи! — Морзе скривился от отвращения, но Голик продолжал его умолять:
— Что я сделал? Просто скажи, что я сделал?
Морзе вздохнул, отложил экран и взглянул на товарища по заключению.
— Не знаю. Зато я знаю, что собираюсь сделать я. Я буду сторожить твою задницу, в точности как мне приказали.
Голик издевательски фыркнул.
— Ты боишься Эрона, этого ничтожества?
— Нет, не боюсь, пусть он теперь и стал неофициальным управляющим. Мне просто не нужны проблемы с Диллоном. И тебе тоже, если у тебя хватает мозгов, чтобы это понять — в чем я сомневаюсь.
Голик угрюмо засопел.
— Все, что я сделал, — это сказал про дракона. О том, что он сотворил с Боггсом и Рейнсом. Никто мне не поверил, но я не лгал. Меня вообще не стоило связывать. Это нечестно. Ты знаешь, что я говорю правду. Ты его видел.
Это Морзе помнил очень хорошо.
— Да уж точняк, видел! Огромная тварь. И быстрая. Чертовски быстрая. И уроодливая, — он слегка вздрогнул. — Есть способы помереть и получше.
— Это уж точно, — Голик безуспешно пытался выбраться из рубашки. — Развяжи меня, чувак. Ты должен меня развязать. Что, если оно сюда заберется? Я даже убежать не смогу. Заберется — и я покойник.
— Ты и так бы помер. Я достаточно видел, чтобы это понимать. Но это неважно, потому что тварь сюда не проберется, — Морзе горделиво улыбнулся. — Мы его поймали. Я и все прочие. Крепко заперли. Зуб даю, оно там сильно бесится. Когда прибудет корабль, Компания с ним разберется.
— Верно, — охотно согласился Голик. — И, насколько я слышал, ждать их уже недолго. Так в чем проблема? Почему я должен вот так сидеть? К тому времени, как корабль выйдет на орбиту, у меня руки отвалятся. Понадобится операция, за просто так. Ну же, чувак. Ты ведь знаешь, что они не увезут меня с планеты ради операции, а нового медика нам, может, ждать еще несколько месяцев. Я все это время буду страдать, и все по твоей вине.
— Эй, погоди-ка! Я тебя в смирительную рубашку не запихивал.
— Нет, но ты меня в ней держишь, а человек, который это приказал, мертв. Эрону наплевать. Он слишком занят попытками закадрить эту леди, лейтенанта. Он обо мне вообще спрашивал?
— Ну, нет, — осторожно признал Морзе.
— Вот видишь? — Голик принял жалостливый вид. — Я тебе неприятностей не причиню, Морзе. Буду тихонько сидеть, пока не прилетит корабль. Эрон даже не узнает, что я свободен. Ну, давай, развяжи меня. Я есть хочу. В чем проблема? Разве я не с тобой первым делился сигаретами?
— Ну… да.
— Ты мой друг. Я тебя люблю.
— Ага, я тебя тоже, — Морзе помедлил, потом тихо выругался. — К черту, почему нет? Никто не заслуживает, чтобы его связывали на целый день, как животное. Даже такой здоровенный тупой зануда. Но тебе придется вести себя примерно. Не валяй дурака, иначе мне достанется.
— Конечно, Морзе. Как скажешь.
Голик подставил спину, и Морзе начал распутывать ремни.
— Никаких проблем. Ты уж поверь мне, приятель. Я бы тебя тоже отпустил.
— Ага, но я не настолько псих, чтобы оказаться в смирительной рубашке. Все знают, что я нормальный.
— Ну же, не смейся надо мной. Разве похоже, что я сошел с ума? Конечно, нет. Просто все любят надо мной издеваться, потому что я постоянно ем.
— Дело не в том, что ты любишь поесть, а в твоих манерах, — Морзе хохотнул над своей шуткой и распустил рукава. — Ну, вот.
— Помоги, а? Руки так онемели, что я ими пошевелить не могу.
— Вот дерьмо. Худо уже то, что мне приказали за тобой присматривать, а теперь еще и в медсестру играть приходится.
Морзе стянул с Голика рубашку. Тот, как мог, помогал.
— Где они его заперли?
— Наверху, в ближайшем контейнере для отходов на пятом уровне. Ну, я тебе скажу, мы этого ублюдка крепко прижали! Я хочу сказать, надежно, — Морзе принял самодовольный вид. — Чертовы десантники не справились, а у нас получилось.
Голик разминал руки. Помахал ими взад-вперед перед широкой грудью, затем перешел на круговые движения, все шире и шире, восстанавливая кровообращение.
— Но оно еще живое?
— Да, увы. Ты бы видел, какие вмятины оно на двери оставило. На керамокарбидовой двери, прикинь, — Морзе в изумлении покачал головой. — Крутая тварь. Но мы ее поймали.
— Я должен снова его увидеть, — крупный мужчина смотрел в точку за спиной Морзе, на что-то, видимое только ему. Выражение его лица было бесстрастным, непоколебимым. — Должен снова его увидеть. Он мой друг.
Морзе, внезапно насторожившись, сделал шаг назад.
— О чем это ты, черт тебя дери? — он мельком оглянулся на дверь.
Голик спокойно сорвал с ближайшей стены небольшой огнетушитель. Морзе попытался отпрыгнуть к двери, но… слишком поздно. Огнетушитель опустился раз, другой, и Морзе рухнул на пол, сложившись пополам.
Голик задумчиво посмотрел на него с выражением идиотического огорчения на лице и сказал извиняющимся тоном:
— Прости, брат, но мне показалось, что ты не поймешь. Не достанется тебе больше сигарет, приятель.
Договорив, он переступил через потерявшего сознание Морзе и вышел из лазарета.
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Эрон занимался настройкой системы связи с дальним космосом. Проверка оборудования входила в его обязанности, но ему не приходилось делать ничего подобного с момента назначения на Фиорину. В тех редких случаях, когда требовалось использование дорогой системы мгновенной связи между учреждением и головной конторой, этим всегда занимался Эндрюс. Когда высветился сигнал готовности в знак того, что установлена связь с ретрансляторами, Эрон испытал прилив облегчения, смешанного с удовольствием. Пока он работал, Рипли стояла за спиной. Она не пыталась подсказывать, и из-за этого Эрон испытывал смутную, но искреннюю благодарность.
На главном экране по мере передачи высвечивалось сообщение. На каждую букву уходило огромное количество энергии. К счастью, с учетом работающего без перебоев термоядерного реактора, Фиорина не испытывала нехватки мощностей. А на цену — что было уже совсем другим делом — Эрон решил не обращать внимания, пока Компания не прикажет обратного.
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Покончив со списком, Эрон оглянулся на Рипли.
— Так, с первой частью мы разобрались. Все красиво и официально, как любит Компания. Что мне теперь передавать?
— Расскажи им, что случилось. Что чужой прибыл на борту эвакуационной шлюпки, проник в комплекс, охотился и убивал местных обитателей одного за другим до тех пор, пока мы не разработали план действий. И что мы его поймали.
— Ага, — Эрон повернулся к клавиатуре и замялся. — Как его называть? Просто «чужой»?
— Компании, наверное, этого хватит. Они поймут, о чем ты пишешь. Технически правильно — «ксеноморф».
— Ага, — он замялся. — Как это пишется?
— Так, — Рипли нетерпеливо отпихнула его локтем и склонилась над клавиатурой. — С твоего позволения?
— Давай, — с чувством ответил Эрон и с почтительным уважением принялся наблюдать, как пальцы Рипли бегают по клавишам.
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Рипли выпрямилась, и Эрон нахмурился.
— Это было зря. Нам его не убить. У нас тут никакого оружия нет, помнишь?
Рипли проигнорировала его слова, глядя на светящийся экран.
— Об этом им знать не обязательно.
— Тогда зачем спрашивать?
Эрон явно не понимал, что происходит, а Рипли не спешила его просветить — она размышляла о более важных вещах. И тут на экране вспыхнуло сообщение. Рипли мрачно улыбнулась. Они не теряли времени. Вероятно, боялись, что она не станет долго ждать разрешения и просто примется действовать.

[image: ]

Эрон откинулся на спинку кресла и устало потер лоб.
— Видишь? Вот так они всегда отвечают. Обращаются с нами как с дерьмом, словно мы не стоим отправки нескольких лишних слов.
— Погоди, — сказала Рипли.
Эрон моргнул. Следом за ожидаемым официальным подтверждением на экране продолжили появляться буквы.
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Сообщение продолжалось в том же духе, но Рипли уже увидела достаточно.
— Вот дерьмо, — она отвернулась, задумчиво прикусив губу. — Я так и знала.
Эрон прищурился, пытаясь уследить одновременно за экраном и за Рипли.
— В каком смысле «ты так и знала»? Это ничего не значит. Они знают, что у нас никакого оружия нет.
— Тогда зачем «приказ»? Откуда эта тревога, эта настойчивость, чтобы мы не сделали того, что, как они должны знать, мы сделать не в состоянии?
Эрон непонимающе пожал плечами:
— Думаю, они не хотят рисковать.
— Вот именно, — с нажимом повторила Рипли. — Они не хотят рисковать.
Эрон неожиданно встревожился.
— Эй, ты же не думаешь о том, чтобы не подчиниться приказу Компании?
Вот теперь Рипли улыбнулась.
— Кто, я? Да боже упаси!

Коридор возле хранилища опасных отходов был плохо освещен, но недостаток света не беспокоил двух заключенных, которые охраняли дверь. В тоннелях и шахтах не водилось ничего, что могло бы им повредить, а из хранилища не доносилось ни звука. На тяжелой двери ясно виднелись три выпуклости. В размерах они не увеличивались, и четвертой так и не появилось.
Один сторож стоял, небрежно прислонившись к стене, и вычищал грязь из-под ногтей кусочком пластика. Его напарник сидел на жестком холодном полу и негромко говорил:
— И я считаю, что тварь уже должна была помереть.
Песочные волосы этого заключенного были тронуты сединой на висках, а из-за большого носа с горбинкой в другую эпоху его могли бы принять за ливанского торговца.
— Это ты с чего взял?
— Ты слышал, что говорил начальник. Никто не может вылезти из этого ящика, — он ткнул большим пальцем в направлении двери, — или проникнуть внутрь. Даже газы.
— Ну да. И что?
— Подумай сам, тупица. Если газы не могут прорваться наружу, внутрь не попадает воздух. Ублюдок сидит там уже столько времени, что должен был уже дважды весь кислород израсходовать.
Его напарник посмотрел на дверь с тремя горбами.
— Ну, может быть и так.
— Почему это «может быть»? Тварь крупная. Это значит, что она потребляет много воздуха. Куда больше, чем человек.
— Это неизвестно, — напарник его убежденным не выглядел. — Оно не человек. Может, ему нужно меньше воздуха. А может, оно умеет впадать в спячку или что-то вроде того.
— Может, тебе стоит войти и проверить, как оно поживает?
Чистильщик ногтей оторвался от своего занятия. Лицо его выражало скуку.
— Эй, ты ничего сейчас не слышал?
Второй охранник резко повернулся направо, вглядываясь в тускло освещенный тоннель.
— Что такое? — ухмыльнулся напарник. — Привидение увидел?
— Нет, черт тебя дери, я что-то слышал.
Раздался ясно различимый звук приближающихся шагов.
— Вот дерьмо, — мужчина, который чистил ногти, отодвинулся от стены, глядя в ту сторону.
В свете ламп показался человек с заложенными за спину руками. Охранники расслабились. Раздались неловкие смешки.
— Черт тебя возьми, Голик, — мужчина снова уселся на пол. — Мог бы дать нам понять, что это ты. Посвистел бы, что ли.
— Да уж, — отозвался его напарник и махнул рукой на дверь хранилища. — Не думаю, что оно умеет свистеть.
— В следующий раз — обязательно, — ответил великан. Лицо его выглядело отстраненным, и он слегка раскачивался из стороны в сторону.
— Эй, ты в порядке? Странно выглядишь, — сказал чистильщик ногтей.
Его напарник рассмеялся:
— Он всегда странно выглядит.
— Это ничего, — пробормотал Голик. — Идем. Выключить, включить. Я должен туда попасть, — он кивнул на хранилище.
Охранники обменялись озадаченными взглядами. Тот, что чистил ногти, осторожно убрал кусок пластика в карман, пристально наблюдая за Голиком.
— Что за хрень он несет? — поинтересовался теоретик.
— Ублюдок двинулся, — уверенно заявил его напарник.
— Что тебе тут нужно, приятель? И когда это они выпустили тебя из лазарета?
— Это ничего, — лицо Голика светилось блаженством и решимостью. — Мне просто нужно войти туда и взглянуть на Зверя. Нам нужно о многом поговорить, — добавил он, словно это все объясняло. — Я должен войти. Ты понимаешь.
— Нет, не понимаю. Но я одно знаю: ни ты, никто другой туда не войдет, кретин. Огромный ублюдок сожрет тебя заживо. К тому же, выпустишь его — и можешь прощаться со всеми нами. Ты вообще ничего не соображаешь, брат?
— Если хочешь покончить с собой, — объявил второй охранник, — иди, спрыгни в шахту. А здесь у тебя ничего не выйдет. Управляющий бы нас прикончил, — он двинулся к Голику.
— Управляющий мертв, — торжественно объявил тот, поднял дубинку, которую до того держал за спиной, и размозжил ему голову.
— Какого хрена? Держи!..
Голик оказался гораздо быстрее и ловчее, чем они могли представить, и сейчас его вела куда более могучая сила, чем страсть к еде. Оба охранника упали под ударами дубинки. Лица и головы их были в крови. Все закончилось быстро. Голик не остановился, чтобы проверить, живы ли еще его товарищи — его это не волновало. Значение имела только мания, полностью захватившая сознание, чувства, саму личность. Голик посмотрел на распростертые перед ним тела.
— На самом деле я этого не хотел. Я поговорю с вашими матерями. Я все объясню.
Уронив дубинку на пол, он подошел к двери и провел пальцами по выгнутому сплаву. Прижал ухо к двери и прислушался, но не услышал ни звука. Голик тихо захихикал, перешел к панели управления и стал внимательно ее изучать, будто ребенок, получивший в подарок сложную игрушку.
Негромко посмеиваясь, он принялся играть с панелью: поглаживал пальцами кнопки, пока наконец не нажал одну. Глубоко в керамокарбиде загудели механизмы, раздался скрежет металла о металл. Дверь начала уходить в стену и почти сразу остановилась: выгнутая поверхность уперлась в косяк.
Голик нахмурился, протиснулся в узкую щель и всем весом навалился на застрявшую дверь. Недоуменно взвыли моторы. Дверь приоткрылась еще немного, а потом застряла окончательно. Механика смолкла, и в коридоре снова воцарилась тишина.
Закрывая проход своим телом, Голик всмотрелся во тьму.
— Ладно, я пришел. Готово. Просто скажи, чего ты хочешь. Просто скажи мне, что делать, брат.
В хранилище было темно, как в могиле. Он не мог различить никакого движения.
— Давай откровенно. Я полностью на твоей стороне. Я просто хочу исполнить свою работу. Ты только скажи, что мне дальше делать.
Два окровавленных охранника, которые без сознания лежали на полу, не слышали вопля безумца, хотя звук долго еще звенел в неподвижном воздухе.

Диллон расслабленно сидел на кровати и раскладывал тысячный или десятитысячный пасьянс. Он лениво перевернул очередную карту и заговорил, пропуская между пальцами длинную прядь дредлока:
— Говоришь, они летят, чтобы забрать эту тварь с собой?
— Они попытаются, — заверила его Рипли. — Они не хотят его убивать.
— Почему? В этом нет никакого смысла.
— Совершенно согласна, но они все равно попытаются. Я с таким уже сталкивалась. Для них чужой — потенциальный источник новой биологической продукции, может, даже оружейных систем.
Диллон издал низкий, глубокий смешок, но было видно, что идея его встревожила.
— Черт, да они просто сумасшедшие!
— Компания этого не понимает. Они думают, что все знают. Что из-за неприкосновенности на Земле эта тварь их тоже пальцем не тронет. Но чужому все равно, насколько могущественна «Вей-Ю», и сколько политиков у нее в кармане. Они привезут его для изучения, и чужой вырвется. Риск слишком велик. Нужно придумать способ прикончить тварь до того, как сюда доберутся спасатели.
— По твоему рассказу получается, что им это не понравится.
— Мне плевать, что им нравится. Я понимаю, на что способны эти твари, лучше всех остальных, лучше любых так называемых специалистов. Конечно, можно выстроить клетку, которая удержит чужого. Мы это доказали. Но эти твари терпеливы, и они воспользуются любым, самым ничтожным шансом. Один сбежит — и все кончено. Это не так страшно здесь или на изолированной небольшой колонии вроде Ахерона, но, если эти твари окажутся на Земле, Армагеддон покажется школьной вечеринкой.
Диллон снова пропустил дредлок между пальцами и отодвинул пасьянс.
— Сестра, я потерял немало верных ребят при попытке поймать этого ублюдка. Потерял людей, которых знал, рядом с которыми провел долгие трудные годы. Нас с самого начала было не так уж много, и я буду по ним скучать, — он взглянул на Рипли. — Мы с братьями не собираемся идти в хранилище и забивать чужого палками. Зачем нам вообще его убивать, если за ним летит Компания? Оставим это им.
Рипли сдержала вспышку злости.
— Я уже говорила. Они попытаются забрать его на Землю.
Диллон равнодушно пожал плечами.
— И что?
— Он их уничтожит. Они не смогут его подчинить. Как я и сказала, он всех их убьет. Всех.
Диллон откинулся на спину и довольно затянулся сигаретой, глядя в потолок.
— Повторюсь: и что?
В коридоре прогрохотали частые шаги. Рипли оглянулась, а Диллон, любопытствуя, сел на кровати. В дверях появился Морзе. Мужчина тяжело дышал. Взгляд его перебегал с Рипли на Диллона и обратно. Очевидно, он не ожидал встретить здесь женщину.
— Привет, Диллон!
Тот вытащил сигарету изо рта.
— Брат, ты мешаешь личному разговору.
Морзе снова посмотрел на Рипли, потом перевел взгляд на товарища.
— Продолжите потом. Сдается мне, приятель, что у нас чертовски большие проблемы.

Эрон медиком не был, но для того, чтобы понять, как убили двух охранников, образования не требовалось. Кто-то разбил им головы. Это не походило на работу чужого. Окровавленная дубинка, валявшаяся неподалеку, только подтвердила его подозрения.
Что до убийцы, то ему это ничего хорошего не принесло: обезображенное тело Голика лежало поблизости.
Эрон встал и присоединился к остальным. Все молча смотрели на зияющую щель в двери хранилища ядовитых отходов. Диллон сунул внутрь факел и убедился, что внутри пусто.
— Все ясно, — зло проворчал помощник управляющего. — Этот несчастный ублюдок выпустил чужого. Псих хренов. Видит бог, он получил по заслугам. Но нам-то что теперь, на хрен, делать? Эндрюс был прав — надо было держать эту тупую скотину в цепях или на успокоительных. Тупые «эксперты» из центра реабилитации… — он прервался, глядя на Рипли с некоторым беспокойством. — Что с тобой? Снова побочные эффекты?
Женщина оперлась на стену, чтобы не упасть. Схватившись свободной рукой за живот, она заглатывала воздух, делая долгие, прерывистые вздохи.
— Да хрен с ней! — прорычал Морзе. — Тут чертова тварь на свободе бегает, — он нервно крутил головой во все стороны. — Что нам делать-то теперь?
— Я это уже сказал, — проворчал в ответ Эрон. — Это ты, придурок, выпустил Голика. Гаденыш, ты же нас всех убил!
Для человека не слишком примечательной комплекции удар у него оказался крепким. Морзе полетел на пол с окровавленным носом. Когда новый управляющий попытался накинуться на него, его схватили сзади. Диллон легко поднял Эрона в воздух и отставил подальше. Тот, тяжело дыша, смерил его злым взглядом.
— Уймись, — предупредил Диллон.
— Осторожнее, Диллон! Я все еще тут главный.
— С этим я не спорю, но драться ты не будешь. Ты меня понял? Ты не будешь бить братьев. Это моя работа.
Они еще секунду мерялись взглядами, потом Эрон глубоко вздохнул и отвернулся. Снова посмотрел на скорчившегося на полу Морзе.
— Тогда скажи этому тупице, чтобы он взялся за ум. Это все по его вине!
Диллон, не обращая внимания ни на него, ни на Морзе, повернулся к Рипли.
— Что думаешь? Один раз мы с ним разобрались. Есть шанс повторить?
Рипли по-прежнему стояла, опираясь на стену, и тяжело дышала. Голова у нее разламывалась, лицо застыло от боли и с трудом сдерживаемой тошноты.
— Мне надо… надо в эвакуационную шлюпку.
— Да, конечно, но сначала нужно решить, что делать с тварью.
— Нет, — Рипли резко мотнула головой. Глаза ее блестели. — Сначала — шлюпка. Немедленно.
Эрон взглянул на нее встревоженно.
— Да, ладно. Без проблем. Как скажешь. Но зачем?
— Нейросканер. Мне нужно воспользоваться сканером, которые встроены в каждую криокамеру. Не знаю, есть ли у вас в лазарете что-то подобное, но это неважно. Клеменс погиб, а я умею управлять только приборами на шлюпке. Если они всё еще в рабочем состоянии.
Рипли поморщилась и согнулась, схватившись за живот.
Диллон, опередив Эрона, шагнул к ней, и на этот раз женщина не оттолкнула его руку. Она опиралась на Диллона, пока ее дыхание не успокоилось.
— Что за чертовщина с тобой творится? Паршиво выглядишь.
— Побочные эффекты от лекарств, которые ей давал Клеменс, — ответил Эрон и неуверенно моргнул. — Мне так кажется.
— Да плевать, что у нее там, — выплюнул Морзе. — Что нам делать?
Эрон бросил на него злой взгляд.
— Снова хочешь на пол, урод мелкий? Закрой пасть и прекрати разводить панику.
Морзе не испугался.
— Панику! Ты настолько тупой, что даже написать это слово не сможешь. Молчи уж о панике! А что еще делать, если не паниковать! Нам крышка!
— Да! И по чьей вине?
— Заткнитесь вы, оба! — заорал Диллон.
Какое-то время двое мужчин молча сверлили друг друга взглядом, но потом Эрон пожал плечами.
— Ладно, у меня никаких идей нет. Что нам делать?
— Как насчет пляжа? — с надеждой предложил Морзе.
— Ага, — саркастически ответил действующий управляющий. — Солнце еще неделю не взойдет, а без него снаружи сорок градусов ниже нуля. Спасательной команде до нас десять часов, так что это, конечно, очень умно.
— Чудесно, — проворчал Морзе, глядя, как Рипли повернулась и пошла прочь. — Значит, ты советуешь просто остаться тут и позволить этой чертовой скотине нас сожрать.
— Собери всех, кто еще жив, — резко ответил Диллон, — и приведи в зал собраний. Лейтенант, вы можете… — он удивленно огляделся. — Куда она делась?

Спасательная шлюпка, отражавшая мерцание сигнальных огоньков, одиноко лежала в огромном грузовом отсеке — там, где ее и оставили. По дорожкам, между металлических стен эхом раскатывался отчетливый и целеустремленный звук шагов. Упреждая шаг, загорались тусклые лампы, освещая путь в полумраке.
Зайдя в смятый отсек, Рипли разделась и аккуратно сложила одежду, после чего уселась за маленькую клавиатуру. Потребовалось несколько попыток, прежде чем электроника заработала.
Рипли ввела несколько команд, помедлила, и пальцы снова забегали по клавиатуре. После этого она некоторое время сидела, внимательно изучая выведенные на экран данные. Поднявшись, Рипли повернулась к криокапсуле, которая доставила ее на Фиорину.
Протиснуться в камеру оказалось непросто, и изнутри Рипли едва могла дотянуться до клавиатуры одной рукой.
— Помощь нужна?
Рипли уставилась на неожиданно появившегося Эрона.
— Эй, не хотел тебя пугать. Слушай, не стоит тебе одной бродить.
— Мне это уже говорили. Лучше помоги мне — поработай с приборами. Я не могу дотянуться и посмотреть, что делаю.
Эрон кивнул и уселся за клавиатуру, а Рипли снова улеглась в трубе.
— Что мне делать?
— Надеюсь, не слишком многое. Процедура довольно проста. Готов? — спросила Рипли, не поворачивая головы.
Эрон вглядывался в экран. Он хотел помочь, но многочисленные варианты и инструкции сбивали его с толку.
— Думаю, да. Что мне сейчас нажать?
— Не обращай внимания на технический язык. Снизу есть меню для выбора вариантов.
Эрон опустил взгляд и кивнул.
— Вижу. Что дальше?
— Нажми Б или С. Что на С?
Эрон всмотрелся в надписи.
— Показать биологические функции.
— То, что надо.
После нажатия кнопки экран сменился другим, ничуть не менее простым.
— Так, теперь у меня целая страница белиберды.
— То же самое. Меню в нижней части экрана. Там должна быть команда для визуализации данных. Нажимай.
Эрон подчинился и оглянулся на трубу. Внутри узкой, вызывающей клаустрофобию капсулы загудел небольшой моторчик. Рипли неуютно поежилась на мягком ложе. Она ощущала себя жуком под микроскопом. Мир внезапно сжался, стены и потолок шлюпки надвигались, угрожали сомкнуться вокруг, навсегда приковать ее к этому месту. Рипли закрыла глаза и сосредоточилась на том, чтобы дышать ровно и унять сердцебиение. Это помогло. Правда, не сильно.
Экран перед Эроном моргнул. Непонятные технические сведения исчезли, сменившись визуализацией результатов подробного медицинского сканирования головы Рипли.
— Так, — сказал он, — работает. Я смотрю на твой мозг. А еще сканер выводит кучу информации рядом с картинкой, и тут полно вариантов и опций в нижней части экрана.
— Они позволяют настроить сканирование под систему, — услышала Рипли собственный голос. — Ну, ты знаешь, показать нервную систему, систему кровообращения. Вроде того. Давай работать с общим видом, насколько это возможно. Ничего не трогай.
— Вот с этим никаких проблем, — Эрон завороженно уставился на экран. — А что мне искать? Я не знаю, как читать эти данные.
— Не обращай внимания на текст, сосредоточься на картинке, — ответила Рипли. — Докуда дошло сканирование?
— Движется вниз по шее. Я должен что-то заметить?
— Если оно там, то ты поймешь, когда увидишь.
— Ладно, пока что все выглядит нормальным. Но я, конечно, не Клеменс.
— Не волнуйся. Этого и не нужно.
Сканер с тонким гудением двигался вниз, скользя где-то глубоко внутри напичканной приборами криотрубы. Несмотря на то, что физического контакта с инструментом не было, Рипли все равно слегка вздрагивала под его пронизывающим взглядом. Тот, кто говорил о том, что нет никакой связи между воображением и телом, никогда не погружался в криогенный сон.
— Верхняя часть груди, — заметил Эрон. — Вижу верхние участки легких. Появляется сердце.
Несмотря на решимость, Рипли невольно напряглась. Мускулы на правой руке начали спазматически подергиваться. Голос нового управляющего жужжал в ушах подобно несущему смерть дрону.
— Грудь видна полностью — по крайней мере, согласно тому, что тут написано. Сердце и легкие, кажется, работают нормально. Иду ниже.
Спазмы прекратились, и дышать стало легче.
— Ты уверен?
— Эй, я ничего не вижу. Если бы ты подсказала, что я должен искать… может, я это пропустил.
— Нет, — разум Рипли лихорадочно работал. — Нет, ты его не пропустил.
— Как можно усилить сигнал?
— Попробуй опцию Б.
Эрон послушался, но ничего не изменилось.
— Ничего, — он попытался снова, ворча себе под нос. — Нужно взглянуть под другим углом…
Приборы загудели. Внезапно Эрон застыл, и глаза его полезли на лоб.
— Твою мать… — он осекся и наклонился к экрану.
— Что? — требовательно спросила Рипли. — Что там?
— Не знаю, как тебе это сказать. Я думаю, у тебя внутри одна из этих штук.
Он не веря глазам смотрел на экран. Зародыш чудовища определенно был в родстве с тем монстром, который убивал людей на Фиорине… и при этом не сильно, но явственно от него отличался.
Рипли подумала, что это нечестно. Она знала — не просто подозревала, но знала вот уже несколько дней. Затем сканирование груди дало ей надежду. А теперь пришло это омерзительное откровение. Поставило точку. И все равно потрясения не было.
Теперь, когда подозрения подтвердились, Рипли чувствовала себя до странности свободной. Сомнения о будущем исчезли. Она могла двигаться дальше, черпая уверенность в знании, что следует верным путем. Единственно возможным путем.
— На что оно похоже?
— Дьявольски жуткое, — ответил Эрон. Он испытывал отвращение к тому, что видит, и одновременно зрелище зачаровывало. — Похоже на ту тварь, только маленькую. Может, чуть отличается.
— Может? Ты уверен?
— Я ни в чем не уверен! У меня не было времени слоняться вокруг большого монстра с фотоаппаратом.
— Клавиатура, — сказала Рипли. — Нажми на паузу.
— Уже. Сканер остановился.
— А теперь поверни экран. Я хочу взглянуть.
Действующий управляющий помедлил, посмотрел на криотрубу с лежащей в ней женщиной.
— Не думаю, что тебе этого хочется.
— Мне решать. Делай.
Эрон сжал губы.
— Ладно. Если считаешь, что готова к этому.
— Этого я не говорила. Просто делай, как говорю.
Эрон повернул экран и подождал, пока Рипли смотрела на изображение — долго, не моргая.
— Ладно. Достаточно.
Эрон немедленно выключил сканер.
— Я сожалею, — сказал он так мягко, как только мог. — Не знаю, что и сказать. Если я могу что-то сделать…
— Ага, — Рипли начала выбираться из криотрубы. — Помоги мне выбраться.
И она протянула ему руки.
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Заключенных стало меньше, и зал собраний казался пустым, как никогда прежде. Собравшиеся негромко переговаривались и спорили. Диллон впечатал кулак в прозрачное стекло на стене, сунул руку внутрь и сорвал с разболтанных креплений пожарный топор. После этого он повернулся и вскинул оружие над головой.
— Пошли нам сил, о Боже, чтобы мы выдержали. Пока не наступит день. Аминь.
Заключенные вскинули кулаки. Они не знали, чего ждать, но решительности в них хватало. Диллон внимательно их оглядел.
— Оно сбежало. Оно где-то там. Спасательная команда в пути, и у них есть пушки и прочее дерьмо. Прямо сейчас нет ни одного по-настоящему безопасного места. Я говорю так: останемся здесь. Тут нет вентиляционных шахт над головой. Если оно придет, то только через дверь. Мы выставим часовых, чтобы они предупредили о приближении твари. В любом случае сидим тихо. Если придет ваш час, будьте готовы!
— Фигня, — отозвался Дэвид. — Нас всех тут переловят, как крыс.
— У большинства из вас есть заныканные ножи. Доставайте.
— Ну, конечно, — хмыкнул Уильям. — Думаешь, мы этого ублюдка насмерть затыкаем?
— Я ни хрена не думаю, — ответил Диллон. — Может, ты его поранишь, пока будешь помирать, — все лучше, чем ничего. Есть другие идеи?
Идей у Уильяма не нашлось. У остальных — тоже.
— Говорю, как есть, — продолжил Диллон. — Пока эта спасательная команда не прибудет, мы в дерьме. Готовьтесь.
— Я тут не останусь, — Уильям уже отступал к двери. — Будь уверен.
Диллон повернулся и сплюнул.
— Как пожелаешь.

Эрон набрал нужный код, затем провел большим пальцем по сканеру. Внутренняя дверь, которая защищала центральный пульт связи, скользнула в сторону. На панели управления ожили огни, экран послушно вспыхнул, ожидая ввода.
— Ладно, — обратился Эрон к Рипли, которая встала рядом, — что ты хочешь послать?
— У тебя есть связь с Сетью?
Эрон нахмурился, проверяя показания.
— Да, канал открыт. Что ты хочешь передать?
— Я хочу сообщить им, что все это место отравлено. Думаю, они купятся. Тут вокруг хватает перерабатываемых отходов, так что мои слова будут выглядеть правдоподобно.
Эрон отвесил челюсть.
— Ты шутишь? Передай это сообщение — и они не опустятся на планету. Ну, по крайней мере до тех пор, пока не получат результаты удаленного сканирования. Спасательная группа развернется и улетит.
— Именно так.
— Что ты несешь? Мы тут ждем, как дохлая рыба на рынке. Наша единственная надежда — что они придут и прикончат этого ублюдка прежде, чем он до нас доберется. Может, они и тебе как-то сумеют помочь. Об этом ты подумала? Ты так уверена, что эта тварь справится со всем, что у них есть, но точно этого не знаешь. Может, они могут тебя заморозить, провести какую-нибудь операцию. Ты сказала, что они собирают информацию об этом существе. Думаешь, они стали бы лететь сюда и пытаться забрать его с собой, если бы не считали, что смогут его удержать? Черт, мы сами его заперли, а мы даже готовы к такому не были. А они подготовятся к поимке. У них есть способы.
Рипли оставалась непреклонной.
— Все, что есть у Компании, это жадность вместо мозгов. Я знаю. Я сталкивалась с Компанией, я сталкивалась с чужими, и, по правде говоря, не уверена, кто из них представляет собой большую угрозу в долгосрочной перспективе. Я не могу рисковать. Наверняка я знаю лишь одно: если одна из этих тварей выберется с этой планеты, умрут все. Вот для чего они созданы: убивать и размножаться. Мы не можем позволить Компании сюда прийти. Они сделают все, что в их силах, чтобы забрать чужого с собой, — Рипли с отвращением фыркнула. — Ради прибылей.
— Иди к черту. Мне дьявольски жаль, что ты заполучила одну из тварей внутрь, леди, но я хочу, чтобы меня спасли. Думаю, у меня больше веры в Компанию, чем у тебя. Между прочим, мне не кажется, что ты смотришь на ситуацию рационально — и, полагаю, у тебя для этого полно причин. Но это не значит, что я должен относиться ко всему так же — и я не отношусь. Мне наплевать на этих заключенных. Они могут убивать тварь, бегать от нее, петь осанну небесам, пока не свалятся замертво, а у меня жена и ребенок. Мы поженились совсем молодыми, чтобы, несмотря на временны́е прыжки, у нас осталось время после того, как я вернусь с этой экскурсии. Я должен был вернуться со следующей смены. Может, из-за этого всего у меня получится доказать, что работа шла в опасных условиях, и тогда я отправлюсь обратно на спасательном корабле. Получу полный расчет, может, даже премию. Если получится, можно будет сказать, что твой ксеноморф оказал мне услугу.
— Прости. Слушай, я понимаю, что тебе трудно, — ответила Рипли, пытаясь сдержаться, — но я должна отправить сообщение. На кону стоит несравнимо больше, чем твои личные мечты о счастливой жизни на пенсии за городом. Если чужой вырвется на свободу на Земле, эти глупые фантазии ни хрена не будут стоить.
— Я положусь на Компанию, — твердо сказал Эрон.
— Черт тебя подери, Эрон, мне нужен пароль!
Управляющий откинулся на спинку кресла.
— Простите, мэм. Это закрытая информация. Ты же не хочешь, чтобы я нарушил инструкции?
Рипли знала, что у нее осталось мало времени, и она начала терять над собой контроль. И вот она снова разбирается с политикой Компании — с этим закрытым, ограниченным корпоративным миром, в котором этика и мораль удобно прикрывались инструкциями.
— Слушай, придурок, можешь засунуть инструкции в задницу. Это нужно сделать. Скажи пароль!
— Ни за что, леди. Сначала тебе придется меня убить.
Рипли наклонилась было к нему, но заставила себя снова выпрямиться. И снова она ощутила смертельную усталость. Ради чего она так себя загоняет? Она ничего никому не должна, и менее всего — представителям Компании. Если они заберут чужого на борт корабля, и тот их всех убьет, какое ей дело?
— Ничего личного, — добавил Эрон. Он смотрел на нее настороженно, готовясь к возможной реакции. Он не думал, что Рипли представляет для него настоящую опасность, но и за короткое время знакомства узнал достаточно, чтобы понять, что недооценивать ее опасно. — С тобой-то, думаю, все в порядке.
— Спасибо, — глухо, придавленно отозвалась Рипли.
— Значит, решено. Мы снова работаем вместе, — Эрон был безмерно доволен. — Есть идеи?
Рипли повернулась. Эрон на миг напрягся, но она прошла мимо него к столу и налила стакан воды. Ее непрерывно мучила жажда, и не из-за напряжения или нервов — просто сейчас жидкость нужна была сразу двоим.
— Рабочий-воин меня не убьет, — сказала Рипли Эрону, остановившись поблизости.
Мужчина вскинул брови.
— Ах так? Почему это?
Рипли сделала глоток воды.
— Он не может меня убить, не рискуя жизнью зародыша королевы. И хотя я знаю, что чужой может воспроизводить себя, возможно, он не в состоянии создать больше одной королевы. Недостаточно нужного генетического материала или еще чего-то. Наверняка я этого не знаю, но одно точно: до сих пор он не пытался меня убить.
— Ты действительно хочешь поставить на то, что эта тварь настолько умная?
— Ум тут может быть ни при чем. Может, дело исключительно в инстинктах. Повредишь носителю — рискуешь опрометчиво навредить нерожденной королеве. Это кажется разумным, — Рипли взглянула в глаза Эрону. — Он уже дважды мог меня убить, но не сделал этого. Он знает, что я ношу в себе, — она задумчиво потерла подбородок и внезапно объявила: — Я хочу это выяснить. Посмотрим, насколько оно умное.
Эрон вытаращил на нее глаза, приоткрыв рот.
— Ты хочешь его найти?
— Ага. Я довольно хорошо представляю, где он. Наверху, на чердаке.
Эрон нахмурился.
— На каком чердаке? У нас нет чердака.
— Это метафора, — Рипли допила воду.
— А, — он смотрел на нее, не отрываясь.
— Хочешь пойти со мной?
Эрон покачал головой. Рипли улыбнулась, поставила стакан обратно и направилась к выходу из комнаты связи. Эрон проводил ее взглядом.
— Черт меня подери, — пробормотал он, ни к кому конкретно не обращаясь.
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Коридор был пуст. Помедлив, Рипли воткнула свой факел в стенной шов и присмотрелась к ряду старых, ржавеющих труб. Ухватив одну из них, она собралась с силами и хорошенько дернула. Металл хрустнул и согнулся. Со второго рывка труба оторвалась. Удовлетворившись этой добычей, Рипли продолжила путь.
Лазарет выглядел еще более заброшенным, чем обычно. Она остановилась, чтобы осмотреться, будто бы ожидая увидеть, как Клеменс склоняется над своим оборудованием, как он поднимает взгляд и ухмыляется ей.
Компьютер не работал, монитор был темен, а кресло оставалось пустым.
Непросто было забраться в верхний воздухопровод, одновременно управляясь с пятифутовой трубой и фонарем, но у Рипли получилось. В трубопроводе было темно и пусто. Настроив фонарь на широкий луч, она сначала подсветила пространство позади себя, а потом уставилась в противоположном направлении.
Рипли не знала, сколько точно прошло времени перед тем, как она начала звать чужого. Знала только, что слабый свет из лазарета давно потускнел позади. Сперва ее голос звучал приглушенно, но затем он стал громче, как только страх уступил место гневу. Пусть судьба неотвратима, но ей нужно было встретиться с этой тварью лицом к лицу.
— Давай! Я знаю, ты здесь! — Рипли продвигалась вперед на коленях, опираясь на руки. — Давай! Просто сделай, что должен.
Воздухопровод резко изогнулся влево. Рипли продолжала ползти, попеременно то бормоча, то переходя на крик.
— Давай же, дерьмо! Где ты, когда ты мне нужен?
Когда она наконец остановилась, ее колени саднили. Рипли прислушалась. Какой-то звук? Или это всего лишь ее воображение работает сверхурочно?
— Дерьмо.
Она возобновила неуклюжее движение вперед, завернула в следующий поворот. За ним открылся альков — достаточно большой, чтобы Рипли смогла встать. Она с удовольствием поднялась на ноги, потянулась. В алькове приютился дряхлый, ржавеющий водяной фильтр, состоящий из тысячегаллонного бака и лабиринта труб.
За баком вентиляционная шахта снова уходила вдаль — бесконечная, труднопреодолимая труба, наполненная тьмой. Когда Рипли сделала шаг вперед, на нее снова накатила волна дурноты, и ей пришлось опереться на бак.
Возникший откуда-то хвост чужого выбил фонарь у нее из пальцев. Тот упал на бетонный пол, закрутился, но не погас. Чувствуя нарастающее отчаяние, Рипли развернулась.
Чужой смотрел на нее из паутины труб, где он отдыхал до этого, явно изучая.
— Ах ты, сволочь, — пробормотала Рипли, собираясь с силами, а потом ткнула трубой прямо ему в грудь.
С реверберирующим ревом чужой вырвался из лабиринта, и металлические трубы разлетелись в стороны, словно соломинки. Полностью проснувшись и насторожившись, тварь припала к полу напротив Рипли. С ее внешних челюстей капала густая желеобразная слюна.
Женщина не отступила, выпрямилась.
— Давай, сволочь! Убей меня!
Когда существо не отреагировало, она снова ударила его трубой. Взревев, чужой отбил удар и выпрямился, уставившись на Рипли. По ее лицу стекал пот, она сверлила тварь взглядом в ответ.
А затем существо резко развернулось и исчезло в темноте. Рипли обмякла, глядя ему вслед.
— Ублюдок.

Диллон обнаружил лейтенанта в огромном, плохо освещенном зале собраний, где она сидела, опустив голову на руки — совершенно без сил, совершенно одинокая. Сжимая в правой руке пожарный топор, Диллон подошел ближе и остановился. Она должна была заметить его присутствие, но ничем этого не показала.
В обычной ситуации он бы проявил уважение к ее молчанию и пошел дальше, но нынешние условия обычными было назвать нельзя.
— Ты в порядке?
Она не ответила и даже не подняла головы.
— Что ты здесь делаешь? Тебе полагается спать, как всем остальным. Что будет, если тут покажется эта тварь?
Рипли подняла голову.
— Она меня не убьет.
— Почему нет?
— Потому что внутри меня один из них. Взрослый не будет убивать носителя зародыша.
Диллон уставился на нее.
— Дерьмо собачье!
— Слушай, я видела его час назад! Я стояла прямо напротив него. Он мог мной закусить, но не тронул. И убежал. Он не убьет свое будущее.
— Откуда ты знаешь про то, что у тебя внутри?
— Я видела на сканере. Это королева. Она может производить тысячи таких, как тот, что бегает у нас в округе.
— В смысле, как пчелиная матка?
— Или муравьиная. Но это всего лишь аналогия. Эти существа не насекомые. У них только отдаленно похожая социальная структура. Мы о них не слишком много знаем. Как ты мог заметить, их не так просто изучать.
— Откуда ты знаешь, что это королева? — услышал Диллон свой собственный голос.
— Во-первых, форма черепа довольно своеобразна. Он окружен широким, идущим вверх воротником. Его зачатки были четко видны на экране сканера. Во-вторых, период созревания у этих аналогов муравьиных воинов и рабочих довольно короткий — в каких-то случаях всего один день или около того. Разные стадии взросления они проходят с невероятной скоростью. Весьма эффективная особенность для выживания. — Рипли выглядела очень несчастной. — Если бы это был обычный рабочий, к этому времени он бы уже появился, выбравшись, проломив грудину. А сейчас оно формируется в полости матки, а не в груди. Поскольку королева — организм куда более сложный, очевидно, ей требуется больше места и времени на то, чтобы созреть. В противном случае я бы сейчас уже была мертва. Я видела, как они действуют. Это не слишком красиво. Когда она полностью вырастет, эта тварь будет огромной — куда больше той, с которой мы здесь боремся. Это совершенно точно будет королева — та, кто откладывает яйца. Миллионы яиц. И она будет совершенно не похожа на того, что сейчас здесь, — голос Рипли стал тихим. — Как я сказала, никто прежде не сталкивался с личинкой королевы. Я не знаю, сколько времени занимает ее период созревания, кроме того, что очевидно: он куда дольше, чем у обычного рабочего.
Диллон смотрел на нее сверху вниз.
— Все равно это звучит как чушь собачья. Если у тебя внутри эта тварь, как она туда попала?
Рипли смотрела на свои руки.
— Думаю, тот жуткий сон, что мне снился, был не совсем сном. Пока я находилась в криосне, меня изнасиловали, хотя вряд ли это подходящий термин. Насилие — это умышленная жестокость. Тут же все было сделано для производства потомства, даже если мое участие и не было добровольным. Мы называем это насилием, но вряд ли существо считает так же. Скорее всего, оно сочтет эту концепцию… ну, чужой.
Рипли задумалась, что-то вспоминая.
— Тот, что попал на мой первый корабль, «Ностромо», готовился к тому, чтобы произвести потомство, хотя он не был королевой. Видимо, хотя бы часть из них должны быть гермафродитами. Самооплодотворяющимися — так, чтобы даже один изолированный индивид мог продолжить род. Воин-рабочий способен производить яйца, только медленнее, по одному за раз, пока не получится королева, которая примет на себя эту функцию. Вот как он смог зачать во мне королеву. Во всяком случае, это лучший вариант, что приходит мне в голову. Хотя я не ксенобиолог.
Она помедлила.
— Здорово, а? Я стану матерью матери Апокалипсиса. Я не могу сделать то, что должна. Так что ты должен мне помочь. Ты должен меня убить.
Диллон сделал шаг назад.
— О чем ты, на хрен, говоришь?
— Ты не понял, да? Со мной покончено. Я умру в ту минуту, когда она родится, потому что я уже не буду нужна для ее выживания. Я видела, как это происходит. И с этим-то я могу жить, если бы это не было таким жестким противоречием. Я была готова умереть еще тогда, когда впервые встретилась с этими тварями. Но будь я проклята, если позволю этим идиотам из «Вейланд-Ютани» забрать ее на Землю. У них может получиться, и на том человечеству придет конец. А может, и вообще всей жизни на планете. Не вижу причин, почему бы им не плодиться в любых животных, размером крупнее, скажем, кошки. Она должна умереть, но чтобы это произошло, кто-то должен убить меня. Сделаешь?
— Об этом не волнуйся.
— Это в чем-то забавно. Последнее время я столько убивала, а теперь не могу сделать это еще всего один раз. Может, это потому, что мне приходилось сосредотачиваться на выживании. Так что ты должен мне помочь, — она решительно посмотрела Диллону в глаза. — Просто убей меня. Обойдемся без речей.
Она повернулась к нему спиной:
— Давай, сделай это! Ты же вроде убийца… убей меня. Давай, Диллон. Соберись. Вспомни прошлое. Думаю, ты можешь это сделать, ты, здоровый уродливый сукин сын.
Он оглядел ее тонкую фигурку, бледную шею и поникшие плечи. Один точно направленный удар решит дело — рассечет позвоночник и спинной мозг, быстро и чисто. Смерть наступит практически мгновенно. А после он сможет заняться ее животом, чудовищным организмом, что растет внутри. Оттащить труп в плавильню и сбросить все в печь. Все произойдет за пару минут. Он поднял топор.
Мускулы его лица и рук судорожно напряглись, и топор с легким свистом рассек застоявшийся воздух. Диллон вложил в удар всю силу… и впечатал его в стену рядом с головой Рипли. Та дернулась, моргнула, после чего развернулась к заключенному.
— Что за черт? Я не о такой услуге просила.
— Мне не нравится проигрывать — никому и ничему. Та тварь уже убила половину моих ребят, а оставшиеся напуганы до усрачки. Пока она жива, ты Вселенную не спасешь.
— Ну, и в чем дело? Я думала, ты убийца.
— Я хочу добраться до этой твари, и для этого мне нужна ты. Если она тебя не убивает, так, может, это поможет делу?
Рипли беспомощно на него смотрела.
— Иначе — хер с тобой. Иди и сама покончи с собой.
— Мы оторвем ему задницу, и тогда ты меня убьешь?
— Без проблем. Быстро, без боли, легко, — он протянул руку и вытащил топор из стены.

Оставшиеся в живых собрались в главном зале. Эрон стоял чуть в стороне, потягивая что-то из стакана. Диллон и Рипли стояли бок о бок в центре, лицом к остальным.
— Вот такой вот выбор, — говорил здоровяк. — Вы умираете, сидя здесь на задницах, или, может быть, умираете там. Но там у нас хотя бы есть шанс прибить и тварь. А ведь за ней должок — она нас конкретно отымела. Может, мы хоть за остальных с ней рассчитаемся. Итак, что вам больше нравится?
Морзе недоверчиво уставился на него.
— О чем ты, на хрен, говоришь?
— Об убийстве этой здоровенной сволочи.
Внезапно обеспокоившись, Эрон шагнул вперед:
— Погоди. Спасатели уже летят. Почему бы нам просто не пересидеть?
Рипли пристально на него посмотрела.
— Спасатели для кого?
— Для нас.
— Дерьмо собачье, — резко бросила она. — Все, чего они хотят — это тварь. И ты это знаешь.
— Да мне плевать, чего они хотят. Они же нас не убьют.
— А вот я в этом не уверена. Ты не знаешь Компанию так, как ее знаю я.
— Да ладно тебе! Они нас вытащат отсюда, отвезут домой.
— Домой они заберут не нас, — отметил Диллон.
— Все равно это не значит, что мы должны идти и сражаться.
— Господи Боже, да полегче вы! — проскулил Морзе.
Эрон медленно покачал головой:
— Вы парни, похоже, совсем очумели. У меня есть жена. Ребенок. Я отправляюсь домой.
Лицо Диллона было суровым, неуступчивым, а в голосе звучала неприятная реальность:
— Очнись. Ты на хрен никому не сдался, Восемь-Пять. И ты не один из нас. Ты не верующий. Ты всего лишь человек Компании.
— Верно, — ответил ему Эрон. — Я — человек Компании, а не какой-то долбаный преступник. Вы постоянно мне говорите, какой я тупой, но я достаточно умен, чтобы не отхватить пожизненный приговор на этом куске камня, и я достаточно умен, чтобы подождать подкрепление, прежде чем идти воевать с этой тварью.
— Ну да. Ладно. Значит, ты просто сидишь тут на жопе. Хорошо.
Морзе дернул головой:
— А как насчет того, если я тоже останусь сидеть на жопе ровно?
— Без проблем, — заверил его Диллон. — Я и забыл. Ты же тот самый парень, который договорился с Богом жить вечно. Да и остальные гомики тоже могут сидеть ровно. А мы с ней, — он указал на Рипли, — мы сделаем все сами.
Морзе помедлил, увидел, что некоторые на него смотрят. Он облизнул нижнюю губу.
— Ну ладно. Я с вами. Я хочу, чтоб оно сдохло. Ненавижу ублюдка. Он ведь убил и моих друзей тоже. Но почему мы не можем подождать несколько часов, пока к нам не присоединятся спецы Компании с пушками? С хера ли мы должны отправляться на гребаное самоубийство?
— Потому что они его не убьют, — проинформировала его Рипли. — Они могут убить тебя — просто за то, что ты его видел, — но не чужого.
— Это безумие, — Эрон снова качал головой. — Просто дерьмо какое-то. Они не станут нас убивать.
— Думаешь, нет? — ухмылка Рипли была волчьей. — Первый раз они услышали про эту тварь от команды, которую и оплакивать было некому. На второй раз они послали морпехов — а это материал расходный. Что заставляет тебя думать, будто им есть дело до горстки двойных Y-хромосом на задворках космоса? Ты правда считаешь, что вам позволят вмешиваться в исследования Компании по разработке супероружия? Они считают вас мразью, всех вас. Им плевать, у кого из вас тут друг помер. Плевать.
Когда она закончила, повисла тишина. Потом кто-то сзади спросил:
— У вас план какой-нибудь есть?
Диллон оглядел товарищей, своих коллег по аду.
— Тут у нас не только шахта, но и очистной завод, так? Тварь боится огня, так? Все, что нам надо сделать — загнать ублюдка в большую форму для литья, а потом залить сверху расплавленный металл. — Он пнул стул. — Вы все умрете. Вопрос только в том — когда именно. Здесь столь же хорошее место, чтобы сделать первый шаг к небесам, как и любое другое. И оно наше. Пусть немного, но все — наше. И главный вопрос жизни — как ее окончить. Итак, вы хотите стоять в полный рост или умолять на коленях? Я на мольбы не очень-то настроен. Никто никогда мне просто так ничего не давал. Так что я говорю: пошло все на хрен. Давайте сражаться.
Люди смотрели друг на друга, и каждый ждал, что кто-то другой нарушит повисшую тишину. Когда это наконец-то произошло, откликаться начали быстро и уверенно:
— Да, ладно. Я в деле.
— Почему нет? Терять все равно нечего.
— Да… ладно… точно… Я в деле.
Чей-то голос прозвучал громче:
— Давайте надерем его долбаную задницу!
Кто-то улыбнулся:
— Ты держишь, а я буду бить.
— На хрен, — наконец бросил и Морзе. — Давайте им займемся.

Каким-то чудом они смогли частично включить освещение в коридорах. Проблема была не в энергии — центральный реактор обеспечивал ее в изобилии, — но терминалами, переключателями и прочей электроникой никто не занимался годами, а климат на Фиорине был влажный. Так что в некоторых коридорах и переходах свет был, но остальные так и остались погруженными во тьму.
Рипли задумчиво оглядывала литейную, пока Диллон и Трой толклись у нее за спиной. Трой был самым технически подкованным из выживших, потому что до того, как ему не повезло обнаружить жену в одном спальном мешке с собственным начальником, он успел построить короткую, но блестящую карьеру инженера. Он убил обоих, применив все технические навыки, какие только смог. Слабые отголоски временного безумия обеспечили ему билет до Фиорины. Теперь же он показывал, как работает управление и какие из инструментов ключевые.
Рипли неуверенно смотрела и слушала.
— Когда вы последний раз тут все включали?
— Шесть лет назад. Обычная проверка оборудования. Тогда последний раз и был.
Она поджала губы.
— А вы уверены, что поршень работает?
Ответил ей Диллон:
— Мы ни в чем не уверены. Включая тебя.
— Могу только сказать, что индикаторы в норме, — Трой беспомощно пожал плечами. — Ничего лучше все равно нет.
— Запомните, — напомнил им обоим Диллон, — мы сначала его тут запрем. Потом снимаем предохранитель, включаем поршень, и он спихнет этого ублюдка прямо в форму. Это высокотехнологичное производство с холодной штамповкой. Конец ему. Конец истории.
Рипли смерила его взглядом.
— Что, если кто-то облажается?
— Значит, нас поимеют, — спокойно ответил ей Диллон. — У нас только один шанс. Всего одна попытка, больше не будет. Просто не останется времени на перезарядку. Запомни, когда ты снимешь предохранитель, то на несколько секунд окажешься в ловушке вместе с этой гребаной тварью.
Рипли кивнула:
— Я это сделаю. Если вы, мальчики, не выроните мяч, то и я не подкачаю.
Диллон пристально на нее посмотрел.
— Сестренка, лучше бы ты оказалась права в том, что эта тварь не хочет жрать тебя. Потому что если все-таки захочет, то так оно и будет.
Рипли не отвела глаз:
— Сэкономит тебе немного усилий, разве нет?
Трой удивленно заморгал, но времени на вопросы не оставалось.
— А ты где будешь? — спросила Рипли Диллона.
— Рядом.
— А как насчет остальных? Где они сейчас?
— Молятся.

Выжившие рассеялись, пробираясь по коридорам. Чтобы завестись как следует, люди бились головой о стены, ругались, орали. Они больше не боялись, что монстр их услышит — на самом деле им этого даже хотелось. Свет факелов озарял переходы и тоннели, резко очерчивал нервные, но воодушевленные лица.
Грегор высунулся из ниши и заметил Уильяма. Его приятель был глубоко погружен в молитву.
— Эй, Вилли! Ты веришь в эту небесную чушь?
Тот поднял на него взгляд.
— Не знаю.
— Вот и я тоже.
— К черту. Во что нам еще верить? Поздновато теперь, когда мы тут застряли.
— Ага, это уж точно. Ну, слушай, так и какого дьявола, да?
Грегор от души рассмеялся, и смех, усиленный, искаженный, эхом заметался вперед-назад по коридору.
Морзе слышал все: далекие отзвуки нервного смеха, ужаса, чуть ли не истерики. Он нажал кнопку у двери, которую ему поручили. Дверь тонко взвыла… и замерла, открывшись едва наполовину. Нервно сглотнув, Морзе сунул голову в щель.
— Эй, парни! Погодите, погодите. Мне это ни черта не нравится. Может, стоит подумать еще раз. Я хочу сказать, моя чертова дверь не работает нормально. Парни?
Ответа не было. Дальше по коридору Грегор оглянулся на товарища.
— Что он там говорит?
— А черт его разберет, — ответил Уильям, пожав плечами.

Заключенный Кевин, пробираясь по коридору, нес перед собой сигнальную шашку. За ним шел еще один человек, за тем — еще, и так далее, на всю немалую длину коридора.
— Эй, вы слышали? — негромко сказал Кевин в надежде, что кто-то окажется достаточно близко, чтобы услышать. — Вроде Морзе что-то говорил. Звучало так, словно…
Крик, настолько близкий, что стало больно ушам, не дал ему договорить. Кевин продолжал шагать, словно оцепенение, сковавшее мысли, никак не могло добраться до ног. Впереди чужой рвал на части его друга Винсента. А через мгновение кричать Винсенту было уже нечем. Кевин застыл только на долю секунды.
— Лови меня, ублюдок!
Монстр услужливо отбросил останки Винсента и бросился на него.
В свое время Кевин был спортсменом. Память об этом быстро вернулась, стоило ему припустить по коридору. Много лет назад он не встречал человека, которого не смог бы обогнать. Но сейчас заключенный бежал наперегонки не с человеком.
Безжалостное создание быстро его догоняло, несмотря на то, что Кевин бежал изо всех сил. И чем быстрее он двигался, тем быстрее приближался жуткий преследователь.
Кевин практически бросился на переключатель, после чего крутнулся на месте, впечатавшись спиной в стену коридора. Грудь его работала как кузнечные меха. Стальная дверь захлопнулась.
Спустя всего секунду в дверь что-то врезалось снаружи, и на стали появилась большая выбоина. Кевин чуть съежился и каким-то образом ухитрился выдохнуть:
— Дверь «С-девять»… закрыта!
На другой стороне перехода показался заключенный Джуд. Теперь у него в руках не было швабры, но он поднял сигнальный огонь, осветив коридор.
— Эй, там! Эй, придурок, хватай меня. Постарайся уж!
Бросив неподатливую дверь, чужой повернулся на звук и кинулся к нему. Джуд бросился бежать — медленнее, чем Кевин, но у него была фора побольше. Чужой быстро его догонял. И снова все решили секунды. Закрывшаяся дверь разделила хищника и его добычу. По другую сторону барьера Джун пытался перевести дух.
— Восточное крыло — дверь «Б-семь» закрыта!
В следующую секунду передняя лапа чужого пробила стеклянное окошечко, встроенное в дверь. Джуд с воплем отшатнулся назад, подальше от смыкающихся когтей.

— Значит, началось, — пробормотал Диллон, стоя в одиночестве в выбранном коридоре.
— Оно в тоннеле «Б»! — орал на бегу Морзе. — Должно быть, направляется к каналу «А»!
На перекрестке Уильям чуть не врезался в Грегора, и дальше они побежали вдвоем.
— Я слышал, — пробурчал Грегор. — Канал «Е», будь он проклят.
— Говоришь, «Б»?
— Нет, «Е».
Уильям нахмурился, не снижая скорости.
— Нам полагается остаться…
— Шевели задницей! — Грегор, будучи не в настроении теоретизировать о предполагаемой точке, в которой им следовало находиться, увеличил темп, ничего больше не добавив. Уильям несся следом.

В боковом коридоре Джуд встретился с Кевином, и они понимающе переглянулись.
— И ты тоже?
— Ага, — Кевин хватал ртом воздух.
— Ладно. Все идут к «Е».
Кевин скривился, пытаясь вспомнить.
— Где, к чертям, этот «Е»?
Его спутник нетерпеливо махнул рукой.
— Туда. Двигай уже.

Дэвид все еще оставался один, и это продолжающееся одиночество его не радовало. По плану он уже должен был кого-нибудь встретить. Пока что, однако, он нашел только то, что осталось от Винсента. Зрелище заставило его притормозить, но не остановило.
— Кевин? Грегор? Морзе? Я нашел Винсента, — ответа не было. Дэвид шел дальше, не желая останавливаться ради кого-то — или чего-то. — Давайте запрем ублюдка.
Отрезок тоннеля прямо перед ним выглядел темнее, чем предыдущий, но, по крайней мере, в нем никого не было.

В главном коридоре Диллон посмотрел на Троя.
— Помоги им.
Тот кивнул и направился в лабиринт, подняв карту. Рядом стоял Эрик, переводя взгляд с Диллона на Рипли и обратно. Он пожевал нижнюю губу, потом начал грызть ногти.
Рипли изучала экран, на котором Грегор двигался в одну сторону, а Морзе в другую. Она поморщилась.
— Куда, к дьяволу, его несет? Почему они не придерживаются плана?
— У тебя иммунитет, — напомнил Диллон, — а у них — нет.
— Ну и какого черта они делают?
Диллон, не отрываясь, глядел в тускло освещенный коридор.
— Импровизируют.
Рипли положила руку на пульт управления главным поршнем и поймала пристальный взгляд Эрика. Заключенный обильно потел.

Дэвид шел по темному коридору. Факел он держал повыше, вглядываясь во тьму впереди.
— Кис-кис-кис. Ко мне… — он осекся.
Чужой, как Дэвид отчетливо видел, безрезультатно бился в дверь, через которую недавно проскочил Джуд. Монстр обернулся, и Дэвид отвел руку назад.
— Ну же, котик. Давай поиграем!
Он бросил факел, и чужой бросился к нему еще прежде, чем тот ударился о дверь.
Дэвид повернулся и бросился бежать так быстро, как только мог. Следующая дверь располагалась относительно недалеко, и он был уверен, что успеет. И верно, проскочил через дверь Дэвид с запасом. Он с силой ударил по кнопке, дверь скользнула вниз… и застряла.
Дэвид вытаращил глаза на дверь и попятился, путаясь в ногах и издавая тихие мяукающие звуки. Стальная панель все еще шла вниз, рывками, с паузами. Когда чужой на полной скорости врезался в дверь, Дэвид начал дрожать. Металл вспучился, но дверь все-таки продолжила закрываться неровными рывками. В щель просунулась лапа чужого и попыталась ухватить Дэвида за ногу. Тот с криком запрыгнул на выступ на стене. Лапа металась, пытаясь его нащупать, а дверь опускалась все ниже и ниже. В последнюю секунду лапа исчезла, и в коридоре воцарилась тишина.
Дэвид смог заговорить не сразу, и даже тогда с губ сорвался лишь испуганный шепот:
— Дверь «три», канал «Ф». Закрыто… надеюсь.
Морзе, который слепо брел по коридору, его не слышал.
— Кевин? Грегор? Где вы, черт вас подери? Где все? «К», «Л», «М» закрыты и заперты, — он посмотрел на табличку, установленную в стене. — Я снова в «А».

В боковом коридоре Грегор тоже считал таблички.
— Канал «пять» закрыл. Канал «П» ждет.
Следом шел Уильям, пытаясь не отставать.
— Ты сказал «П» или «Д»?! — крикнул он. — Твою мать…
Грегор оглянулся на него, не останавливаясь.
— Заткнись на хрен! Двигайся!

Заблудившийся Кевин обнаружил, что сделал круг.
— Вот дерьмо. Я в «Р». Здесь безопасно. Здесь безопасно. Верно ведь?
Джуд услышал его и подал голос:
— Парень, ты все забыл. «Р» ведет обратно в «Ф». Я сейчас иду через «Ф». Собираюсь его закрыть.

Трой, потеряв дорогу, остановился на перекрестке. Он двигался слишком быстро, полагаясь на память и не пользуясь картой. Теперь он неуверенно разглядывал несколько расходящихся тоннелей.
— Канал «Ф»? Где? На хрен, нет никакого канала «Ф»!
Он двинулся вперед, помедлил и вместо прямой дороги выбрал тоннель, который вел направо. Но в этом коридоре уже был еще один раздраженный обитатель.
Диллон и Рипли услышали отдаленные крики. Как обычно, длились они не слишком долго.

— Морзе? — позвал Диллон. — Кевин, Грегор?
Рипли вытянула голову, глядя мимо него.
— Что там происходит?
Здоровяк оглянулся на нее с закаменевшим лицом.
— Им нужно было всего лишь пробежать по чертовым коридорам, — он поднял топор. — Оставайся здесь.

В боковом коридоре, откуда они ожидали появления гостя, было пусто. Никакого чужого, никаких людей. Только эхом — далекие голоса, некоторые из которых звучали откровенно испуганно. Эрик сзади озвучил мысли Диллона:
— Где оно, черт подери?
Диллон только смерил его взглядом.
Собравшись с духом, Дэвид снова подошел к двери и выглянул через маленькое окошко. Коридор за дверью был пуст. Тогда он заговорил громче:
— Я его потерял. Не знаю, где сейчас эта ублюдочная тварь. Открывать дверь не собираюсь. Я думаю, оно ушло наверх, в чертову вентиляцию.
Дэвид медленно обернулся, чтобы посмотреть на единственный вентиляционный люк в потолке в этой части тоннеля, и обнаружил, что прав.

Рипли ждала, пока не смолкло последнее эхо.
Эрик двинулся вперед. По выражению его лица было заметно, что он на грани срыва. Если кто-нибудь чего-нибудь не сделает, он потеряет голову и кинется бежать. Бежать было некуда. Рипли шагнула к нему, посмотрела в глаза, пытаясь успокоить, передать ему немного собственной уверенности.

Диллон шел дальше по боковому коридору. На то, чтобы обнаружить останки Троя, ему понадобилось немного времени. Быстро осмотревшись, он отступил той же дорогой.

Морзе и Джуд наконец встретились и дальше бежали бок о бок, пока Джуд не поскользнулся и не рухнул на пол. Пальцы вляпались в теплую склизкую массу, из-за которой он и упал.
— Что за дерьмо… фу ты, черт.
Когда Джуд поднял пальцы к факелу, чтобы рассмотреть получше, Морзе в ужасе отпрыгнул. А потом Джуд посмотрел на то, что поднял с пола, и они заорали вдвоем.

Рипли напряженно прислушивалась, забыв на миг про Эрика. Крики раздавались уже близко — она слышала сами голоса, не эхо. Внезапно заключенный повернулся и помчался к пульту управления поршнем. Рипли кинулась следом.
Когда показался чужой, перебегавший коридор, пальцы Эрика конвульсивно сжались на пульте, и Рипли едва успела схватить его за руку.
— Стой! Он еще не там, где нужно!
Усилием воли она ухитрилась помешать ему запустить поршень. Этого оказалось достаточно: сломленный и психически, и физически, Эрик обессиленно рухнул на пол. Его била дрожь.

Кевин медленно шел по коридору. Он уже приближался к нише, где ждал поршень. С точки зрения безопасности место было не хуже прочих. Он выполнил все, что от него требовалось. Ничего большего от него и просить нельзя было. Только не сейчас.
Какое-то чувство заставило Кевина посмотреть наверх. Чужой, расположившийся в вентиляционной шахте над его головой, даже не потрудился спрыгнуть вниз. Он просто дотянулся до человека и вздернул Кевина легко, словно лягушку. Брызнула кровь.
В дальнем конце коридора показался Диллон. Заметив дергающиеся ноги Кевина, он бросился к нему и обхватил за колени. Чужой оказался к такому не готов, и оба человека упали на пол.

Рипли видела, как Диллон втащил раненого заключенного в главный коридор. Бросив на бесполезного Эрика только один взгляд, она поспешила на помощь.
Из шеи раненого мужчины струей била кровь. Сорвав куртку, Рипли обернула ее вокруг раны как можно плотнее. Кровотечение замедлилось, но этого было мало. Диллон прижимал мужчину к себе, бормоча:
— Смерти нет, лишь…
Он не успел закончить молитву. Чужой появился из бокового коридора. Рипли поднялась и начала отступать.
— Оставь тело. Заманивай его сюда.
Диллон кивнул, присоединился к ней, и они вместе начали отступать к нише управления. Чужой наблюдал. Они шли медленно, отступать было некуда. В лежащем на полу искалеченном человеке еще теплилась жизнь, и чужой прыгнул вперед, чтобы закончить дело.
Рипли резко повернулась и махнула рукой Эрику. Тот поднялся из укрытия и ударил ладонью по кнопкам.
Поршень выстрелил вперед, сметая и тело Кевина, и чужого, толкая их в дыре, которая вела к форме. Воздух взвыл, и коридор окатило жаром.
А чужой исчез.
Вспотев, Рипли сделала шаг вперед.
— Куда оно делось?
— Вот дерьмо! — Диллон попытался заглянуть за машину. — Должно быть, он за чертовым поршнем!
— За поршнем? — изумилась Рипли.
— Запечатать двери! — заорал Диллон. — Нужно его вернуть!
Они обменялись взглядом и кинулись в противоположных направлениях.

— Джуд, Морзе! — Диллон тяжело бежал по выбранному коридору, пытаясь найти выживших. Рипли тем временем разыскивала Эрика и Уильяма — и нашла их одновременно. Они уже не тревожились. Ни о чем. Рипли двинулась дальше.

Морзе уже не бежал, а крался. Услышав шум, он приостановился, вглядываясь в боковой коридор. Несмотря на услышанный оттуда звук, он ничего там не увидел и выдохнул. Морзе начал отступать по своим шагам, глядя вперед — пока не наткнулся на что-то мягкое и живое.
— Какого!..
Это оказался Джуд. Испугавшись не меньше Морзе, мужчина резко повернулся, занося ножницы — другого оружия у него не было. Испытывая одновременно облегчение и прилив злости, Морзе схватил двойное лезвие и направил острия вверх.
— Не так! Вот так, придурок!
Он стукнул Джуда по голове. Тот моргнул, кивнул и двинулся в другую сторону.

Диллон вернулся в главный коридор, крича:
— Джуд! Джуд!
Тот услышал его и остановился.
За его спиной появился чужой.
Джуд изо всех сил помчался к Диллону, который его подбадривал:
— Не оглядывайся! Беги как можно быстрее!
Джуд бежал, пытаясь спасти свою жизнь, но он был не так быстр, как Кевин или Грегор. Чужой его настиг. На дверь, которую Диллон закрыл в последний момент, брызнула кровь.
В соседнем коридоре Рипли, которая все слышала, зарычала про себя. Время утекало сквозь пальцы, и поршень продолжал непреклонно — и в данный момент бессмысленно — скользить вперед.

Грегор звал на помощь, но вокруг не было никого, кто мог бы его услышать. Он слепо несся по коридору, отскакивая от углов, как мячик в пинболе. Наконец, он врезался в Морзе, который быстро бежал навстречу. Поначалу испуганные, а потом чуть ли не смеясь от облегчения, они помогли друг другу подняться.
А потом снова возник чужой, врезался в Грегора, обрывая смех, и разорвал его на части.
Морзе, которого окатило кровью и ошметками плоти, пытался отползти, в голос призывая милость того, кто не понимал слов, кого не заботило его отчаяние. Он мог только смотреть, как существо методично потрошит тело Грегора. А потом Морзе суматошно пополз назад, не оглядываясь, пока не врезался во что-то жесткое, неподатливое. Он обернулся и увидел ноги. Потом запрокинул голову — ноги принадлежали Рипли.
Она бросила сигнальный огонь в чужого, который пытался скрыться в вентиляционной шахте. Горящий магниевый сплав заставил его бросить разодранное тело Грегора.
— Ну же, ублюдок!
Под завороженным взглядом Морзе чужой, вместо того, чтобы броситься вперед и оторвать лейтенанту голову, прижался к дальней стене. Рипли двинулась вперед, не обращая внимания на то, что тварь корчится и шипит.
— Ну же! У меня есть то, что тебе нужно. Иди за мной. Я хочу тебе кое-что показать. Давай же, будь ты проклят!
Чужой взмахнул хвостом. Недостаточно сильно, чтобы убить, просто отгоняя Рипли.
В этот миг в дверях возник Диллон и замер, уставившись на эту сцену. Рипли обернулась.
— Уходи! Не стой на пути!
Чужой снова принял атакующую позу, развернувшись к новоприбывшему человеку. Рипли безрассудно бросилась между чужим и Диллоном, который внезапно осознал не только то, что тут происходит, но и что она пытается сделать.
Подскочив к Рипли, он крепко обхватил ее сзади. Чужой впал в исступление, но не подходил близко, пока люди отступали. Диллон не выпускал Рипли.
Чужой последовал за ними до главного коридора, держась на том же расстоянии. Он выжидал. Диллон посмотрел в сторону ожидавшей формы и крикнул:
— Иди сюда, идиот!
Чужой помедлил, потом прыгнул на потолок и торопливо перебрался через дверной косяк.
— Закрывай! — потребовала Рипли. — Немедленно!
Диллон не нуждался в приказах. Он активировал дверь, и та плотно закрылась, оставив их наедине с существом в главном коридоре.
За чужим появился Морзе и уставился на происходящее.
— Убирайся! Убирайся к дьяволу, немедленно! — заорала Рипли. — Закрой дверь!
Заключенный медлил. Чужой повернулся к нему.
— Немедленно!
Морзе метнулся вперед и ударил по переключателю. Дверь обрушилась вниз, отсекая коридор. В следующий миг появился поршень, продолжая свой путь, и люди вместе с чужим пропали из виду. Морзе развернулся и побежал туда, откуда пришел.

В главном коридоре поршень врезался в чужого, отбросив его назад. Забыв о двух людях, монстр повернулся и попытался просунуть лапу за тяжелую плиту, но там для этого не было места, даже щели. Поршень продолжал сдвигать чужого к форме.
Диллон и Рипли уже были там. Конец пути. Больше идти было некуда.

Морзе карабкался по лестнице в кабину крана, гадая, помнит ли он, как им управлять. Придется вспомнить. Времени на то, чтобы сверяться с инструкциями, не оставалось, и спросить было не у кого.

Огромный модуль пренебрег посадочной площадкой шахты, которая была в плохом состоянии. Вместо этого он опустился на гравий. Маневровые двигатели выбрасывали в воздух грязь и камни. Спустя несколько секунд тяжеловооруженные мужчины и женщины уже бежали к главному входу.
Эрон с широкой улыбкой наблюдал за тем, как они высаживаются, из шлюза. У людей Компании с собой были смарты и бронебойные заряды, пули с термодатчиками и скорострельные пушки. Они знали, с чем предстоит столкнуться, и подготовились. Эрон, как мог, оправил форму и приготовился открыть шлюз.
— Я знал, что они придут, — он поднял голос. — Эй, это здесь! Сюда!
Он начал активировать запорный механизм, но закончить процедуру ему не дали. Дверь вбило внутрь взрывом, и в дыру, не дожидаясь даже, когда уляжется пыль, поспешили шесть коммандос и два медицинских работника. Остальные коммандос, не отвлекаясь, рассыпались, прикрывая шлюз. Эрон вышел вперед, на секунду задумавшись о том, что капитан оказался точной копией мертвого андроида, который был на спасательной шлюпке с лейтенантом.
— Сэр, — объявил он, остановившись перед офицером и отдав честь. — Надзиратель Эрон, 137512.
Капитан это проигнорировал.
— Где лейтенант Рипли? Она еще жива?
Немного обиженный равнодушным отношением, но все еще готовый служить, Эрон быстро ответил:
— Верно, сэр. Если она жива, то в форме для литья. Они все в литейной со зверем, сэр. Совершенное безумие. Они не хотели ждать. Я пытался им сказать…
Офицер резко его оборвал:
— Ты видел этого зверя?
— Верно, сэр. Ужасно! Невероятно! У нее внутри еще один такой.
— Это мы знаем, — мужчина резко кивнул коммандос. — Теперь мы всем займемся. Покажи нам, где ты видел ее в последний раз.
Эрон кивнул и с энтузиазмом повел их в глубины комплекса.

Рипли с Диллоном продолжали отступать в форму, пока не уперлись спинами в керамический сплав. Дальше идти было некуда. Внимание Рипли привлек механический грохот, и она запрокинула голову. Наверху пришли в движение машины, действуя согласно запрограммированному алгоритму.
— Давай наверх, — сказала Диллону Рипли. — Это наш единственный шанс!
— А ты? — спросил Диллон.
В этот момент чужой, которого толкал огромный поршень, появился в дальней части формы.
— Он не станет меня убивать.
— Не говори ерунды! Сюда выльется десять тонн расплавленного металла!
— Отлично! Я без умолку твержу, что хочу умереть.
— Да, но я не…
Чужой скоро должен был до них добраться.
— У тебя есть шанс выбраться! — выкрикнула Рипли. — Давай же!
Диллон помедлил, потом схватил ее и закинул наверх.
— Я забираю тебя с собой!
Несмотря на сопротивление Рипли, он ухитрялся лезть вверх. Поняв, что без нее Диллон не уйдет, Рипли неохотно подчинилась и полезла впереди него к краю формы. Чужой отвернулся от поршня, заметил их и кинулся следом.
Наверху Рипли уцепилась за край формы и протянула руку Диллону, чтобы помочь ему забраться. Внутренние челюсти чужого выстрелили вперед. Диллон пнул их ногой, потом ударил пожарным топором.
Пока он отбивался от преследователя, Рипли продолжила подъем. Ее внимание привлекли новые звуки: заработал козловой кран. В кабине она заметила Морзе, который с руганью колотил по рычагам.
На гребне смотровой площадки показался отряд Компании. Командиру хватило одного взгляда на сцену, чтобы понять, что происходит. Морзе их крики проигнорировал: он лихорадочно дергал рычаги управления краном.
Контейнер наклонился, и расплавленный металл пошел пузырями.
— Прекрати! — крикнул командир прибывшего отряда.
— Нет!
Чужой был уже очень близко — но недостаточно. Не совсем. Раскаленный добела металл обрушился за спинами Рипли и Диллона. Волна невероятного жара заставила обоих вскинуть руки, защищая лица. Металлический водопад ударил в завизжавшего чужого, смахнув его обратно в форму. Взметнулись языки пламени. Наверху Морзе встал и прижался к стеклу, глядя вниз. Лицо его выражало полное довольство.
— Иди на хрен, ублюдок!
Диллон присоединился к Рипли на краю формы. Они смотрели вниз, прикрывая лица от жара, который поднимался от озера расплавленного металла. Внезапно Рипли заметила движение с другой стороны.
— Они здесь! — она отчаянно вцепилась в спутника. — Делай, что обещал!
Диллон уставился на нее.
— Ты и в самом деле этого хочешь.
— Да! Оно во мне! Кончай дурака валять!
Диллон неуверенно взял ее за горло, и Рипли зло на него посмотрела.
— Давай же!
Мужчина чуть сжал пальцы. Немного усилить давление, повернуть, и шея сломается. Только и всего. Секундное усилие. Он знал, как это сделать. Ему приходилось делать это прежде, давным-давно.
— Я не могу! — из его глотки вырвалось что-то среднее между рыданием и карканьем. — Я не могу этого сделать!
Диллон взглянул на нее почти умоляюще, отвернулся, и лицо его исказил ужас: над краем формы поднялся горящий, дымящийся чужой. Окаменевший от ужаса Диллон покорно позволил себя схватить, и оба скрылись под бурлящей поверхностью расплавленного металла. Ошеломленная, Рипли могла только смотреть. Чужой внушал отвращение и зачаровывал одновременно. Спустя миг внизу снова появилась округлая, вытянутая голова, с которой капал металл, и чужой начал выбираться из формы.
Лихорадочно оглядываясь, Рипли заметила аварийную цепь. Та была старой, ржавой — как, вероятно, и механизмы, которые она запускала. Это не имело значения. Ничего другого не оставалось. Рипли дернула цепь.
Из большого резервуара-охладителя, установленного над устьем формы, обрушились потоки воды. Мгновенно вымокшая Рипли запуталась в ржавых звеньях, не в силах оторваться. Водопад сбивал с ног, но цепь никак не хотела отпускать.
Холодная вода ударила по чужому, закованному в расплавленный металл. Сначала взорвалась голова, за ней — остальное тело. А потом из окутанной паром формы полетели куски мгновенно застывающего металла. Кран содрогнулся на опорах, и Морзе повалился на пол кабины. Солдаты Компании рефлекторно бросились искать укрытие. В помещении пошел дождь из теплой воды и остывающих обломков.
Когда потоп закончился, солдаты снова двинулись вперед, но Рипли, раскачавшись на цепи, при помощи Морзе успела забраться на платформу крана.
Там она прислонилась к ограждению, глядя вниз, на печь. Ей снова было плохо. Теперь приступы дурноты и боли накатывали все чаще.
Рипли заметила, что солдаты поднимаются по лестницам, направляясь к крану. Впереди шел Эрон. Она огляделась в поисках выхода, но отступать было некуда.
— Не подходите ближе! — крикнула Рипли. — Стойте, где стоите!
Эрон остановился.
— Погоди! Мы хотим помочь!
Рипли смерила его взглядом, жалея несчастного простофилю. Он не имел представления о том, что тут стояло на кону, или что с ним станет, когда Компания наконец получит то, за чем пришла. Впрочем, этого не будет.
Очередной приступ тошноты заставил Рипли вцепиться в ограждение. Когда она снова выпрямилась, из-за спин тяжеловооруженных коммандос выступила какая-то фигура. Поначалу Рипли даже не поняла, кого она видит. Это лицо было ей знакомо…
— Бишоп? — неуверенно пробормотала она.
Мужчина остановился. Остальные толпились позади, ожидая приказов. Мужчина успокоил их взмахом руки, потом повернулся к ней и ободряюще улыбнулся.
— Я только хочу тебе помочь. Мы все на одной стороне.
— Брехня! — выплюнула Рипли. Учитывая слабость, произнести это достаточно выразительно оказалось непросто. — Я только что почувствовала, как эта проклятая тварь шевельнулась.
Рипли отступила еще дальше по лесам. Что-то ткнулось в легкие, и она поморщилась, не сводя глаз со стоявшего перед ней мужчины. Это был Бишоп. Нет, не Бишоп, но точная его копия. Полностью владеющая собой, идеальная вплоть до ямочек на подбородке копия изуродованного, кибернетически умершего Бишопа.
«Бишоп Второй, — оцепенело подумала Рипли. — Бишоп Вернувшийся. Бишоп идет к четвертой пешке[3]. Бишоп берет королеву. Нет уж. Пока я жива — этому не бывать».
— Ты знаешь, кто я такой, — сказал мужчина.
— Ага. Андроид. Той же модели, что Бишоп. Тебя прислала чертова Компания.
— Я — не андроид Бишоп. Я его создал. Я — прототип, и, разумеется, смоделировал его черты по своим собственным. Я — очень даже человек. Меня прислали, чтобы ты увидела знакомое лицо, чтобы показать, насколько ты важна для нас. Для меня. Я с самого начала работал над этим проектом. Ты очень много значишь для меня, лейтенант Рипли. Для огромного количества людей. Пожалуйста, спустись. Я только хочу тебе помочь. У нас есть все необходимое, чтобы тебе помочь.
Он с беспокойством смотрел на нее снизу вверх. Теперь Рипли узнала форму, которую носили двое из спутников Бишопа Второго: форму биомедицинских техников. Это напомнило ей про Клеменса.
— Иди в задницу! Мне все известно о «дружеских» лицах Компании. Последнее, которое я видела, принадлежало говнюку по имени Бёрк.
Мужчина уже не улыбался.
— Мистер Бёрк оказался не лучшим выбором для сопровождения тебя в предыдущей миссии. Этого человека интересовало скорее собственное продвижение, а не следование политике Компании. Уверяю тебя, подобная ошибка больше не повторится. Вот почему прилетел именно я, а не какая-нибудь неопытная, чрезмерно амбициозная мелкая сошка.
— А у тебя, разумеется, нет личных амбиций.
— Я просто хочу тебе помочь.
— Ты лжешь, — тихо сказала Рипли. — Тебе наплевать на меня и на всех прочих. Ты просто хочешь забрать с собой чужого. У этих тварей вместо крови — кислота, а у вас, служащих Компании — деньги. Как по мне, разница невелика.
Бишоп Второй на миг опустил взгляд, но потом снова посмотрел на одинокую фигуру, стоявшую на платформе крана.
— У тебя есть много причин проявлять осторожность, но, к несчастью, мало времени. Мы просто хотим вернуть тебя домой. Нас уже не слишком заботит, что случится с чужим. Мы знаем, через что тебе пришлось пройти. Ты проявила невероятную храбрость.
— Чушь!
— Ты неправа. Мы хотим помочь.
— И что это значит?
— Мы хотим достать из тебя это существо.
— И сохранить его?
Бишоп Второй покачал головой.
— Нет. Уничтожить.
Рипли стояла на месте, покачиваясь. Ей хотелось поверить. Ощущая ее колебания, мужчина торопливо продолжил.
— Рипли, ты измучена, измотана! Остановись только на секунду. Остановись, подумай. Я думаю только о твоем благе. Корабль, на котором я прибыл, называется «Патна». На нем установлено новейшее хирургическое оборудование. Мы можем удалить из твоего тела плод, личинку — называй, как хочешь. Мы еще не придумали названий для различных стадий его развития. Операция будет успешной! Ты получишь долгую, насыщенную жизнь.
Рипли — теперь уже спокойная, смирившаяся — посмотрела на него сверху вниз.
— Спасибо, я уже прожила жизнь. Такую, о которой не приходилось никого спрашивать, за которую ни перед кем не приходилось отвечать.
Мужчина умоляюще вскинул руку.
— Ты не в состоянии мыслить здраво, Рипли! Мы признаем, что совершали ошибки. Мы не знали, что происходит. Но мы можем их тебе компенсировать — за все потерянное время. У тебя еще могут быть дети. Мы выкупим твой контракт. Ты получишь все, что заслужила. Мы у тебя в долгу.
Рипли покачнулась.
— Вы не заберете его с собой?
— Нет. Теперь мы понимаем, с чем столкнулись. Ты была права с самого начала. Но времени все меньше. Позволь нам этим заняться. Операционная на корабле уже готова.
Биотехник, который стоял за спиной представителя Компании, выступил вперед.
— Все пройдет очень быстро. Безболезненно. Всего лишь несколько надрезов. Вас отключат только на пару часов, и все. А потом вы снова встанете на ноги, как новенькая. Снова целой.
— Какие у меня гарантии, что вы уничтожите эту тварь после того, как достанете ее из меня?
Бишоп Второй приблизился еще на шаг. Теперь он стоял довольно близко.
— Тебе просто придется мне поверить, — он протянул ей руку. — Поверь. Мы только хотим помочь.
Рипли задумалась. Взглянула на Эрона, на Морзе, которые смотрели на нее. Перевела взгляд обратно на Бишопа Второго и захлопнула решетчатую дверь.
— Нет…
Рипли кивнула Морзе, и тот стукнул по кнопкам, приводя кран в движение. Площадка отошла от лестницы и замерла над печью. Бишоп Второй успел дотянуться до Рипли, схватил ее за руку, но она вырвалась и отшатнулась. Солдаты открыли огонь, и Морзе, получив пулю в плечо, свалился за панель управления.
Эрон поднял обломок трубы и, проворчав: «Чертов андроид!», с силой ударил Бишопа Второго по голове. Солдаты отреагировали мгновенно, и пули отбросили Эрона на пол. Представитель Компании покачнулся, лицо его исказилось. Из разбитой головы потекла настоящая кровь.
— Я… не… андроид, — изумленно пробормотал мужчина и упал.
Рипли схватилась за грудь.
— Оно шевелится.
Люди Компании бросились к Бишопу Второму. Он повернулся на бок, глядя на Рипли.
— Сделай это для нас. Для себя.
По лицу Рипли расплылась блаженная улыбка, а потом она практически прорычала:
— Ни за что!
Платформа оказалась точно над котлом. Живот скрутило, и Рипли пошатнулась. Она спокойно, полностью держа себя в руках, подошла к краю. Под ногами бурлило озеро расплавленного металла. На коже уже вздувались волдыри: преисподняя тянулась к ней щупальцами жара, манила.
— Поздно!
— Еще нет! — умоляюще крикнул Бишоп Второй.
Снова пошатнувшись, Рипли прижала руки к груди.
— Прощай.
— Не-ет! — взвыл Бишоп Второй.
Рипли шагнула с платформы и исчезла в бурлящем котле.
Морзе поднялся как раз вовремя, чтобы увидеть ее падение. Он смотрел, схватившись за раненое плечо, и бормотал:
— Мертвые — не мертвы. Они уходят ввысь. Возносятся.
Биотехники, которым больше ничего не оставалось делать, перевязали Морзе. Остальные сотрудники Компании безмолвно, не разговаривая даже друг с другом, принялись методично выключать печь, очистительный завод и все прочее, что оставалось от трудового исправительного учреждения «Ярость-361» компании «Вейланд-Ютани».

В пустоте носятся сообщения. Вечно блуждают призраки радиопередач, эхо сказанных слов и угасших жизней. Время от времени их обнаруживают, перехватывают, расшифровывают. Иногда они что-то означают для тех, кто их слышит, иногда — нет. Иногда они длинные, иногда — короткие. Например…
— Говорит Рипли, последний выживший член экипажа «Ностромо». Конец передачи.
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Примечания

1 ИКФС (англ. IRIS — Infrared Interferometer Spectrometer) — фурье-спектрометр ИК-диапазона.

2 Микротрещины в кости из-за остеопороза или многократной перенагрузки, а не разовой травмы.

3 Игра слов: англ. bishop — шахматная фигура «слон».
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